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ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


ΟΜΙΛΙΑ  ΔΕΚΑΤΗ  ΠΕΜΠΤΗ 


ΕΙΣ  ΑΕ  ΤΟΝ  ΑΑΑΜ  ΑΕΝ  ΕΓΡΚθΚ  ΒΟΗΘΟΙ  ΟΜΟΙΟΙ  ΤΟΥ  ΚΑΙ  ΕΠΕΦΕ- 
ΡΕΝ  Ο  ΘΕΟΣ  ΕΚ  ΣΤΑΣΙΝ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΑΑΑΜ,  ΚΑΙ  ΕΚΟΙΜΒΘΗ.  ΚΑΙ  ΕΛΑΒΕ 
ΜΙΑΝ  ΤΟΝ  ΠΛΕΥΡΩΝ  ΤΟΓ  ΚΑΙ  ΑΝΕΠΛΗΡΩΣΕ  ΣΑΡΚΑ  ΑΝΤ'  ΑΥΤΗΣ. 
ΚΑΙ  ΕΚΤΙΣΕ  ΚΥΡΙΟΣ  Ο  ΘΕΟΣ  ΤΗΝ  ΠΛΕΥΡΑΝ  ΠΟΥ  ΕΑΛΒΕΝ  ΑΠΟ  ΤΟΥ 
ΑΑΑΜ  ΕΙΣ  ΓΥΝΑΙΚΑ.1 


Μεγάλην  ευγνωμοσύνην  σ&ς  χρεωστώ,  Ο  Βιότι  χθές 
έδέχθτγτε  μέ  πολλήν  προθυμίαν  τήν  σομδονλήν  μαο'  Από 
τό  μέγεθος  δέ  τής  δμιλίας,  δχι  μόνον  δέν  άδυσαρεοτήθητε, 
άλλά  τήν  παρηκολοιΛήσατε  Ιως  τό  τέλος  έτσι,  ώστε  νά 
μείνη  ε(ς  τήν  ψυχήν  σας  άκμαϊος  6  πόθος  τής  άκροάσεως.1 
Διά  τούτο  καί  μοΟ  έδπμιοοργήσατε  τί<ς  κοιλάς  Ελπίδας,  δτι 
τό  περιεχόμενον  τής  ομιλίας  μου  θά  τό  πραγματοποιήσε¬ 
τε  διά  των  Εργων.*  Διότι  είναι  φανερόν,  ότι  θα  είναι  προ- 
παρεσκιυααμένος  διά  τήν  έκτέλεσιν  τών  έργων,  δποιος 
ό*οό«ι  μέ  τάσην  εόχαρίστησιν.  “Άλλωστε  καί  ή  ττα- 
ροΟσα  συνάθροιάίς  σας  Ε  δόναται  νό  είναι  τεκμφιον  τής 
ψυχικής  σας  όγείας,  Διότι,  δπως  ή  πείνα  είναι  άπόδειξις 
τής  οωματκής  εΰεςίας,  έτσι  Καί  ή  Αγάπη  του  λόγον  τοϋ 
θεού  δύναται  νά  είναι  πολΟ  μεγάλη  άπόδειξις  ψυχικής  0- 
γε(ας.  Επειδή  λοιπόν  ό  καρπός  τής  προθυμίας  σας  μαρ¬ 
τυρεί  τήν  έκπλήρωσιν  τής  Οπακοής,  έλα  νά  καταδάλωμεν 
κα)  ήμεΓς  είς  τήν  άγάπην  σας  τήν  μισθόν,  τόν  όποιον  ύπε- 
σχόμΑθα  χθές/1  Μισθόν  όνομώζω  εΛτήν  τήν  πνευματικήν 

1.  «μ.  β\*0  Β3. 

9.  Τδ  Αχρνανήρινν  τοΰ  Χρυσαζίήμύυ  1)ιο  ηΑντοτβ  ι«ιλι>ά£ΐβμύιν  χ*1  Ανί- 
οτι  τδν  ίχκροχρία»»  ζβ-τίρΛΐβί*.  Ό  2α1φ1π;ς  Χ4γ·ι  ('ΐχχλ.  Ίατ.  VI-  4, 
8)  :  *6  44  λίάς  ΒιΑ  *οόί  Ιμ  ι{1  Ιχχλι^ίφ  λ«γ©μ4νοος  6τ?'  χδ-οΟ  λόγους  βφί- 
4ρ*  Μ·>ηρότ*ι  χαΐ  ήγίπα  τδν  4νήρ»7Λν,  μιχρόι  φρβνιίζον  ίδΐν  χβτηγορήν 
ΙιιιχίΐρβώνΊΜΜ  αδτοΟ  (Χρνοοοΐόμου).  ΌποΤυι  44  «Ισ^  «ΐϊ·  4χΒοθένΐ«ς  παρ' 
λ9ϊοϊ  λίγοι  >ι*1  οί  ΑΑγο·ΜΤος  αύτοΰ  δκ6  *ξΜγρΑ^ο»ν  (— τ*χι>γράφ«Ν)  4- 
■<ληιρθ*ντιςΓ  ίιιως  1*  λχμκρβΐ  Χ*1  14  έπαγωγόν  ΙγοΜτι;,  ιΕ  4*Τ  μ8'>  λέγιιν, 
έ^δί  -οΤς  βό^λομίνοιζ  «ίτοδί  ±Μ*λ4γ·σβ*ί  ν.»\  τί,'<  4{  άδτ®ν  Αφ4λκ*ν  χαρ- 
ιτσϋσίαι;»  <ΒΧ.  Κ.  *Αμ4ντοο.  Ίίτορία  τοΟ  Βυζ»ντ;νοΒ  Κράτους.  ’Αβ(]ναι  1968. 

1»:  ο-  8β> . 

8.  Η*ΐί.  «'.  19.  Λ*»·:,  V,  9.  χζ',  26.  Γ*λ.  ν',  1ϋ. 

4.  Έννο*Τ  ιήν  πρηηγρομ,4νί]'(  δμιλίκν  του,  Ή  4Λ«ΝΑΧτ)ψις  τΐΐς  Χέξβως 
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διδασκαλίαν,  ή  όποία  δύναται  καί  είς  *μέ, 

*&οω  νά  αύ-ξήση  τήν  περιουσίαν,  κ«  βας,  που  τη^  δέχ* 
α  νάκάμη  πλουσίους.  Τέτοια  εΐναι  ή 
των  πνευματικών  άγαθών  π^γμ*  τό 
είς  τά  αίσθητά  πράγματα,6  Διότι  είς  τά  όλικά  πράγματα, 
έκεΤνος  τ5μ κατοΛάλλε.,  έλαττώνει  τήν  περιουβί^τουκαί 
αύτόν  πού  δέχεται,  τόν  κάμνει  ευπερωτιρον.  «ωδμως 
δ6ν  συμβαίνει  τό  Βιον  άλλά  κ«λ  έκεινοςπού  καταβάλλει 
άκόμη  περισσότερον  θά  αάξήσΓ  τόν  πλούτον  του^σί  ε  ς 
Κείνους  που  τόν  δέχονται,  ή  πωιοιΛία  γίνεται  μΡ^βλϋτέ- 
ρο,  Έπειβή,  λοιπόν,  καί  ήμεις  είμεθσ  ϊτο^ιοι  νά  ίκ<ρρά«ο- 
μεν  τήν  ευγνωμοσύνην  μας,  καί  σ*Τς,  πού  πρόκειται  νά  Ο  ε 
£&ήτε  τόν  πνευματικόν  αϊτόν  πλούτον,  έχετε  ττρ°'™μά- 
ίΐ,  τλν  διάνοιάν  σας,  έλα  νά  ίκπληρώσωμεν  τήν  όπόσχε- 
σιν.  5 Αφού  καταπιαστούμε  πάλιν  μέ  τήν  συ^χειμν  τω 
λόγων  Τού  ένβόζου  ΜωΟσέως,  Β  πού  άνεγνωσβησαν,  άπό 
έκεί  θά  σας  καταβάλωμεν  τόν  μισθόν.  · 

Είναι  άνσγκαϊον,  νά  φέρωμεν  ένωπιόν  σας  τά  λόγια 
έκεΐνα,  τά  όποια  άνεγνώσβησαν  σήμερον.  Ετσι,  έρευνων- 
τες  μέ  λεπτομέρειαν  τό  πλήθος  των  διδαγμάτων  που  «Τ- 
ναι  κρυμμένου  μέσα  είς  τούς  λόγους,  νά  τό  παραθέσωμεν 

£ΐς  πρά  όλίγου  τήν  'ΑγίανΓροφήν  νά  λέγη: 

Διά  τόν  άνθρωπον  δέ  &ν  ύπήρχε  6οηί*>ς  δμο.ος  μ  αυ¬ 
τόν/  Τ[  θέλει  νά  εΤπη  Λ  μικρά  αύτή  Μξις  «Τψ  6έ  Αδάμ,»· 
Διά  ποιον  λόγον  προσέθεσε  τόν  σύνδεσμον;  Δέν  ήτο  6ρ- 
«τόν  νά  εϊπη  διά  τόν  Ά$άμ;  Δέν  προσπαβουμεν  νά  διε- 
οευνάσωμεν  αύτά  τυχαίως  καί  ένεκα  περιττής  φιλοτιμίας 
?ό  πράττομεν  διά  νά  σάς  δυθάξωμεν,  Ο  ^  μή  Θεωρήτε  χω¬ 
ρίς  σημασίαν,  ούτε  τήν  παραμικρόν  λέξιν  ή  μίαν  συλλα¬ 
βήν5  άπό  τά  κείμενα  τής  Αγίας  Γραφής,  άναλυοντες  είς 


ϊ’ί  τίιν  Αρχΐν  Ιχίστης  δμιλίας  μχρτϊ>ρ·Τ  Β^ι  αβιαι.  *Β«ί,Γ»’'Εΐ0^  3^·Χι>· 

5.  ΓίΛ-αι  μία  ηΧτ^,ς  »ι*φι«€  τών  1?**ϊ*Α»χ 

χβν  ·*ιΙ  *ν*1>μ«τ*Λ®Μ  ΐγβΛδν,  3ΐ»μφ»να»ς  πρ6ϊ  ί ,  «  νι,  Λ"”1 

ΐ9>'  ?’  Μ?μ!  Βιΐά^αΐ  μιΛδν  *·  ί*.ϊ*>  «Λ  *ρΑττ·;.  Ό  λίγος  «β  β»- 

Χ50,  *ν  ΑπιΜμι  η^ί  τΑ  Αλλ*  ζώΛ· 

8.  ΜλίΘ.  »\  18, 


41  Ϊ1»  ΤΗΝ  ΓβΚΚΪΐΝ  0«1Δ1Α  ΙΒ' 

^χατΐΆΆ 

«ΓηοΚρη  «β  τ*ς  *·£·* 

μςρίμναςκαί  νά  σταθβ  είς  αύτάς·  άλλά  νά  άντιλαμβάνετα 
^κοπάν  αύτής  τής πνευματ*ής 
άκούομεν  τόν  βιών  νά  συνομιλή  πρός  ^δς,  δΛ  μίσου 
τΛτ  Χσσης  των  προφτπών>  »  νά  όποτάξης  τήν 
άίοήΐσϊΠαΙ  νά 

τε  κανένα  άπό  τά  σπέρματα  τού  ^^/^^^ΐόνάβών 
ψωμεν  ήμείς,  νά  μή  πίση  είς  τήν  πέτραν,  τήνόδόν, 
Γείς  τάς  άάνβας 11  Άλλά  δλος  6  σπόρος  νά  δυνηβή  νά 
φέρη  πλουσίαν  καρποφορίαν  είς  ?°ς.  ^  ΐΓτήν 

ση  τά  σπέρματα,  πού  ρίπτιχιεν  ήμεις,  άφου  πέαη  ε  ς  ην 
κολήν  Υήν,  καί  έννοω  τό  πλάτος  τής  διανοΐας  σας. 

"Ας  έξετάσωμεν  λοιπόν  τί  θέλει  νά  μας  εΤτηι  ή  πλοκή 

αότή  ί&1βα«.  ΕΙς  ^1' 'Α» 

βοηθός  δμσιος  μέ  αύτόν.  Βλέπε,  παρακαλώ,  Ε  τήν 
βεκ»  τής*  Αγίας  Γραφής.  "Οταν  είπε;  ΕΙς  τόν  'ΛΛάμ  δέ 
€έν  όπήρχε  βοήθός,  δέν  έσταμάτήσε  μόχριςέκει,  άλλά 
προσέθεσεν:  δμοιος  μέ  «>τόν.  Μέ  τήν  προσθήκην  «Φ^ει 
φανιράν  είς  ήμάς  τήν  αΙτίαν,  διά  τήν  όποίαν  έχρτνμοποί- 
τήν  πλοκήν  τού  συνδέσμου.  Νομίζω  λοιπόν,  δτι  προ- 
βλέπουν  τώρα  πλέον,  έκεΤνο  που  πρόκειται  νά  ^πω,  δοο: 
δύνανται  νά  άντιλαμβάνωνται  Α“5  Γ.ρέν 

πει  νά  κάαωμεν  σαφή  τά  λεγάμενα  πρός  βλους,  “Ρ  <^50ν 
πρός  δλοϊς  άπευβύνομεν  τήν  Βίαν  διβεκικαλ^,  δς  ό^α- 
πτύςωμεν  είς  σ&ς,  διά  ποιον  λόγον  ωμίλήΟξν  έτσι  ή  Γραφή. 

9  ίΐί  -6"ϊ»ιρβ«τήί«βν  ιμΙμι  ^  &»««'**  '°3. 

Ρο,  5  Λ*!ΙΓηΪ.ι.  Β-ηο^  ^ 

τ«|«  β.  ^|»τμΛπχδτη«ς,  <ρ«κον  1«λίν  Χ41  Ικ«γ·Τ«^. 

Ίΐ’  η{  ^*γ·{«ις7πΛ  Ι'ΛικφίροΜίος  τΛ  άχροχτηρίω  χ>1  ίι/'ίγχί'τ^®’ 

ο*  ·ήΥιν«οχ*  ΞιΛ  .Ιί  τήν  τής  ** 

τΛν  τίΐς  ώιλητιχ<νς  χ*1  τί  μκβτιχίν  της  Ιπιτι>χΐ«ς.  . 

Ώ  Γγ/.  *'  7.  ·Βπίβ»)ς  δ  Η,  Βμ<Μ»Κ  λ*γ«ι  *'0ρ®αι,  ο(  « 

ο4  μί«ν  ιλ  μέλΑΛν«,  Λλλ*  καί  τβν  ««ρίνίων  ·Λ  Μ"·*»™··  1 

90 ’  «■_..*  -ν<  8  ί8.  Μλρχ.  V,  1-31.  Λουχ.  η',  4*15, 

14  Τ*ν  1  Χβυβίβτομον  δίτί  4ν&(«φ*ρθΰν  μίτον  οΐ  Ολίγοι  ίύιρυ^ς  το® 
*χροί^.  ϊλλΠλΛ  Λχροατήριον.  Αι“  α6,6  Αναλί».  τΑ  μ* 

βχολ«ατι*ίτητ*  Χ»ι  Α»ρ£6«ιχν. 
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ιι*  Α  "Ομως  Εχετε  όλίγην  ύπομονήν. 

Καθώς  Εν&μεΙσΘε,  εϊς  Εκείνα  πού  έλέχθησαν  προηγου¬ 
μένως,  βτ αν  ίΐ-ίτεν  ή  Αγία  Γραφή,  6ά  καταακευάσωμεν  δΓ 
αύτόν  Ινα  βοηθόν  δμοιον  μέ  αύτόν,  Αμέσως  μδς  περιέγρα- 

Ϊε  τήν  δημιουργίο*  των  θηρίων,  τών  Ερπετών  καί  βλων  τών 
λόγων  ζώων.  Λέγει  δηλαδή;  Καί  ίπλασεν  6  β*ός  άκόμη 
άπό  τήν  γήν  βλα  τά  άγρια  θηρία,  καί  τά  πετεινά  τού  ού- 
ρανού,  κβΙ  δφερεν  αάτα  είς  τον  ’Αιδάμ,  διά  νά  ίδη  πως  Θά 
τά  όν^μάσ1‘|.,*  Καί  δδωσεν  ό,’Αΐδάμ  όνόματβ  είς  βλσ,  ώσάν 
νά  ήτο  Κύριος  αι>τών.,τ  Βς  κάθε  Ινο  γένος  τών  θηρίων  καί 
τών  πετεινών  καί  όλων  τών  άλόγων  ζώων  προσέφερε  τήν 
όνομασίάν,  πού  ΙταΙριαζε,  συιιφώνως  μέ  τήν  σοφίαν,  ή  ό- 
ποία  έδόθη  ιΐς  αάτόγ,  ®  Τούτο  Ιπραξε  διά  νά  βυνάμεθα 
ε(ς  τά  Εξής  νά  γνωρίζωμεν,  δτι  δλα  Εκείνα  τά  δημιουργή- 
ματα  είναι  άλογα  καί  ύπολείπονται  κατά  μέγα  μέτρον  άπό 
τόν  άνθρωπον.  Εστω  καί  δν  προσφέρουν  κάποιαν  ύττηρι- 
σίαν  καί  βοηθούν  αύτάν  εϊς  τάς  Εργασίας  του'  άκόμη  βέ  διά 
νά  μή  ναμίζωμεν,  δτι  αύτά  Εννοούσεν,  βταν  είπε:  θά  κα¬ 
τασκευάσω  μεν  βοηθόν  £Γ  αυτόν.  "Αν  καί  βοηιθοΟν,  κεΛ  εί¬ 
ναι  πολλοττλώς  χρήσιμα  είς  τήν  ΰπηρεσίαν  τοΟ  άνθρωπον, 
δμως  εΤναι  άλογα.  Τό  δτι  μΕν  βοηθουν,  τό  μαρτυρεί  Λ  Ιδία 
Λ  πείρα  τών  πραγμάτων.”  Διότι,  άλλα  μέν  είναι  χρήσιμα 
εις  ήμάς  διά  τόν  μεταφοράν  τών  πρός  μετακίνησιν  πρα¬ 
γμάτων,  άλλα  ©έ  διά  τήν  καλλιέργειαν  τής  γής.  Τό  βόδι 
μέν  ο-ύρ  ει  τό  άροτρου,  καί  άνοίγει  Φλόκια,  €  καί  προσ¬ 
φέρει  εις  ήμάς  καί  άλλην  πολλήν  ώφέλειαν  γύρω  άπό  τήν 
γεωργίαν.  Ό  Ονος  6έ  πάλιν  παρέχει  μεγάλην  βοήθειαν  είς 
τήν  μεταφοράν  των  πραγμάτων.  Καί  άλλα  δέ  πολλά  άπό 
τά  άλογα  ζψα  προσφέρουν  είς  ήμάς  ύπηρεσίας  βιά  τάς  ά- 
νάγκας  τού  σώματος.  Τά  πρόβατα  παρέχουν  είς  ήμάς  τήν 
Εξυττηρέτησιν  του  Ερίου,  διά  τήν  κατασκευήν  των  ένδυμά- 
των  καί  άί  αίγες  Επίσης  παρέχουν  ε(ς  ήμάς  καί  τΛν  έξυ- 
πηρέτησιν  διά  τών  τριχιών  καί  διά  τοΟ  γάλακτος  και  άλλα 
πρός  διατροφήν  Απαραίτητοι. 


15.  Τ4  ψάρι*  ίέν  Μν.  ι&ροχίμινχ  ί^τ&ς  -της  . 

λάβχης,  4έν  ήοαυ  χβνίΑ  ιί;  Φ>  Ινβρωπ&υ. 

16.  Γ·ν.  Ρ',  16  »&. 

Π.  Ή  δνομχ-οδοβίχ  έαήμβιν»  τήν  ϊαχησιν  χιιριαρχιχίΐν  ίιχχΐίβμφι»^ 
ίπΐ  ·:©■>  ίημιουργημάτΜΊ,  τ4  ίιοαίχ  3><ο}ΐ4ζίι.  Ή  έξσ^ίΐβ  χδ-ή  το9  4δ·ΜΚ]  1- 
π4  Φι  θ·6ν. 

18.  ’ΒμφχνΙζ&Έιΐ  Λ  ϊ/ώ  μιγΑλην  ΐϊΛρβν  τ&ν  -πραγμιίιων  τής  χοι\ω- 
νιχή;  ζυ>ής,  τής  ίιιοίις  γ(ν·ται  βχ9(>ς  ά**τ4μος  χαΐ  τϊ|ς  δπβίχς  τάς  είχδ· 
ν«;  χρΐ)σ(μοι»«Ι  χχιδι  χόρο^,  &ι4  Λ  χβτχνοητά  τΑ  ναήμι-.ί  -μ 

χι>  ίΐς  ίβδς  βΛΛθϊχ»τέρο(ί;. 
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ΕΙΣ  ΤΒΝ  ΓΕΝΒΣΙΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΙΕ' 


Ο  Διά  νά  μή  νομίσης  λοιπόν,  δτι  πεοί  αύτών  ίλ^Λη 
τό  άνωτέρω,  Οτι  θά  κσταοκευάσωμεν  δι'  αύτόν  βοηθόν, 
δι’  σΰτό  τώρα  πού  άρχίζ*·  τόν  λόγον,  λέγει,  διά  τόν  Άδ^ι 
δέ  δέν  εύρέθη  βοηθός  δμοιος  μέ  αύτόν.  "Οτι»  λέγη  »5τά 
τά  λόγια  ό  μακάριος  ΜωΟσής,  διά  μιάς  διδάσκει  ήμας.  βτι 
δλα  μέν’αύτά  έδημιουργτ^θησαν  καί  ϊλοιβον  άπό  τόν  Αοαμ 
τάς  ίοφωνήσεις  τών  όνομάτων,  άλλ’  βμως  κανένα  άπο 
αύτά  ιβΐν  εύρέθη  άξιον  αύτοΟ  πρός  Βοήθειαν. 

Διά  τούτο  θέλει  νά  δΛάξη  ήμας  τήν  διάπλαοιν  του 
δντος,  πού  έπρόκεετο  νά  δημιουργηθή,  καί  ότι  αύτό  τό  δν 
πού  έπρόκειτο  νά  δημιουργηθπ·  είναι  °ι“  τύ 
όποιον  είπε:  ©ά  κατασκευάσωμεν  δΓ  αυτόν  βοηθόν  όμοι¬ 
ου  μέ  αύτόν.  "Ομοιον  αέ  αύτόν,”  λέγει,  Ε  τήί  ιδίας  ουσίας 
μέ  αΟ*άν,  τής  Ιδίας  άξίας  μέ  αύτόν,  που  νά  μπ^^ΡΤί 
αυτόν  ?(ς  τίποτε.  Διά  τούτο  έλενεν,  είς  τόν  Αδάμ  οέ  δέν 
εύρέθη  βοηθός  δμοιός  του,  διά  νά  βείζη  είς  ήμάς  ό  μ«ά- 
ριος  αύτός,  βτι  όσην  ωφέλειαν  καί  άν  μάς  προσφέ^Λυν 
πρός  Εξυπηρέτηση»  τά  άλογη  αύτά  ζφα,  είναι  τελείως  διά¬ 
φορος  καί  πολύ  μτγολυτέρα  ή  βοήθεια,  ή  όποία  παρέχεται 

"ςτ·%^έ^τ^ΪΚ«-  ^  «ο»  η-β-  τ* 

όνόματά  των  άπό  τόν  πρωτόπλαστον,  καί  Επειδή  λοιπόν 
όζητοϋσε  νά  κατασκευάση  #υα  βοηθόν  δμοιον  μέ  αύτόν  δ 
φιλάνθρωπος  Κύριος,  ό  όποιος  διευθετεί  τά  πάντα  διά  τόν 
άνθρωπον,  πού  Εδημιουργήθη  άπ'  αύτόν,  1,7  Α  καί  ό  όποι¬ 
ος  δλην  τήν  όρΐΐτήν  αύτήν  κτίσιυ  παρήγαγε  δι’  αυτόν,  υστέ¬ 
ρα  άπό  βλα  τά  άλλα  δημιουργεί  καί  τήν  γυναίκα.  Πρόσε¬ 
χε  μέ  πόσην  λεπτομέρειαν  μάς  διδάσκει  καί  τήν  πορείαν 
τής  δημιουργίας  αύτής.  ’£πειβή  δέ  μάς  εΐταν,  δτι  έτπθυμεΐ 
νά  καταοκευώοη  6Γ  αύτόν  βοηθόν  βμοισν  μέ  αύτόν  δ  «άτι 
ίλιγεν  άνωτέρω,  Θά  κστασκευάσωμεν  δΓ  αυτόν  βοηθόν 
δμοιον  μέ  αύτόν,  καί  Επειδή  έδω  λέγει,  δέν  εύρέθη  βοηθός 
όμοιος  μέ  αύτόν,  βιά  τούτο  πραγματοποιεί  τήν  διάπλασιν 
αύτής  από  τήν  ούαίαν  αύτού  καί  λέγειι  Έπέχ^ρεν  ό  θεός 
ά( στάσιν  είς  τόν  ’Αδάμ  καί  έκοιμήθη.  Καί  ένφ  έκοιμάτο  Ε¬ 
λαβε  μίαν  άπό  τάς  πλευράς  αύτού  καί  άνεπλήρωσε  τό  κε- 


19  Γχλ.  ν'  >  98. 

00.  «Ό  ·ΑΒΑ41  ικφίΐηί&ν  ί*  ζ«α  «Τδβν,  ΐη.  6  θ·4ς  «ηιιιο*ργτ,3«*  ^ 

1*  ζ«Λγη,  Αρρ^*  ^.οΐββ1«<1  3ΐ»μπληρβάι«'»*·  Μ«-*4'·>  ω™1» 

$Μ*ν  ·!ριν  ίμοι&ν  πρός  ίΜΐίν,  ι4  6πβΤσν  «4  ή«4ν*το  ν4  «ΐναι  ίΊ-ίτροφίς 
του.  ΤΊιν  ΙίΐΜίορ'.χήν  1»;ι8ι>μ1*ν  ιαα  4  Οΐόί  ΙχχληρΛΊ  χ»1  ί*"»  Υ*^ 

«■ομοθίτω»  8ι4  Λ  *»6*ΐίΤ(  τ4  ΑνβρΛκί'»»  γένος  4?’  βλ^ί  τΐ)ς' 

Τ·Τ  τήν  γυναίκα*.  (Ίωήλ  Γιαυυαχοηοίλαν,  'ΓΐϊΛμν,  *1;  τήν  Γέ-^ιοίν  ««λ.  Β3) . 


20ΑΙΪΝ0Ϊ  ΧΡΓΖΟΣΤΟΜΟί' 
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νόν  μέ  σάρκα.  Μετεσκεύασε  5έ  Κύριος  ό  θεάς  τήν  πλευ¬ 
ράν,  Β  τήν  δποίαν  ϊλαβεν  άπό  τόν  Άδάμ  είς  γυναίκα  καί 
τήν  ώδήγησεν  είς  τόν  Άδάρ.  Είναι  μεγάλη  ή  δύναμις  τ«ν 
λόγων  αώτων  καί  ύττερδαίνκι  κάβε  άνθρωπίνην  λογικήν. 
Είναι  έ»6ύνστον  νά  κατανοήσω  αύτούς  μέ  άλλον  τρόπον, 
έάν  δέν  Κω  τά  πάντα  μέ  τά  μάτο  τής  ττίστεως.  Καί  έπέ- 
φερε,  λέγει,  Κύριος  Α  θεός  έκστασιν  είς  τόν  ’ΑδΑμ  καί  έ- 
κοιμήθη,  Πρόσεχε  τήν  λεπτομέρειαν  τής  διδασκαλίας.  Μας 
Αναφέρει  καί  τάς  δύο  αώτάς  Αυεργείας  ό  μακάριος  προφή¬ 
της,  διά  νά  μάς  οιδάξη  τήν  συνέχειαν  των  γεγονότων.  Μάλ¬ 
λον  δέ  τό  Πνεύμα  τό  Άγιον  ώμίλει  διά  τής  γλώσσης  αώτου. 
’Επέφερε,  λέγει,  έκστασιν  είς  τόν  Άδάμ  κάί  Αχοιμήθη.*1  ϋ 
Οδτε  μόνον  εκστασις  ήτο  τό  γεγονός,  οδτε  συνηθισμένος 
ύπνος.  Ό  Πάνσοφος  βέ  καί  έπινοηττκός  δημιουργός  τής 
φύσεώς  μας,  έπειδή  έπρόκειιτο  νά  Αφαιρόση  μίαν  Από  τάς 
πλευράς  αύτοϋ,  διά  τούτο,  Ατοτν  έπέδαλεν  εκστασιν,  τόσον 
ύπνον  έπέφερεν  είς  αότόν,  όφού  τόν  διέταξε  νά  καταλη- 
<οθή  άπό  ένα  είδος  νορκώσεως,  ώστε  νά  μή  άντιληφθή  κα- 
δόλου  αύτό  πού  θά  έγινε  το,  άλλά  σάν  άριστος  τεχνίτης 
καί  νά  Αφαιρέση  αώτύ  πού  ένόμιζεν,  δτι  πρέπει  νά  άφοι- 
ρεβή,  καί  νά  συμπλήρωσή  τό  κενόν,  καί  έτσι  νά  δημιουρ¬ 
γήσει  αύτό  πού  Ιλαδε,  Β  κατά  τό  σχόδιον  τής  φιλανθρω¬ 
πίας  Του.  Τούτο  δέ  έκραξε,  διά  νά  μή  δημιουργήση  πό¬ 
νον  είςαύτόν  ή  άντίληψις  του  γεγονότος  καί  διάκεπαι  έχ- 
θρκως®  μετά  ταΟτα  πρός  αύτήν  πού  θά  διεπλάσσετο  άπό 
τήν  πλευράν  έκείνην,  καί  διά  νά  μή  μισήσΠ  τό  δν,  πού  θά 
Αδημιούργητο,  ένθυμούμενος  τόν  ίσχυρόν  πόνον.  Καί  ϊλα- 
δε  μίαν  Απτό  τάς  πλευράς  σύτοΟ  καί  άντ κατέστησε ν  αύτήν 
μέ  σάρκα,  ώστε  νά  μή  αισθάνεται  αύτό  πού  ουνέβη,  έξ  αί- 
τίας  του  Αλλείπρντος,  μετά  τήν  άπαλλβγήν  έκ  τού  ύπνου. 
Διότι,  δν  καί  κσττά  τόν  χρόνον  τής  άφαιρέοεως  δέν  Αντε- 
λοςυβάνετο,  άλλ’  δμως  έπρόκειτο  νά  λάδη  γνώσιν  τοΟ  γε- 


$1-  Είς  τούς  στίχους  91  -  24  4χο μη  καί  Ιν*  θ&ομώσντν  ι*»μίολ«ίμβν,  *0- 
11»;  4  *Α84μ,  Ιγιν*  ιτηγή  ιής  γνναιχός,  ΑφοΟ  έχοίμήθη  χιτΑ  τρόπον  όικρψνσι- 
*ίίι  *«1  6  νέος  *Α5.4μ.  δ  Χριστό;.  όιΑ  τοβ  στα^ιχοΟ  ίιίνιόχοι»,  8ιΛ  τής 
όπνώοσως  ·Ι;  τόν  Τίφον,  8ι4  Τής  νυγτίοη;  πλβυρϊς  Τοι»  χαΐ  8ι4  τοβ  ρίόοϊν- 
ιος  έ{  κ4τή;  κϊματος  χ*1  Βδ^τος,  Τ9ρι>ί·  τήν  χίμφήν  Εκκλησίαν,  τήν  διυοίβν 
*Αλ*«  καί  τρ*φ«[  8ι*  τ65ν  μυστηρίων  τής  9.  Εύχομαι  Ια·;  χ«1  τοΒ  ΐ-ΧΛτίσμα' 
ίας,  (Πρβλ.  καί  Ιγκάμια  τοΟ  Η.  ΕχβΜχβυ) . 

92.  Ό  βεδς  έν&ιβ^ίρτχαι  5χι  μόνον  ν*  8ημι«υργήοη  τήν  γυνβΤχ*  4«ί 
τ4ν  Λνβρ»,  Λ;  ίημισνργβΐ  ίένίρσν  )αώ  χΛττοίσν  σπόρον,  8ιλ  ν*  τήν 

ο®ματ>.χήν  αυγγ4ν(ΐβίν  χαΐ  ίμοιόιητΒ  κότΟν,  4λϋ  ΙπιβομβΓ  Ά  τούς  σννόέστ) 
χλ!  μέ  Ισχυρόν  πνικτικών  σύνί*ομΔν,  τδ  συνσίσ^ημΛ  τής  *γ4πη;  π*1  τής 
φιλί*;. 
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ΕΙΣ  ΤΗ5  ΓΒΝΕΣΙΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΙΕ' 


γονάτος  μετά  τούτα.  Διά  νά  μή  οΛαθσνθή,  λοιπόν,  πόνον 
αώτός  κατά  τήν  Αφαίροσιν,  ούτε  μετά  τούτα  ή  ϊλλειψις  νά 
δημιουργήση  θλΐψιν,  δι’  «0-τό  έτακτοποίηοεν  ϊτσι  καί  τά 
δύο,  ώστε  καί  νά  Αφαιρέση  χωρίς  πόνον,  καί  νά  άνοτπλη 
ρώση  τό  κενόν,  καί  νά  μή  έπιτρέψη  νά  λ  Αδη  σθτός  γνώ¬ 
σιν  κανενός,  Ε  Από  δσα  συνέδησαν.  ■ 

Λέγει  λοιπόν,  δτι,  Αφού  Ιλαδεν  αυτήν  τήν  πλευράν* 
Κύριος  6  θεός  τήν  μετεσκεόασεν  είς  γυναίκα.  Είναι  παρά¬ 
δοξα  τά  λόγια  αύτά,  καί  υπερβαίνουν  πάρα  πολύ  τήν  ίδι- 
κήν  μας  λογροήν  σκέψιν,  Τέτο»  δέ  είναι-  δλα  τά  έργα  τοΟ 
Κυρίου.  Αύτό  τό  Ιργον  δέν  είναι  κατώτερον  τής  δημιουρ¬ 
γίας  τού  άνθρωπο υ  άπό  τό  χώμα.  Πρόσεχε  τήν  συγκατά- 
δασιν  τής  'Λγ(ας  Γραφής-  ποια  λόγκχ  χρησιμοποιεί,  δνεκα 
τής  ίδικής  μας  Αδυναμίας.  Καί  έλαδε,  λέγει,  μίαν  άπό  τάς 
πλευράς  αώτού.  Μή  δέχεσαι  τά  λεγάμενα  κατά  τρόπον  Αν¬ 
θρώπινον,  άλλά  νά  χατταλογίζης  τήν  χονδροειδή  ΙκφρΛίιν 
τών  λέξεων  είς  τήν  Ανθρωπίνην  Αουι^μί^*  Διότι  αν  δέν 
έχρηάιμοποΐοΟσεν  αυτά  τά  λόγια,  Α  πως  θά  Λτο  δυνα 
τόν  νά  μάθωμεν  αύτά  τά  Απερίγραπτα  μυστήρια;  -Άς  μή 
σταθούμε,  λοιπόν,  μόνον  είς  τάς  λέξεις,  άλλά  νά  έννοήσω- 
μεν  τά  πάντα  πνευμσττικώς,  δπως  θά  έπράττομεν  προκιι- 
μένου  περί  τοΟ  θεοϋ.  Δ  δτι,  τά  Αλαδε  καί  δλα  τά.  παρό¬ 
μοια,  έχουν  λεχθή  διά  τήυ  δικήν  μας  Αδυναμίαν.  Πί^οατή- 
ρησε  πώς  έχρησιμοπσίησε  καί  έδω  πάλιν  τήν  ίδίαν  τακτι¬ 
κήν»  τήν  όπσίαν  ίχρηο^οποίησε  καί  είς  τήν  δημιουργίαν 
τού  ’Αδάμ.  Διότι  δπως  έκεΤ  είπε  καί  μίαν  καί  δύο  καί  πολ- 


28.  [Ή  τφβϊις  ιδχή  ίο»  0«ο0  8ηλσΙ  Τ0Μ  «βνόνι  αίνδιαμον  *νΒρός  ν.*\ 
γνίχικός,  Βτι  βοχ&;  (Ναι  μονβίιχή  πΐ)γή  τής  Ι'/βρω^ότρος  χαΐ  ί«»ς  Ιχβσν 
χσινλ  όσιε  καί  σΛρχα,  οάτ<#  ηρ*Λ#ΐ  ν4  Ιχουν  μί*ν  χβρίΐΒΜ.  «ΛΐΛΐιτήν  μ*Ί  ίο 
η«ν,  οΤ»  ΛληιρίΜ-  4σβ«ν·σ'.4^ι·ΐ  84  τοΟ.δλοσ.  «I*  μίρος».  ('Α&ηλσ·;) .  ·Β*ι- 
λόμ»ος  δ  Τϊλ*1σν*  χφ  ΛνΟρΙ  «Ίλ  φόσιν  4ν«ΐβι  τήν  π»ρΙ  τήν  γιινβΤχα 
στοργήν  όιαηλάτΐ'»  «δτσβ.  05τ·  ίχ  χινβς  μ4ρο>ς  των  Ιμτ^ιοο^ν,  Τνα  μή  8ό- 
ξη  πρός  4«{στ<ωΐν  «δχφ  8ι*ιιλ4ττίΐν  ββιήν  οΛτ1  αδ  τκίλιν  έχ  τΛν  8κιοί«ν.  ϊ- 
να  μή  1τιμωι4ρ<*ν  λβγίζοιτσ,  ϋλΛ  4*  τής  τιλ«ορ·Χς  Τής  μιτκςύ  Γ«ς  έχσόσης... 
Τό  μ4οον  ισοτιμίας  χ*1  ότιοιαγής*.  (Γγ»*8ιο;).  Ό  84  1«ρός  Α4γο»στϊνος  ττοε- 
ρόμοιον  ουμΛίρκσμα  σονάγβς  6Χ4ιιων  ούχΐ  δριζοντί»;,  4^.λ*  χ«ήέί»ς.  <Μτ·  4χ 
τΛν  όατών  τής  χ«φ*λής  το6  4ν8ρός  Άτι  4*  τΛν  όοτΛν  ιών  τ;π8ο>  Ιιτλαο*  τήν 
γοναΐκα,'  ΐν»  Άτι  Λρχη  οδτ*  ίοώλη  *Ιναι  τοΟ  4ν$ρός.  'ΤΙ  δήποτ*  4πό  Τής 
πλιυρΛς  ^  ’Α&Λμ  τήν  γνίΛΜι  &ι4πλ*σ·;  Ίνα  «ιοιχήν  τιν»  φιΧοοτοργίαν 
οΛτοΙς  «βρί  Ιλλήλους  έμφοσήαη».  (Ββοόώρ^το;) ,]  (Μωήλ  Γ<ανν<η««ιοόϊ.«ϋ. 
4ν8.  ίνατ.  σολ.  Μ) . 

94.  Πα<Λ  τήν  μσγΑλην  ·προσπάβ·ιαν  ιΟν  4ρ*ΐΠήτΛν  Ά  ίξηγήσσον  Αογι- 
χβς  τήν  8τ]μ»ουργ£αν  χαΐ  τήν  4φχ«ήν  προ*λ·υοιν  τΛ  χόσμοσ.  νΛτο  84  παρβ- 
μ4νη  μυστήριον.  Μόνον  8ι&  τής  Λττοχχλδψ*»;  τοΒ  Θ*βΟ  χσ!  τής  ίύτίθσίαζ  τΙ|ί 
Κί'οτνως  8ι»·«1μ«θα  νλ  γνωρίσωμ*ν  *δτό. 


ΜΑΝΝΟΤ  ΧΡί  ϊΟΪΤΟΜΟΓ 

λές  φορές  τό'  «Κοί  έλα*  Κύριος  6  θεός -τδν.  άνθρωπον,  τόν 
όπ^έ^ιούργηοε».  Καί  πάλιν  «ΚβΙ  *μ«»ι  έντολή»  6 
Κύριος  6βΪ6ς2ς  τόν  Ά6άμ».  Καί  πάλιν  «Καί· (Ττ«  Κυ¬ 
ρτός  6  θεός,  άς  κατασιαυάσωμεν  δΓ  αύτόν  βοηθόν  δμονον 
μέ  αύτόν».  Β  Κατά  τόν  ίδιαν  τρόμον  φΛκι  καί  τώρα  «Καί 
μετασκεύασε  Κύριος  6  θεός  τήν  πλευράν,  τήν  δποΚ*ν  ΙΛα- 
6ε ν  άπό  τ6ν  Άδάμ,  είς  γυναίκα·  καί  πιύ  ίττάνω-  «Καί  *τα- 
οερε  Κύριος  6  θ*ός  ίκστασιν  είς  τόν  Αοάμ».  Διά  νά  αντι- 
ληφθής δί,  δτι  εΐς  τάς  λέξεις  ούδεμίο  γίνεται  δΛφίσις  με: 
ταςύ  τού  Πατρός  καί  τοΟ  Υίοϋ  ή  Αγία  Γ ραβή  χρησ^οποιει 
άδκχφόρως  τά  όνύίιατα,  έττειδή  είναι  κοινή  ή  ούσία  καί  των 
δύο,  Μοού  λοιπόν '  καί  είς  τήν  διάπλώσιν  τής  γυναικός  τήν 
[δίαν  τακτκήν  ήκσλούθηοεν,  όταν  εΤττε'  «Και  μπεακευασε 
Κύριος  6  θεός  τήν  πλευράν,  τήν  όποίαν  έλαβεν  άπό  τόν 
’Αδάμ,  είς  γυναίκα».  Τί  βύνανται  νά  εΤπουν  έδω  οϊ  αιρετι¬ 
κοί*  οΐ  δποϊοι  θέλουν  όλα  νά  τά  περιεργάζονται  καί  οΐ 
όποιοι  νομίζουν  δτι  Ιχοον  καταλύει  τήν  Υ*νντιο  ιν  τοΟ  Δη¬ 
μιουργού  τού  σύμ·παντος;  Ποία  λογική  ουναται  να  έςηγη- 
ση  αάτό;  Ποίος  νοΟς  βύνσται  νά  τό  έννοήση;  €  Μί«ν  πλευ¬ 
ράν,  λέγει,  «λαδε.  Καί  πώς  άπό  αύτήν  τήν  μία»  5<έπλ®σεν 
δλον  τό  δν;  Άλλά  τί  λέγω;  Πώς  άττό  αύτήν  τήν  μίαν  έδη- 
υιούργηρε  τό  δν;  Λίγε  μου.  πως  ϊγινεν  ή  οφαίρεοις  τής 
πλευράς,  Πώς  δέν  άντελι^θη  6  Άδάμ  τήν  άφαίρεσιν;  Αλ¬ 
λά  τίποτε  δ  Γ  αύτά  δέν  θά  δυνηθής  νά  εϊπρς.  Αυτά  τά  γνω¬ 
ρίζει,  μόνον  Εκείνος  πού  έκαμε  τήν  δημιουργίαν. 

•άν,  λοιπόν,  δέν  δυνφιθσ  νά  Αντιλη$θώμεν  οΛτά  τά 
χειροπιαστά,  πού  άναρέρονται  είς  τήν  διάπλατων  τού  δν- 
τος,  τό  όποίου  εΤναι  τής  Ιδίας  καταγωγής  μέ  ήμδς,  πόσος 
παραλογισμός  καί  τρέλλβ  θά  ήτο  να  έρευνώμεν  συτα  που 
όψορούν  είς  τόν  Δημιουργόν  καί  νά  λέγωμεν,  δτι  ίχομβν 
κατανοήσει  καί  έκεϊνα.  διά  τά  όποΐα  δέν  έχουν  άκριβή  γνω- 
σιν,  ούτε  αί  άσώμοττοι  άγγελικαί  δυνάμεις,  »  αί  όποιοι  δο¬ 
ξολογούν  συνεχώς  μ*  φόδον  καί  τρόμον; 

Καί  έκτισε,  λέγει,  Κύριος  ό  θεάς  τήν  πλευράν,  που  ϊ- 
λαδεν  άπό  τόν  Άδάμ  είς  γυναίκα.  Πορατήρηά*  τήν  άκρι- 
δολογίαν  τής  Γραφής.  Δέν  εΐπεν,  έπλασιν,  άλλά  κτίσε, 
διότι  Ελαβε  τό  μέρος,  άπό  Εκείνο  πού  τώρα  πλέον  είχε 

98.  *Βν*ο«  *ντ*ΟΘ*  ΑΝομαΐοος,  οΐ  8«οΐθι  Β*ν  ΗΙ,μ’λ  τήν  9«Βτη- 
ΐ,  χ*  Ίησοβ  ΧριοτοΟ,  Μιάρνα  «ίομ*  ΐφοφ***™  ϊ"")01* 

4λλ  Ανίμβίον  «ρ&ς  τ*  «νάηιιρ»  Πατέρ».  Τήν  μνοπ)Ρι*ίη  Μ  «θ 

τί»0  τι φκηΜοΐΗ  V*  4κοβ«(ία*>ι  λογιΧβί  «ιΐ  Βι’  *Δι*  χβΜφΦρνΜ  Κάντιο* 
τ:«ιν  6  *Ι  Πατήρ.  ,  Λ 

Μ.  *Εφ*ο.  γ’,  4,  ί·  Κβλ.  α  ,  ίϊ  -  5  ,  8, 
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πλοκτθή,  καί  ώς  δυνατοί  νά  «Γττρ  καθείς,  έχάρισεν  έ«ΐνο  τό 
όποιον  Ιλλτιπεν.  Διά  τούτο  λέγει,  Ε  καί  Λστισε'  δεν  έκο- 
μεν  άλλην  πλάσιν,  άλλά  άφοΰ  έλαβεν  ένα  μικρό  κομμάτι 
άπό  τήν  προϋπάρχουσαν  πλάσιν,  αύτό  τό  κομμάτι  έκτκιε 
καί  έδημιούργήσε  τό  τέλειον  δν.  Πόσον  μεγάλη  είναι  ή  δυ- 
ναμις”  τού  άρκττοτέχνου  θεουί  'Από  τό  μικρόν  έχεϊνο  μέ¬ 
ρος,  νά  κατασκευάσω  τόν  άναλογίσν  τόσων  μελών,  καί  νά 
δημιουργήση  τόοας  αίσθήσεις,  καέ  νά  παρουσιάαη  τέλειος 
καί  ώλοκληρωμένον  τό  δν,  ώστε  νά  δύνσται  καί  νά  συζητή 
καί  νά  προαφέρη  μεγάλην  παρηγορΙαν.  διά  τής 

έπικοινωνίας  προς  τήν  ούσίαν  αύτοϋ.  Δι'  αύτήν  οε  τήν  πα- 
ρηγορίαν  αύτοΟ  ώδημιουργήθτι  αύτό  τά  δν.  11  ·  Α  Διά  τού¬ 
το  καί  ό  Παύλος  έλεγε.  Δέν  έβημιουργήθη  ό  δνδρας^  διά 
τήν  γυναίκα,  άλλά  ή  γυναίκα  διά  τόν  6νδρα.!*  Βλέπεις,  ότι 
δλα  γίνονται  δι’  αύτόν;  Μετά  6έ  τήν  δημιουργίαν  τής  κτί¬ 
σεως,  ύστερα  άπό  τήν  δημιουργίαν  τών  άλογων  ζώων,  έ- 
έκείνων,  πού  εΤναι  άπαραίτητα  πρός  διατροφήν,  καί  έκείνων, 
τά  όποια  θά  ήβύναντο  νά  προσφέρουν  κάποιαν  υπηρεσίαν, 
έπειβή  ό  δημιουργηθείς  άνθρωπος  εΤχεν  άυάγκην  κάποιου, 
μέ  τόν  όποΐον  νά  άνταλλάση  τάς  σκέψεις  του,  καί  6  όποι¬ 
ος  νά  δύναται  νά  τού  προσφέρω  μεγάλην  ιχαρηγορίοιν,  διά 
τής  συμμετοχής  είς  τήν  ούσιαν  του,  διά  τούτο  δημιουρ- 
γεΐται  άπό  τήν  πλευράν  του  τό  λογικόν  αύτό  δν.  Έδημι- 
ούργησεν  αύτό  ό  θεός  τέλειον  καί  ώλοκληρωμένον,  σύμ¬ 
φωνα  μέ  τήν  Επινοητικήν  πανσοφί»  Του,  είς  δλα  δμοιον 
μέ  τόν  άνθρωπον,  έφ’  δσον  ήτο  λογικόν,  ώστι  νά  δύνοτται 
νά  προσφέρω  βοήθειαν,  είς  τά  καίρια  χαί  άναγκαία  Β  καί 
συνέχοντα  τήν  ζωήν  του  προθλήυατα.  Διότι  ό  θεός  ήτο 
έκεϊνος  πού  έρύ^ίζί  τά  πάντα  μέ  τήν  δημιουργικήν  παν- 
σοφίαν  Του,30  "Πάτε,  άν  καί  ήμεΐς  δέν  δυνάμεθσ  νά  άντι- 
ληφθώμεν  τόν  τρόπον,  μέ  τόν  όποίον  συνέβησαν  τά  γεγο¬ 
νότα,  ίνεκα  τής  Αδυναμίας  τής-  οκέώεως,  άλλ’  δμως  π^- 
στεύσμεν,  δτι  τά  πάντα  υποχωρούν  'είε  τήν  θέληοιν  Αύτοϋ, 
καί  έκεϊνο  πού  θά  προστάζω "  πραγματοποιείται. 

Καί  Εκτισε,  λέγει,  Κύριος  ό  θεός  τήν  πλευράν,  τήν  όποίαν 
Ελα  δεν  άπό  τόν  Ά5άμ,  είς  γυναίκα  καί  ώδήγησιν  ίΛτήν 


37.  Ήα.  ν',  Άριθ.  ι*\  2».  ’Τ»«  μβ',  2.  Φαλμ,  ρ'.ή',  91.  Γη. 

'  ’  98.  «05  γΑρ  οδτοί  Βι*  τήν  Αχβίνηρ  χ^ιΐιιν,  Αλλ'  λΛϊ*1  β'.*  τήν  *κ*ίν©ο 
Λβώήχβη».  (βιο^ώρη-.χ) . 

59.  Α'  Κορ.  9.  _  , 

ΒΟ.  Π*ρμ.  γ',  1β.  η',  27.  ργ',  24.  Ίό6  β  ,  4.  1«ρ.  ι  ,  12- 
χη',  1Β.  Δ«ν.  Β' ,  90. 

$1.  νκλ.  λβ',  6. 
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είς  τόν  Άδάμ.**  Διά  νά  δείξη,  δτι  δι’  αύτάν  έδημιούργησε 
τΛν  γυναίκα,  λέγει,  ότι  ώδτήγησεν  «ότήν  είς  τ6ν  Άδάμ.  € 
Επειδή  δέ,  λέγει,  Ανάμεσα  σ’  5λα  τά  Αλλα  δημιουργήματα 
δέν  εύρέθη  κανένας  βοηθός  βμσιός  σου.  ιδού  παραδίδω  αυ¬ 
τήν  είς  οέ,  άφοϋ  έξεπλήρωσα  αύτό  τό  όποιον  εΤχον  ύπο- 
σχεθί)  (διότι  εΤχον  δώσει  ίτπόσχέσιν  νά  κατασκευάσω  ενα 
δσηιθον  δμοιόν  σου) , 

"Ωδήγιγοεν  αύτήν  ε!ς  τόν  Άδάμ.  Καί  «Τπε  τότε  6  Α- 
δάμ,  τούτο  πλέον  είναι  όστούν  έχ  τών  όστέων  μου  καί 
σάρξ  άπό  τήν  σάρκα  μου,”  Βλέπε  έδώ,  άγαπιγτέ,  πώς  ήξι- 
ώθη  καί  προφητικού  χαρίσματος,  υστέρα  άπό  τήν  άνέχ- 

διαστον  έκείνηγ  σοφίαν,  ή  άποία  ώδάθη  είς  αύτόν  άπό  τον 
εάν,  δείγματα  τής  όποίας  έδείκνυεν  είς  ήμαο  διά  τής  έπι- 
δέσεως  τών  όνομάτων,  πού  Εδωσεν  είς  τά  τόσα  γένη  τών 
ά λόγων  ζώων.  Διά  τοΰτο  προηγουμένως  μδς  έδίδαξεν  ό 
μακάριος  προφήτης,  ϋ  βτι  μαζί  μέ  τόν  ύπνον  κατέλαβε 
τόν  Άδάμ  καί  δκστασις  *  διά  νά  μή  λάβη  καδόλου  γνώ- 
σιν  τοΟ  γεγονότος,  ώστε,  όταν  θά  μαθης  τώρα,  δτι  διηγεί¬ 
ται  τό  γεγονός  μέ  λεπτομέρειαν  μετά  τήν  θέαν  τής  γυναι- 
κός,  νά  πεισβής^μέ  άκρίδειαν,  ότι  διά  προφητικού  χαρίσμα¬ 
τος*  λέγει  αύτά,  άκούοντας  τήν  διδασκαλίαν  τοΰ  Αγίου 
Πνεύματος,  Διότι,  έκεΐνος  πού  δέν  γνωρίζει  τίποτε  άπό  όσα 
ουνέβησαυ,  βταυ  ώδήγησε  τήν  γυναίκα  είς  αύτόν,  λέγει- 
Τοΰτο  πλέον  εΐνσι  όστοϋν  έκ  τών  όστέων  μου,  καί  σάρξ 
έκ  τής  σαρκός  μου.  Κάποιος  άλλος  δέ  έρμηνευτής  λέγει, 
άντί  τοΟ  «νϋν»,  «τοΰτο  άπαξ»  διότι  ήθελε  νά  δηλώσπ,  δτι 
αότό  μόνον  τώρα  συνέιβη,  Ε  καί  ούχί  δτι  αότός  θά  είναι  δ 
τρόπος  τής  προελεύσεως  τής  γυναικός.  Μόνου  τώρα,  λέ- 

Ϊει,  έκ  τοΰ  άνδρός  προήλθε ν  ή  γυναίκα,  είς  τό  μέλλον  δέν 
ά  γίνεται  έτσι,  άλλά  άπό  τήν  γυναίκα  θά  γενναται  ό  άν- 
δρας.  Ακριβέστερου  6έ  δχι  άπό  τήν  γυναίκα,  άλλά  άπό 
τήν  συνεργασίαν  καί  τών  δύο.  "Οπως  λέγει  καί  6  ΠάΟλος: 
Δέν  ϊγινεν  6  άνδρας  άπό  τήν  γυναίκα,  άλλά  ή  γυναίκα  άπό 
τόν  άνδρα.  Επειδή  δέν  έκτίσθη  6  άνδρας  διά  τήν  γυναίκα, 
άλλ’  ή  γυναίκα  διά  τόν  άνδρα.3*  Ναί.  Άλλά  αύτά,  που  έ- 
λέχθησαν,  λέγει  κάποιος,  δεκνύουν,  δτι  ή  γυναίκα  προήλ- 
βεν  έκ  τοΰ  άνδρός.  Περίμενε,  καί  θά  άντιληφθής  τήν  πλή- 


82.  1ι*  ν4  9*(ξπ  3«  τήν  έί^μίού^ο»  δι’  »>>τ6ν, 

30.  Κοπ’  4ντί$8οιν  κρίς  ών  αιίχον  20,  4γλη;  6  ’ΑίΑμ  }ι»ί*ξύ  τ&ν  ςώπ*ν, 
λο·ϊ  καφήλαπιν  {,Ίώκιό*  ία»,  Βέν  *δρ»  ίμα ιίν  ιοϊ. 

84.  'ΕκίΧΛαις  ιΐνπι  χοπάοΐαοι;  μτκςϋ  δπναο  χαΐ  ίγρηγίριίΒοο;. 

5δ.  'Βφ'  ίσον  «!χ*ν  6  ’ΑίΑμ  *λΙ  σοφί*ν  χκΐ  π^οφ^ΐΜΐίν  χάρισμα  ήτο 
ί)Τ»·»ΐΛος  υλ\  ίιΑ  ίΔς  ΐφ44*ι;  ·»κ. 

δβ.  Λ'  Κορ.  «*',»·  9. 
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ρη  διδασκαλίαν  διά  τοΰ  έπομένου  χωρίου.  120  Α  Διόπι  λέ¬ 
γει  Ακολούθως:  Πλήν  δμως  ούτε  ό  άνδρας  ύπ άρχει  χωρίς 
τήν  γυναίκα,  οΰτε  ή  γυναίκα  χωρίς  τόν  άνδρα.*'  Αι’  αϋτοΰ 
διδάσκει  ήμάς  ότι  είς  τό  μέλλον  ή  δημιουργία  καί  τοΰ  άν¬ 
δρός  καί  τής  γυνακός  θά  γίνεται  διά  τής  σαρκικής  μίξεως 
καί  τών  δύο  Διά  τοΰτο  καί  6  Άδάμ  είπε:  Τοΰτο  είναι  τώ¬ 
ρα  όστοΰν  έκ  τών  όστέων  μου  καί  σάρξ  έκ  τής  σαρκός  μου. 

•Έπειτα,  διά  νά  μάθης  τήν  λεπτομέρειαν  τής  προφη- 
τείΒβς  τοΰ  ’Αδάμ  καί  πώς  πραγματοποιείται  τό  περιεχόμε- 
νον  εκττής  καΐ,ίως  σήμφ^  <α1  ΰσον  θά  ύπάρχσυν  άνθρω¬ 
ποι,  άκουε  καί  τα  ^όλουθα.  Αύτή  θά  όνομασθή  γυνή,** 
διότι  έλήφδη  έκ  τοΰ  άνδρός  αύτής.  Διά  τούτο  ό  άνήρ  θά 
έγκαταλείπη  τόν  πατέρα  του  καί  τήν  μητέρα  του  Β  κα)  θά 
προσκολλάται '^Ις  τήν  γυναίκα  του  τόσον,  ώστε  θά  άπο- 
τιλοΰν  οί  δύο  μίαν  σάρκα.”  Είδες  πώς  ύπαινίσσετα  ε!ς 
ήμάς  τά  πάντα,;  άφοΰ  έδήλωσε  τό  κάθε  £να  μέ  λεπτομέ¬ 
ρειαν  διό  τής  προφητείας  του;  Αυτή,  λέγει,  θά  όνομασθή 
γυνή,  διότι  έλήφβη  &  τοΰ  άνδρός  αύτής,  Πάλιν  μάς  ύπαι- 
νίσσοται  τήν  άφαίρεσιν  τής  πλευράς.  •'Επειτα,  οιά  νά  δη- 
λώση  αύτά  πςό  πρόκειται  νά  συμβοΰν,  λέγε;:  Διά  τοΰτο 
ό  άνήρ  θά  έγ^ατοΛείππ  τόν  πατέρα  του  καί  τήν  μητέρα 
του  καί  βά  προρκολλάται  είς  τήν  γυναίκα  του  τόοον,  ώστε 
θά  Αποτελούν  οί  δύο  μίαν  σάρκα.  Λέγε  μου,  άπό  που  τοΰ 
ήλθεν  ή  σκέψις  νά  είπη  αύτά;  €  Άπό  ποΰ  έ γνώριζε  τά 
μέλλοντα,  κα!  άτι  τό  άνθρώπινον  γένος  θά  αύξηθή  είς  με- 
γάλον  άριθμόν;  Άπό  ποϋ  έγνώρζεν  δτι  θά  γίνεται  συνου¬ 
σία  άνδρός  καί  γυναικός,  έφ’  βσον  τά  τής  συνουσίας  ένο- 
μοθετήθησον  μετά  τήν  παράβασιν;  Μέχρι  τής  τταραβάσε- 
ως  έζοΰσαν  μέσα  είς  τόν  παράδεισον,  ώσάν  άγγελοι,  χω¬ 
ρίς  νά  βλέγωνται  άπό  έπιθυμίας,  χωρίς  νά  πολιορκοΰνται 
άπό  άλλα  πάθη  καί  χωρίς  νά  ώπσκεινται  είς  τάς  φυσικός 
άνάγκας.  Άφοϋ  έδημιουργήθηοάν  άλως  δι’  δλόυ  άφθαρτοι 
καί  άθάνιττοι  ”  δέν  είχον  άνόγκην  ούτε  άπό  τήν  περιβολήν 
τών  ένδυμώτων,  διότι  ήσαν,  λέγει,  καί  οΐ  δύο  γυμνοί  καί 
δέν  ήσθάνοντο  έντροπήτν.  Ο  "Οσον  δέν  εϊχεν  είσ έλθει  άκό- 
μη  είς  τήν  ζωήν  των  ή  άμαρτία  καί  ή  παρακοή,  ήσαν  έν- 

87.  Α'  Κορ.  ιλ\  Π. 

88.  Είς  ι4·  16ραΧ*Λ·ι  χ*ίμβναν  ΑντΙ  ·?Ιϊς  λ4{ι®ί  γυνή  ίν*φ<ρ»τ«ι  Ιβςΐιμ 
«ΑνίρΙς,  *χ  ιοΟ  ϊ «Λ— Ανήρ.  Έχ*ι  Βί,λ.  τύ  βηλυκΑν  τού  ΛνΒ^ς,  χΐ  ύπΛν* 
·Ε{  ιή»  Ιλληνικήκ  γλΦιηιιν  Δέν  5πΑρχ«ί.  {Βαο.  Βέλλα:  Άπΐ-Λυμ»  «ιτΟν 
Η.  Α.), 

99.  ΚχτΑ  χρίιιον  Μριγράφβτκι  τδ  μυοτήριο^  νΛ  γΑμου. 

40.  Ό  β*ν«ι»;  Δνήχΐι  ιΐς  τ4#  δ'^ριοπον  βνι&λόγιχβς,  ΑΑλΔ  «ΙοΑ- 
γ*ϊ*ι  Βιά  τ?)ς  Αμβριί-ις  καί  τί);  πα&χχ.οΐ^. 
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Γδυμένοι  μέ  τήν  θεϊκήν  δόξαν,  διά  τοϋτο  δέν  Ιντρέιτοντο. 
Μετά  τήν  παράΦασιν  τής  έντολής,  τότε  είσεχώρησε  ή 
έντρσπή,  καί  ή  γνωσις  τής  γυμνότατος/1  Λίγε  μου  λοιπόν, 
άπό  ποϋ  ήλθίν  είς  τόν  νοϋν  του  νά  λέγη  αοτά;  Δέν  είναι 
φανερόν,  δτι  δ  λα  αύτά  τά  ϊθλεπε  μέ  τά  πνευματικά  του 
μάτια,  άφοΰ  μετείχε  προφητικοϋ  χαρίσματος  πρό  τής  πα¬ 
ρακοής;  Αύτά  64  δέν  σδς  τά  άναφέρω  τώρα  τυχαίος,  άλ- 
λά  διά  νά  γνωρίσετε  έξ  αυτών  τώρα  πλέον  καί  τήν  υπερ¬ 
βολικήν  φιλανθρωπίες/^  τοϋ  θεού,  τήν  όποίαν  έδειξε  πρός 
τόν  άνθρωπον,  δταν  έχώρισεν  είς  αυτόν  άπό  τήν  άρχήυ 
άγγελικόν  βίον,  Ε  δτερν  δοωσεν  είς  αύτόν  μυρίας  εύεργεσΐ- 
σς,  καί  μαζί  υέ  5λα  τά  άλλα,  δταν  ήξίωσεν  αύτόν  καϊ  προ¬ 
φητικού  χαρίσματος.  Μετά  δέ  άπό  τάς  τόαας  εύεργεσίας, 
άφοϋ  Ιδήτε  τήν  άδιαφαρίαν  τοϋ  άνθρώπου,  ούδέποτε  νά 
Αποδίδετε  τήν  αιτίαν  εις  τόν  θεόν,  ,άλλά  είς  αύτόν  νά  κα¬ 
ταλογίζετε  τό  πάν/3  Διότι  αύτός  έγινε  ν  αΙτία  όλων  τών 
κοκών  διά  τόν  έαυτόν  του,  ώς  θά  μάθετε  καί  Αργότερα, 
δηλαδή  καί  διά  τήν  Εκτττωσιν  άπό  τά  τόσα  Αγαθά,  κα)  διά 
τήν  καταδίκηγ,  τήν  όποίαν  ώδέχθη,  ίνκα  τής  παρακοής, 
"Οταν  δέ  σκέπτωμαι  τήν  ώρα  [αν  ζωήν  τοΟ  άιΛρώπου, 
τήν  όποίαν  έχάρισεν  είς  αύτόν  ό  Κύριος,  άφοΰ  τού  παρε- 
χώρησε  τόσον  πολλάς  εύεργεσίας  (θαυμάζω  τήν  φιλαν¬ 
θρωπίαν  τοϋ  Κυρίου) .  121  Α  Καί  πρώτον  μέν,  δτι  όλόκλη- 
ρον  αύτόν  τάν  κόσμον  τής  κτίσεως  έδημιούργησε  διά  τόν 
άνθρωπον,  πρό  τής  διαπλάσεως  αότοϋ'  κατόπιν  δέ  έδημι- 
ούργησεν  αύτόν,  ώστε  Αμέσως  μετά  τήν  δημιουργία*,  νά 
άπολαύση  όλων  τών  Αγαθών  πού  φαίνονται.  Έπειτα,  άφοΰ 
διέταξε  νά  γίνπ  ό  παράδεισος,  ήθέλησεν  έκεϊ  νά  παραμένη 
6  άνθρωπος,  άφοΟ  τόν  έχώρισεν  άπό  τά  άλογα  ζφα,  καί 
άφοΰ  τοϋ  είχε  δώσει  έξουσίαν  έπάνω  είς  δλα.  Τόν  διέταξε 
νά  δώαη  είς  δλα  όνόματα,  ώσάν  κάποιος  κύριος  είς  τούς 
δούλους  καί  τούς  υπηκόους  του.  Έπειτα,  δταν  ήτο  μόνος, 
εΤχεν  Ανάγκην  κάποιου  βοηθού,  ό  όποιος  νά  μετέχη  τής 
ίδΙας  ούσίας  μέ  αύτόν  ούτε  τοϋτο  παρέλειψεν  ό  θεός-  άλ- 


41.  Ότκν  Βπήρχ«ν  ίρμονίϊ  μηίξύ  τοΟ  ίνβρώτιου  χαΐ  τοΒ  6«<Λ,  μβτΛξίι 
τής  ψυχή;  χαΐ  ’.<&  σώματος,  μιτο^ίι  τής  ιηρχί,'  χη.!  τοϋ  πν κώματος,  οΐ  «ρωτώ- 
πλβστοι  Μν  ήβΑΙνοΉΟ  ίντροπήν.  ΜετΑ  τήν  βΐιιτάραξίΊ  τής  Αρμονίας  ϊι  εγεί¬ 
ρονται  τΑ  τίθη  χ®Λ  έ·π  ιφέρονν  τήν  Αίίροχήν. 

45.  ΤΙτ.  χ’,  4.  Β’  Τιμ.  α’  9.  'Κφ.  4',  7-9.  Α'  Κορ.  η*·' ,  11. 

48.  Όχι  *1ς  τόν  θ«άν,  4  ΒποΓος  έποίή:*  τ4  τ.ίν'.α  «χλαΑ  λίαν»,  Αλλ* 
®[ς  τήν  χαχήν  χρί|σιν  τή;  ίλν-Λερί*;  τής  βοολήσιβις  τοϋ  Ανβρι&ποο.  8ιΑ  τής 
όχοΐας  χατ·7ΐΑτη3>  τήν  εντολήν  το6  β«τΛ,  ϊΐρέτ»·.  Ά  ΑνσςητοΠμΕν  τήν  *'τ(- 
αν  νΛ  67ΐΑρχ,θ·«ος  χ*κοΟ. 
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λά,  Λφοΰ  έδημιούργησε  τήν  γυναίκα,  μέ  τόν  τρόπον  μέ  τόν 
όποιον  αύτός  Λθέλησε,  παρέδωσεν  αύτήν  είς  αύτόν,  άφοϋ 
του  έχάρισεν,  υστέρα  άπό  δλα  αύτά,  χαί  τό  χάρισμα  τής 
προφητείας.  "Υστερα  άπό  άλας  τάς  μεγάλας  αύτάς  εύερ- 
γεσίσς  τοΟ  Β  έδώρησε  μιγαλυτερον  άπό  άλα  τά  δώρσ' 
δηλαδή,  άφοϋ  ήλευθέρωσεν  αύτόν  άπό  δλας  τάς  οωματι- 
κάς  φροντίδας  καί  άφοϋ  δέν  έπέτρεψε  νά  ίχη  άνάγχήν,  οϋτε 
τής  περΛολής  τών  έτΐυμάτων,  ούτε  κάποιας  άλλης  δοη- 
Θείας,  ήβέλησε  νά  ζή  6  άνθρωπος  έπάνω  είς  τήν  γήν,  ώς 
ίπίγειος  άγγελος,  ώς  εΤπον  πρό  όλ(γου.  "Οταν,  λοιπόν, 
σκοφθώ  δλα  αύτά,  μέ  έκπλήσσουν  καί  ή  φιλανθρωπία  τοΟ 
Κυρίου,  τήν  όποίαν  έδειξε  πρός  τό  (δικόν  μας  γένος,  καί  ή 
άδιςφορία  τοϋ  άνθρώπου,  καί  ό  φθόνος  τοΟ  διαβόλου,  διό¬ 
τι  δέν  ήδύνατο  νά  άνεχίύή  ό  πονηρός  διάδολος  νά  βλέπη 
άγγελικήν  διαγωγήν  είς  άνθρώπινον  σώμα, 

Ο  Διά  νά  μή  παραττείνωμΐν  δμως  τόν  λόγον  είς  μέγα 
μήκος,  έάν  νομίζατε  καλάν,  βά  σταματήσωμεν  εδώ  τήν  όμι- 
λίαν,  άφοϋ  άσχοληθώμεν  μέ  τήν  συκοφαντίαν  τοϋ  πονηρού 
δαίμονος  είς  τήν  έπομένην  όφιιλίορν.  ’&<είνο  μόνον  παροκα¬ 
λώ  τήν  άγώπην  σας,  νά  ένθυμήσθε  καλώς,  δσα  εϊπομεν, 
καί  κάθε  ίνας  μόνος  του  νά  τά  σκέπτεται  άλα,  ώστε  νά  Ε- 
ϊχετε  αύτά  θεμελιωμένα  είς  τάς  διανοίας  σας.  Διότι  έάν 
ένθυμο^ιεθα  συνεχώς  τάς  εύεργεσίας  τοϋ  θεοϋ,  τάς  όποί- 
ας  προσέφερεν  είς  τήν  (δικήν  μας  φύσιν,  καί  ήμεϊς  οΐ  ίδιοι 
θά  γίνωμεν  εύγνώμσνες,  καί  αυτό  θά  μδς  προτρέψη  πολύ 
πρός  τόν  δρόμον  τής  άρετής.  Εκείνος  ό  όποιος  ένθυμεΐται 
τάς  εύεργεσίας  τοϋ  θεοΰ,  Ο  είναι  φανερόν  δτι  θά  πριχητα- 
θήση  νά  μή  καταστήση  τόν  έαυτόν  του  άνάξιον'  θά  κατα- 
βάλλπ  δέ  τάσην  προσπάθειαν  καί  θά  έπρδείξη  μεγάλην  εύ- 
γνωμοσύνην,  ώστε  νά  άξιωθή  πάλιν  καί  νέων  ευεργεσιών. 
Διότι  ό  Κύριός  μας  είναι  φιλότιμος,  κοιΙ  δταν  θά  ϊδη  νά  γι- 
νώμεθα  εάγνώμονες,  διά  τά  άγαθά,  τά  όποια  έλάδομεν  ήδη 
άπό  αύτόν,  χορηγεί  μέ  άφθονί/»  τήν  χάριν  Του  καί  μάς 
κάμνει  άξίους  διά  μεγοΛυτέρας  δωρεάς-  ΤσΟτο,  μόνον  έάν 
φραντίζωμεν  διά  τήν  σωτηρίαν  μας  καί  δέν  περνάμε  άπλώς 
τόν  καιρόν  μας"  έπίσης,  δτοιν  δέν  προσέχωμεν  μόνον  αό- 
τό,  τό  έάν  δηλοβή  έπέρασεν  ό  μισός  χρόνος  τής  άγίας  τεσ¬ 
σαρακοστής/6  άλλ’  έάν  έχωμεν  κατορθώσει  κάτι  είς  αύτόν 

44.  ΑΤ  τ.*ρΑ  -.<&  ββο&  ββΕργίο'ι·  ίΐν  Ιρχοντχ·.  «!;  τόν  ίνβροκΜν  πχρΑ 

μίν&ν  έΑν  ΐλς  ζητήση  5ιά  τής  βίγνώμονος  6ιαβ<3«ώς  τ<«  χαΐ  τϊ);  0ι»ρχ®; 
ίγωνιζομέιης  χόν  ΑγΰΜ*  τής  Αρετής  *ι\  ^ροσΕυχαιίνιις  τιρβίοΛίχί^Λτό; 

ι;··'  Πρβί.  Μ*τθ,  ζ',  7-12.  χ*',  22.  Μορ*.  (*',  2ί  Αοιλι.  5  ■  10. 

4Λ.  Έντ·αΐΐ4^  3ΰμ«·ραΙνομ*ν,  5τ<  ϊ|  όμιλία  πίτή  έξΕφυν^ήβη  «ϊς  τό  μέ- 
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τάν  χρόνον  καί  Εάν  διωρθώσαμίν  κάποιο  άπά  τά  πάθη,  πού 
μδς  Ενοχλούν.”  Ε  Διότι,  δτν  πρόκειται  νά  πφαμΕνωμεν  οΐ  Ι¬ 
διοι,  καί  άπολίψΛάνοντες  καθημερινώς  τής  πνευματικής 
διδασκαλίας,  νά  μή  ίχωμεν  πρόοδον  είς  τήν,  άρετήν  καί  νά 
μή  άποδιώκωμεν  όπιό  τήν  ψυχήν  μας  μφ*ά  ε»η  κακίας, 
όχι  μόνον  δέν  5ά  Εχωμεν  καμμίαν  ώφελείάν,  Αλλά  καί  η 
βλάβη  θά  είναι  μεγαλυτέρα/*7  Έάν  κάποιος  δέν  κερδίζη  τί¬ 
ποτε,  Ενώ  Απολαμβάνει  τόσης  φροντίδας,  ·#ερισσότερσν_ά- 
νάπτει  διά  τόν  Εαυτόν  του  τό  πόρ  τής  γεέύνης.  Διά  τούτο 
παρακαλώ  κάθε  Εβδομάδα,  122  Α  ή  ιιδλλον  κάθε  ή  μέραν  νά 
έλέγχωμεν  τούς  Εαυτούς  μας,  έάν  θά  συμπεριφερβώμεν  ό¬ 
πως  πρέπει  χατά  τάν  άπόλοιπσν  χρόνον  τής  νηστείας.  Νά 
άπσδιώκωμεν  μέ  τά  έλαττώματά  μας  άπά  τήν  ψυχήν  μας 
καί  νά  έπιδιώκωμεν  τήν  δημιουργίαν  κοττορθωμάτων,4*  κα¬ 
θώς  προέτροψεν  ό  προφήτης."  Νά  άπομακρυνώμεθα  άπό 
τά  κακά,  καί  νά  φθάσωμεν  είς  τήν  άρετήν.  Αότή  άλλωστε 
είναι  ή  άληθινή  νηστεία.  Εκείνος  πού  θομώνίι,  βς  διώξη 
άπά  τήν  ψυχήν  του  τά  πάθος,  πού  Ενοχλεί  τάν  εύσεβή  λο¬ 
γισμόν  καί  δς  Αγαπήση  τήν  πραότητα  καί  τήν  Επιείκειαν. 
Ό  άκνηρός  καί  ό  Αχαλί\*ωτος  είς  τάς  σαρκκάς  ήδονάς,  ό  ό¬ 
ποιος  συγκινείται  πολύ  άπό  τά  σωματβκά  κάλλη,  νά  διώξη 
τά  πάθος  τής  Ακολασίας4*  καί  νά  κατορβώαη  τήν  σωφροσύ¬ 
νην,  άφοΰ  θέση  χαλινόν  είς  τάς  σκέψεις  του,  καί  Αφού  άνα- 
γράψη  είς  δλον  τά  πλάτος  τής  διανοίας  του  τάν  νόμον  τού 
Χριστού,  6  όποιος  λέγει:  Β  Εκείνος  πού  θά  Γδη  γυνείκα 
διά  νά  ΕτπθΐΛΐήση  αύτήν,  ήδη  έμοίχευσεν  αύτήν  είς  τήν  καρ- 
δίαν  του.111  Ό  θρασύς  εις  τήν  γλώσσαν,  νά  μιμηθή  πάλιν  τάν 
μακάριον  Προφήτην,  καί  οτπαγγέλλων  Απλώς  τά  Ακόλου¬ 
θα,”  νά  λίγη:  Τοποθέτησε,  Κύριε,  φρουράν  είς  τό  στόμα 


304  τής  Μ.  Τ*3οαρ«χθίτ1|ς. 

46.  Τδ  μίσχος  τ^ς  ποριύΦοι*  της  νηατβΐχς  Βέ4  »Ναι  τυχ*1«ν.  Έχιι  ΰ>; 
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47.  Βίς  τδν  χριοτιανδν  ή  Ή»:ιχή  χ*1  χβρίς  πκνέκιιχν  πχρανβλοΰβν,ιης 
»0  βκΐσιι  κΐίρήγμΛΤος  ί|  τής  λχτριίας  »ϊ-ί*ι  8χι  μόνον  Ανώφελος  *λλ*  χ*1 
ίπιζημίκ. 
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49.  «ίκλμ.  λ<*\  27. 
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μου*3  καί  φραγμόν  γύρω  άπό  τά  χείλη  μου.  Ποτέ  νά  μή 
πραφέρη  τά  λόγια  αύτά  άπλώς  καί  ώς  ίτυχε,  άλλά  νά  ά- 
κούη  τόν  Παύλον  πού  λέγει:  'Οποιαδήποτε  κραυγή,  καί  θυ¬ 
μός,  καί  βλασφημία,  καί  αισχρολογία,  καί  εύτραπελία,  δς 
άφαιρεθή  άπό  σάς  μαζί  μέ  πάσαν  κακίαν.”  Κσβι  πάλιν,  έάν 
ύπάρχη  κάποιος  καλός  λόγος,  δς  δίδεται  νά  οίκοδομή  τήν 
Ανάγκην,  ώστε  νά  μεταΒίδπ  χάριν  είς  τούς  άκούουτας.  Τούς 
όρκους  δέ  νά  άποφεύγης  έξ  όλοκλήρου,  €  άκούων  τήν 
Εντολήν  τοϋ  Χριστού,  ή  όποία  λέγει:  ότι  Ελέχθη  είς  τούς 
Αρχαίους,  δέν  θά  άθετήσης  τόν  όρκον  σου.  ’Εγώ  όμως  σας 
λέγω  νά  μή  άρκισθήτε  καθόλου.”  Μή  μού  είττης  λοιπόν,  ότι 
όρκίζομσι  Εφ'  όσον  έχω  δίκαιον.  Δέν  Επιτρέπεται  νά  όρκίζε- 
σσι,  οΰτε  όταν  Εχης  δίκαιον,  ο&τε  όταν  ίχης  άδικον.  Λοι¬ 
πόν,  άς  διατηρούμεν  τό  στόααμας  κοτθαρόν  άπό  τόν  όρκον. 
Δ<'  όλων  αύτών  8ς  περιτειχίζωμεν  καί  τήν  γλώσσαν,  καί  τά 
χείλη  καί  τήν  διάνσιάν  μας,  ώστε  ούτε  είς  τά  Εσωτερικόν 
μας  νά  γεννάται  κάποια  πονηρά  σκέψις,  ούτε  νά  πρ αφόρε¬ 
τοι  διά  τής  γλώσσης.  Καί  τά  αώτιό  μας  πρέπει  νά  κλείω- 
μεν  καλώς,  ώστε  νά  μή  δέχωνται  τά  μάταιον  άκουσμα,  ό¬ 
πως  παρήγειλεν  ό  υακάριος  Μωυσής  λέγων:  άκοήν  μα- 
τσίαν  νά  μή  δεχθής.  Επίσης  ά  μακάριος  ΔαυΤδ  Ελεγε:  Ο 
Εκείνον  πού  κατηγορούσε  τάν  πλησίον  του,  όταν  άπουσί- 
αζε,  αύτόν  τόν  Εξε&ίωχον.” 

Είδες,  άγστπγτέ,  πόσον  είναι  άνάγκη  νά  άγρυπνοϋμεν 
καί  νά  κοπιάζωμεν  διά  τήν  άρετήν;  Πώς  μία  μικρά  άμέλεια, 
Επιφέρει  είς  ήμάς  μέγσν  κίνδυνρν;  Διά  τούτο  6  Δαυίδ  είς 
άλλο  μέρος,  όταν  άττήγγελλε  κατηγορίαν  κατά  τού  πράτ- 
τίκπος  αύτό,  Ελεγε:  κάθεσαι  καί  καταφέρεοαι  κατά  τοΰ 
πλησίον  σου58  καί  θέτεις  σκάνδαλα  είς  τούς  όμομητρίσυς 
σου  Αδελφούς.” 

Έάν  περιτειχίσωμεν  Ετσι  όλά  τά  μέλη  μας,  θά  δυνηθώ- 
μεν  νά  προχωρήσωμεν  καί  πρός  τά  Εργα  τής  άρετής·  τήν 
μέν  γλώσσαν  νά  χρησιμοποιοΰμεν  προς  δοξολογίαν  καΛ  6- 
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ΐρδς  β«>*  Β·  ·1ν«ι  δ  ·λχ·Λ  «Ιρχχ  Χ*ί  χίμα  δμομήτριος  άίελφάς.  (Ί<»ήλ  Γ(Χ<- 
ναχ^τιοΆο;) . 

6Θ.  Φαλ]ΐ,  μθ',  20. 
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μνσυς,  οΐ  άττοΐοι  άναφέροντ®  είς  τόν  θεών  τού  παντί Γ 
τήν  δέ  άκοήν  πρός  Ακρόασιν  κοΑ  μάβησιν  τού  λόγου  του 
θίοΟ’  τήν  διάνοιαν  προς  κατορνόησιν  των  πνευματικών  δι¬ 
δαγμάτων  τάς  χείρας  όχι  διά  τήν  άρπογήν  καί  τήν  πλεο¬ 
νεξίαν,  άλλά  διά  τήγ  έ?^ημοοτύνην  καί  τήν  έκτέλεσιν  των 
Αγαθών  πράξεων  τούς  πόοας  διά  νά  πηγάίνωμεν  δχι  είς 
τώ  θέατρα  καί  τάς  ίππαδρομί»;*  καί  ε(ο  τα  έπΑλαβή  θεά- 
μοττα,  Αλλά  είς  τήν  Εκκλησίαν  καί  είς  τούς  τόπους  τής  προ¬ 
σευχής  ,Μ  Α  καί  πρός  τάς  λειψανοθήκου  των  άγιων  μαρτύ¬ 
ρων,  ώστε  ΑφοΟ  λάβωυεν  τήν  εύλογίαν  άύτών,  νά  καΤα- 
οτήσωμεν  τους  έαυτους  μας  άνυποτέκτους  ε(ς  τάς  παγί¬ 
δας  τοΟ  διαβόλου,*1 

Έάν  θά  Ιχωμεν  λάδει  τοιαύτην  μέριμναν,  ώστε  νά 
φροντίζωμεν  δια  τήν  σωτηρίαν  μας,  Θά  δυνηθώμεν  καί  ωφέ¬ 
λειαν  νά  καρπωθώμεν  Από  τήν  νηστείαν,  καί  νά  διαφύγω- 
μεν  τάς  παγίδας  τού  πονηρού  καί  νά  έλκύσωμεν  πρός  έ  αυ¬ 
τούς  πλουσίου  τήν  θείαν  χάριν.  Αυτής  είθε  νά  Απολάύσω- 
μεν  δλοι  ήμεϊς,  διά  τής  χάριτος  καί  τής  φιλανθρωπίας  τού 
Κυρίου  ήμών  ΊησοΟ  Χριστού,  είς  τόν  όποιον  μαζί  μέ  τάν 
Πατέρα  καί  τό  "Άγιον  Γ1*:0μα  άνήκ*ι  ή  δόξα,  ή  Ισχύς  καί  ή 
τιμή  καί  τώρα  καί  πάντοτε  Β  καί  είς  τό  πέρασμα  όλων  τών 
αΐώννν.  Γένοιτο. 


60.  Τ6  Μχτρον  ϋν  »!χ·Ν  <(ς  ιί,ν  ίιβοχήν  τοΟ  Χρυοοοτό» ιου  τήν  χΐ- 
γλην  ·*»1  τ6ί  ι6^τ  ιχών  χαρχχιίΐρβ  ιϊ);  κλαδικής  ίποχής.  άλλ’  »6ρ(«κ*- 
τ»  βΐς  κίτΑυτζοι-*  Παρακμής,  Τόοον  «ϋ'ό,  6οον  χ®1  6  !:;π#ρομος  βίχον  χζ- 
τζντήοΕί  χζτα^ΰγιον  Ινηβίκων  καί  οχλ^ρδ^  ΙνίρώτΚον  «I  π»λττνχ&<<  ^!»γ- 
χρβ^βκιν.  ’3ς  τοιαΟτ*  άικΛοχιμΑζονται  ±πό  ιόν  Χραπόο-.ο^ο··/ . 

61,  ΌλΑχλϊ·,ρος  δ  Επίλογος  4μ<λί»ς  *!ναι  γιμΑτος  *πδ  γραφικά 
χωρία  καί  πρακτικές  3υμ6ο«λάς,  ΓαΒία  μαρτνροΒν  4φ’  *νός  μίν  τή,-ν  *δρ»!αν 
καί  !αθ*1*ν  γνΟβιν  τής  Γραφής  τ$9  Ί.  Χρυοοα-ώμαυ,  τήν  4π©ί*υ  ·δχ<- 
ρ©ς  ήβδνΐίο  ν*  χρηαιμΛΐΐΑ  ιή,  4φ’  ίτέρο·.*  91  τοδς  ιτραχτικίύς  οκ&τ.αίκ  ττΑς 
όποίβυς  έπ*6ί*χ·',  οϊτο;  ϊι*  τών  ΙμτλίΦν  του. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΔΕΚΑΤΗ  ΕΚΤΗ 


ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΠΑΡΛΛΑ2ΙΝ  ΤίΐΝ  ΠΡ0Τ0ΪΙΛΑ2ΙΤ11Ν.  ΚΑΙ  ΗΙΑΝ  ΚΑΙ  01  ΑΪΤΟ 
ΓΓΜΝΟΙ,  ΚΑΙ  Ο  ΑΑΑΝ.  ΚΑΙ  Η  ΓΓΧΑ1ΚΑ  ΑΤΤΟΓ,  ΚΑΙ  ΑΕΝ  ΕΝ* 
ΤΡΚΠΟΝΤΟ.1 


Σήμερον,  άγαττητοί  άκροαταί,  έπιθυμώ  νά  Ανοίξω  ένώ- 
πιόν  σας,  βαθμηδόν,  ρίγαν  πνευματκόν  θησαυρόν.  Αύτός 
έχει  την  Ιδιότητα  νά  διαμοιράζεται  μεταξύ  τών  Ανθρώπων 
καί  ούοέποτε  νά  τελειών^-  €  δλους  νά  κάμνη  πλουσίους 
καί  καθόλου  νά  μή  έλαττώνεται,  άλλ’  άντιθέτως  νά  αύξά- 
νη.3  Καί  δπως  συμβαίνει  μέ  τάν  ύλικόν  θησαυρόν,  πού,  ό¬ 
ταν  Θά  μπορέση  κάποιος  νά  άποκτήαρ  ένα  μ·ψόν  μέρος 
αύτοϋ,  δημιουργεί  διά  τάν  έ  αυτόν  του  μεγάλην  περιουσί¬ 
αν,  έτσι  συμβαίνει  καί  μέ  τήν  "Αγίαν  Γραφήν  δηλαδή  κά¬ 
τω  καί  άπό  τήν.  μικροτέραν  της  λέξιν  είναι  δυνατόν  νά  ά- 
νακαλύψωμεν  τά  μεγαλύτερα  διδάγματα  καί  άνέκφραστον 
τόν  πνευματικόν  Θησαυρόν.  Τοιαύτη  είναι  ή  φύσις  τού  Θη¬ 
σαυρού  αυτού,  ώστε,  ένώ  κάμνει  πλουσίους  έκείνους  πού 
τόν  δέχονται,  ουδέποτε  μειώνεται.  Τούτο  συμβαίνει,  διότι 
προέρχεται  άπό  τήν  πηγήν  τού  Πνεύματος  τού  "Αγίου.3 
"Επομένως  έργον  Ιδικόν  σας  είςρτό  έξής  θά  είναι,  νά  φυ¬ 
λάσσετε  μέ  όκρίβειαν,  έκεϊνα,  πού  σάς  παρβδάθησαν  πρός 
φύλα  ξι  V  Ο  νά  φέρετε  αύτά  συνεχώς  είς  τήν  μνήμην  σας, 
ώστε  νά  βύνασ&ε  νά  παρακολουθήτε  μέ  εύκολίαν  τήν  διδα¬ 
σκαλίαν,  διά  τής  όποιας  προσπαθούμεν  είς  τάς  ψυχάς  σας 
νά  φέρωμεν  βιαστικά  όίείνα  μόνον  πού  αίσθανόμεθά  είς 
τόν  έσυτόν  μαε/  Ή  χάρις  τού  θεού,  πού  Αναζητεί  τόν  άν¬ 
θρωπον,  είναι  έτσίμη  νά  φωτίση  ίκείνους,  πού  μέ  μεγάλο 
Ενδιαφέρον  τήν  υποδέχονται. 

*Ας  άκούσομεν  δέ  καί  τάς  περικοπάς,  πού  άνεγνώ- 


1.  ΓΙν.  3,  5Λ. 

2.  Πρ6λ.  ·Λχ>^  <κ  τής  β.  Λ«ιτοΐ)ργ(«ς  τοΟ  I.  Χρυ^οτίμυΐ). 

8.  Ό  0*ΐ(ϊς  Χρι>3ΐ1βτβμρ;  «Ινλι  ί*6ζιβς,  5*,ι  ί,  9 ι«Χ3ν£»  τοΟ  β*ίου  λί¬ 
γου  μ!  ή  ΐΓ.όχπ^ις  9^η·ιρίζς  Λ·ρΙ  τής  β»Ιζς  «ρζγμ»τιχ4ΐϊ)τυς  «Ινζι 
Ιργον  Άγιου  ΤΙν»ι1μΛτβς. 

4,  ΕΝ«ι  Ιχ9ι;λον  τό  Οκαρξιαχό^  Λ-;«0μα  τ<Λ  Ι«ρο5  Χρίίοοοτόμου,  ό  ί- 
«βΤοί  Μλ·ι  νά  μ·τ*9ιεΛτο  *ίς  τούς  4λΧους  ίκείνο,  ικύ  «ύτό;  ηρΜΟύκικώς 
ζή  κ«1  «ΕοΜνιτχι. 
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σβησαν  σήμερον,6  διά  νά  μάθωμεν  τήν  Ανέκφραστο  ν  φιλαν¬ 
θρωπίαν  τοΰ  θεοΟ  καί  πόσην  ουγκατάβασιν  ϊδειξε  διά  τήν 
Ιοικήν  μας  σωτηρίαν. 

τΗσαν  δέ  καί  οΐ  δύο  γυμνοί,  6  'Αδάμ  καί  ή  σύζυγός 
του,  Αλλά  δέν  ήσθάνοντο  έ  ντροπήν. 

.  Προσπάθησε  παρακαλώ  νά  έννοήσης  τής  εύτυχίας  τό 
όπερά ολικόν  μέγεθος1 8  πώς  ήσαν  οΐ  πρωτόπλαστοι  Ανώτε¬ 
ροι  δλων  των  σωματικών  πραγμάτων  πώς  κατοικούσαν  εΓς 
Τήν  γήν,  όπως  ακρκβώς  οΐ  άγγελοι*  είς  τόν  ούρανόν,  καί 
ένφ  δφίρον  Ολικά  σώματα,  δέν  έόαρύνοντο  μέ  σωματικά 
πάθη,  διότι  δέν  εϊχον  Ανάγκην,  οΰτε  Από  στέγην,  ούτε  Από 
κάτι  άλλο  παρόμοιον.1  Ε  Τούτο  δέν  έδήλωσεν  ε(ς  ήμ&ς  ή 
Αγία  Γραφή  Απλώς  καί  χωρίς  σκοπόν,  Αλλά  Αφοΰ  μάθω- 
μεν  τήν  πρώτην  ζωήν  των,  πού  ήταν  χωρίς  λύπας  καί  πό¬ 
νους  καί  τήν  Αγγελικήν,  κοιτά  Ινα  τρόπον,  κατάστασιν  καί 
διαγωγήν  των,  όταν  κατόπιν  θά  Ιδωμεν  αύτούς  νά  έχουν 
στερηθή  δλων  αότών  καί  νά  Αμοιάζουν  μέ  πλουσίους,  οΐ  ό¬ 
ποιοι  Από  τόν  μέγαν  πλούτον  περιέπεσαν  είς  τήν  έσχάτην 
πτωχείαν,  124  Α  τότε  νά  άποδώσωμεν  τήν  αίτίαν  δλων  αυ¬ 
τών  είς  τήν  Αδιαφορίαν  των.® 

Είναι  όμως  Ανα/καίον  νά  άκουσθή  τό  κείμενον,  πού  έ¬ 
χει  Ανσγνωσθή,  "Οταν  ϊΤπεν  ύ  Μωϋσής,  Ατι  ήσαν  γυμνοί 
καί  δέν  ήσθάνοντο  έντροπήν  (έπε&δή  δέν  έγνώριζον,  δτι 
ήσαν  γυμνοί,  άφοΰ  ή  Ανέκφραστος  δόξα  τοΟ  θεοΰ  περιέ- 
βαλλεν  αύτούς  καί  έκόσμει  αύτούς  ώραιότερον  παντός  ύ- 
λικοΟ  ένδύματος),  λέγει  Ακολούθως;  Έξ  δλων  δέ  των  Α¬ 
γρίων  θηρίων,  τΑ  όποια  έπλασε  Κύριος  ό  θεός,  εύφυέστε- 
ρος  ήτο  6  δφις.  Είπε  δέ  πρός  τήν  γυναίκα*  «Είπε  πράγμα¬ 
τι  ό  θεός  νά  μή  φάγητε  Από  παν  δένδρον  τού  κήπου;».9 

Πρόσεχε  τήν  συκοφαντίαν  καί  τήν  δολίαν  έπινόησιν 
τοΰ  πονηρού  δαίμονος.  Β  Επειδή  είδε  τόν  άνθρωπον,  τό 


6.  Ή  δειλία  Ιγίνιχι;  καίημ* ρινώ;  χ«1  μ*τ*  -φι  4νίγν(ο««  τ®Ν  Γρα- 
φΐ7.*ν  V. *  μι 4 Ν « <> V . 

β.  νΆγγίλς,;  τοίνϊΐΊ  Ιατ'.ν  σώα  ία  νοβρβΐ,  «ικίνήτβ;,  Λΐχ·ίο>3·.βς,  *. 
πώματος,  θίφ  Αΐ^βυρτοΒοΛ,  κατλ  χάριν  4ν  τί|  φώσ^ι  ι$  «Ιλτ(· 

«Ρ-**.·.»  ί*Ι.  Δαματκτ^βα  «ΈιΛ.  Όρθ.  ΙΙί<ΓΕ»ΜίΓ·.  Ε.υ.  94,  885-868). 

7.  /ΟΙ  πρ<υχότ:λ*οτο'.  κρβι*;3μί·νβι  μλ  φυαιχλ  χχΐ  ύ^ερφϋαιχ*  χ«ρί- 

ίμ-χχϊ,  Εχαιρον  3ιΑ  χή;  ίλοκλ^ρωτικί);  4φο3ΐώο·ώς  χ<αν  ιιρώς  χώ*  θεών  Τ« 
λ*!α  λρμΛ^ία  έΒΛ^ΊΧευί  μίχαξύ  χων.  Τ6  6ϊϊή*οι>«ν  «1$  τήν  φί»?ήν.  χέ 

**τώτ«ρο»  μΙροί  χής  φυχή;  είς  τώ  4νώτ*ρ ον  χ*·  τΑ  τιίνχκ  *ΐς  τδν  ’β»όν<·. 
Ίοοήλ  Γι*νν*κοπΜίλ';ϋι  ΎηΑμνήμβ  ιίς  τήν  Γένεσιν. 

8.  Τώ  κχκών  *ο4κ  έκ  τοΰ  Θ&οβ  τήν  *1τί*ν  ίχ*τ,  ΑλλΑ  χώ  χύχ*“ού3»ον 
ήμών  βίλημΛ*.  Α*μ.  5ιίλ.  κκχά  Μ*νιχ.  79). 

9.  Γ·ν.  γ',  1. 
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δημιούργημα  τοΰ  θεοΰ,  νά  εύρίσκεται  στήν  ύψίστην  τιμήν 
καί  νά  μή  είναι  σχεδόν  καθόλου  κατώτερος  Από  τούς  Αγ¬ 
γέλους,  όπως  λέγει  καί  ό  Δαυίδ, ^  ίδημιούργησες  αύτόν  ό- 
λίγον  κοετώτερον  Απ’  τούς  Αγγέλους.11  <ΚαΙ  αύτό  τό  άλί- 
γον  τό  ίφερεν  είς  τήν  ζωήν  τών  Ανθρώπων  ή  Αμαρτία  τής 
παροκοής,  διότι  μετά  τήν  τταροκοήν  εΤπεν  αύτό  ό  ττροφή- 
της) .  Επειδή,  λοιπόν,  6  βρχων  τού  κακού19  διάδολος  έ¬ 
βλεπε  τόν  άνθρωπον  νά  είναι  έπΙ γειος  άγγελος  χαΐ  έττείδή 
έλυωνε  Από  τόν  φθόνον  του  έπειδή  έρρίιρθη  κάτω”  έκ  τοΰ 
ύψηλοΰ  του  (Αξιώμοπος)  έξ  αΙτίας  τής  πονηρός  θίλήσε- 
ως  καί  τής  ύπερδολικής  του  κακίας,  ένφ  άνήκεν  ε!ς  τάς 
ούρανίους  δυνάμεις,  διά  τούτο  χρησιμοποιεί  μεγάλη ν  πα¬ 
νουργίαν.  Ο  Προσπαθεί  νά  άποστερήση  τόν  άνθρωπον  τής 
εύμενείας  τοΰ  θεοΰ  ·κα4  άφοΰ  τόν  μετατρέψη  είς  άγνώμο- 
να,  νά  τόν  άπογυμνώσ|"|  Από  τά  τόσον  μεγάλα  Αγαθά,  τά 
όποια  έδόθησαν  είς  αότόν,  δνεκα  τής  φιλανθρωπίι»ς  τοΰ 
θεοΰ. 

Καί  τί  κΑμνίι;^  Άφοΰ  εύρεν  αύτό  τό  θηρίον,  τόν  6φιν 
έννοώ,  νά  ύπερνικφ  τά  άλλα  θηρίο  κατά  τήν  φρόνηοιν,  ά- 
ττως  άκρυδώς  έτόνισε  καί  6  μέγας  Μωϋσής  ?ιέγων  ό  δέ 
δφις  ήτο  τό  εόφυέστερον1*  ζώον  μεταξύ  δλων  των  θηρίων 
τής  γης,  τά  όποια  ^δημιούργησε  Κύριος  ό  θεός,  αύτό  έ- 
χρησιμοποίησεν  ώς  βργανον  6Γ  αΰτοΰ  καί  διά  τής  όμιλίας 
παρασύρει  είς  τόν  Ιδικήν  του  Απάτην  τήν  γυναίκα,1  *  πού 
ήταν  τό  Απλοϊκόν1*  καί  Ασθενέστερον  δημιούργημα.  Καί, 
ώς  λέγει  ή  Γραφή,  εΤπεν  ό  όφις  είς  τήν  γυναίκα.  Ο 

Υπολογίζεις,  Αγαπητέ,  έξ  αύτοΰ  τοΰ*  γεγονότος,  δτι 
είς  τήν  Αρχήν  τής  δημιουργίας  κανένα  Από  τά  δημιουργη- 
μένα  θηρία  δέν  προκαλούσε  τόν  φόβον,  οΰτε  εϊς  τόν  άνόρα 
οΰτε  είς  τήν  γυναίκα;  "Ολα  έγνώριζον  καλώς  καί  τήν  κυ¬ 
ρίαρχον  θέσιν  τοΟ  ΑΛρώπου  καί  τήν  ύποτχιγήν  τής  δημι¬ 
ουργίας  είς  αύτόν,  καί  όπως  Ακριβώς  συμβαίνει  σήμερον 


10.  Ό  Δ*ΐ)!8  ίτο  ι:ρ&ι>ήτν)ς  χβΐ  βιαιλώς  τοΟ  ’ίαρϊήλ,  5  βρίνος  χοΟ 
ΛίΐοίίΗι  ήτο  ίκηγγ^λμένοί  *1ς  -Μ  Μβικίχν.  Πρί?..  Λπυχ.  ,  89, 

11.  ν»λμ,  η',  5, 

1?.  Ίωάν.  η',  44.  'Λποχ,  >ί',  9  - 10.  ’ίίοδ  α'.  6.  ί 1.  Άποκ.  6',  10. 

1Β.  Πρίιτ*·.  ·ί*  χή  ίκ>.ιΜ«μ»ν  μ*  ήθικήν  χ«1  ο6χΙ  μΑ  τοπικήν  3»ΐ[ΐαα1®ν. 
Ί>  ύλικΔ;  οίρβνδς  κα'.  τλ  έν  αδίφ  ίώμιχ*  <!>;  τ.% ρ«ίικίι  {Π'  Π»τρ,  γ'.  10) 
ίίν  Μνβνται  Λ  Θ«ΐι>ρηβο0ν  *Τ>ϊ  τόΛΛς  τΑν  λίΐτβϋργικ^ν  πν«υμϊχ<Λν. 

14.  Φράνψο;  χΛρβΗτηρίςβτ**.  4  6?ις.  ϊιίτι  ιτρ4χτ*ι  1{  έ^^τίχτοο  4κ«Γ· 
νο  ποό  5ί&Λγα(ί«ύΕ4  ό  νςΟ;  «ίς  τ&ν  4·Λρ®ικιν.  Άν«(ρίρ«τκ·.  κνρ[«ς  *1;  τβν 
τρΑτυν  μΐ  τών  ώαοϊον  προφ υϋιοίτιι  άπ»  χοώς  κινΜνουί, 

15  2οφ.  2»ιρ.  χ*',  25. 

16.  Τ4  «6?»οχόμ»'.ον  1 1;  τήν  φοβικήν  χύταϋ  χζΧάστχαιν,  τώ  Ιπλοών. 
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μί  τά  ήμερα  ζώα,  ίτσι  τότε  τά  άγρια  κα!  άνυττότακτσ  ή- 
σαν  εύκολομεταχείρκττα. 

ΕΙς  τά  σημεϊον  δμως  αύτό  Ισως  θά  προβάλη  κάποιος 
τήν  Απορίαν  καί  θά  ζητήσ^  νά  μάθη,  άν  τό  ζώον  ύμλού- 
οεν  άνθρωττινον  λόγον.  “Όχι.  Δέν  συνέβαινε  τέτοιο  πράγμα, 
Ηθε  ποτέ  νά  μή  συμβή,  Αλλά  πάντοτε,  δταν  ίμβαβυνω- 
μεν  είς  τήν  Γ ραφήν,  τούτο  πρέπει  νά  έχωμεν  ύπ1  δψιν,  δτι 
τά  μέν  λόγκχ  ήσεκ*  τού  διαβόλου,  δ  όποιος,  κινούμενος  ά- 
πό  τάν  φθόνον  του,  έξηγέρβΓ|  πρός  πραγματοποίησή  αύ- 
τήζ  τής  άττάτης,  Τό  ζώον  6έ  αύτό  έχρησιμοποίησεν,  ώς 
κατάλληλον  δργανον,  ε  διά  νά  κατορθώση,  βάζων  τό  δό- 
λίνμα  τής  ίδικής  του  Απάτης,  νά  άνατρέψη  κατ’  άρχάς  μέν 
τήν  γυναίκα,  έπειδή  πάντοτε  ήτο  εόκολώτερον  νά  άπατη- 
ϋτειτα  δέ  δι’  αύτής  κα!  τόν  πρωτόπλαστον.  ΆφοΟ  λοι- 
πάν  ^χρησιμοποίησε  τό  άλογον  τούτο  ζώον  διά  τήν  κατα¬ 
σκευήν  τής  μηχανορραφίας,  διά  μέσου  αύτοΟ  συνδιαλέγε¬ 
ται  με  τήν  γυναίκα  καί  λέγει  Είναι  άλήβεια  δτι  εϊπιν  6  θε¬ 
άς,  νά  μ  ή  τρώγετε  άπό  δλα  τά  δένδρα  τοϋ  παραδείσου; 
Παρατηρήσατε  έβώ  τό  μέγεθος  καί  τήν  λεπτότητα  τού  κα¬ 
κουργήματος,  Εκείνο  τό  όποιον  δέν  εΤπεν  ό  θεός,  εισάγει 
είς  τήν  συζήτησιν  Οπό  μορφήν  συμβουλής  καί  έρωτήσε- 
ως,”  ωσάν  νά  άνσλαμβάνη  τήν  κηδεμονίαν  αύτών  '«  Α 
αύτήν  Ακριβώς  τήν  σημασίαν  έχουν  οΐ  λόγοι,  είναι  Αλήθεια 
ότι  εϊπεν  ό  θεός,  νά  μή  τρώγετε  άπό  δλα  τά  δένδρα  τού 
παραδείσου;  Δέν  είναι  τυχαΐον  τό  δτι  λέγει  ό  πονηρός  αυ¬ 
τός  δαίμων,  διά  ποιον  λόγον  σάς  έστέρησε  τής  τόσον  με¬ 
γάλης  άπσλαύσεως;  Διατί  δέν  έπιτρέττει  νά  συμμετέχετε 
είς  δλα  τά  άγαθά  τοΟ  παραδείσου;  Διατί,  τήν  μέν  Από¬ 
λαυση»  τής  θέας  των  άγεώών  σάς  έπέτρεψε,  δέν  έπι τρέπει 
όμως  τήν  μετάληψη»,  ώστε  νά  άπολσύόετε  μεγαλυτέραν 
«υχαρίοτησιν;  Είναι  Αλήθεια  ότι  εΤπεν  ό  θεός;  Διατί  δίδει 
αύτήν  τήν  έντολήν;  Ποιον  είναι  τό  κέρδος  τής  παραμονής 
είς  τόν  παράδεισον,  δταν  δέν  έπιτρέπεται  νά  άττολαμβάνη 
κ««1ς  τών  άγαθών  αύτοΟ-  Αλλά  καί  έξ  αύτοΟ  κυρίως  τοΟ 
λόγου  νά  αισθάνεται  μεγαλυτέραν  θλίψιν,  έφ’  δσον,  ή  μέν 
θέα  τών  Αγαθών  έππ-ρέπεται,  Β  ή  δέ  άπόλαυσις  έκ  τής  με- 
ταλήψεως  δέν  πραγματοποιείται;1* 


17.  ’Ερ»·ιημ»ϊιχβς  βί54γ«τα<  ή  οιιζΐΓοβίί  <ιέ  *.6ν  ζνιοπδν  ν*  δι«γ·1ίπ 
τήν  ΛΛϋριβολΙχν. 

18.  Άν*λύ·ι  δ  !»ρίς  Ηιτήρ  *χριβώς  '4;  3*ίψ«ι$  τβΟ  βιιΒΑλο»,  Λφ’ 
ένδ;  8ι4  νλ  9«ίΕη  χύ  μέγ·βΰ£  τα5  ΧΛΧβΰργήμΒΊΟ;,  άψ'  Ιτέρο  ίί  ίι4  ^4 
χπυτηριΛτη  »1-ζ  τήν  ανγίχ*<Λν  τήν  ταχτικήν  τ«!*. 
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Είδες  πώς  χύνει  τό  δηλητήριον  αύτου  διά  μέσου  τών 
λόγων,  όπως  συμβαίνει  είς.  τό  δόλωμα;  Έπρεπε ν  ή  γυναί¬ 
κα  νά  άντιληφθή  τό  μέγεθος  τής  τρέλλας  άπό  αύτήν  τήν 
προσπάθειαν  καί  δτι  σκοπίμως  λέγει  άνύπαρκτα  πράγμα¬ 
τα,  δτι  έμφανΕζεται  δήθεν  ώς  κηδεμών,  διά  νά  μπορέση 
νά  μάθη1*  τό  περιεχόμενον  τής  έντολής  τοΟ  θεού  καί  έ¬ 
τσι  νά  τραβήξη  αύτούς  είς  τήν  παράΟασιν.  Ένφ  ήδύνατο, 
λοιπόν,  ή  γυναίκα  άμέσως  νά  άντιληφθή  τήν  Απάτην  τού 
διαβόλου  καί  νά  άποφύγη  είς  τό  έξής  τήν  συνομιλίαν  μαζί 
του,  έττειδά  έλεγε  περιττά  πράγματα,  καί  νά  μή  ύποβι- 
βάση  τόν  εαυτόν  της  είς  τόσην  ταπείνωσιν,  δέν  τό  ήθέ- 
λησεν.  €  Έπρεπε  βεβαίως  άπό  τήν  άρχήν  νά  μή  άνεχβή 
νά  συζητή  πρός  αώτόν  υόνον  μέ  έκεϊνον,  διά  τόν  όποιον 
έδημιουργήθη  βοηθός  καί  έγινε  μέτοχος  τής  άξίας  αύτοΟ, 
(δηλαδή  τόν  Άδάμ) ,  ίπρεπι  νά  συνομιλή. 

Έφ’  δσον  όμως,  δέν  γνωρίζω  πώς,  παρασυρθείσα,  ή- 
νέχθη  νά  συνομιλή  πρός  τόν  δφιν,  καί  διά  μέσου  αυτού  έ- 
δέχετο  τά  καταοτρεπτικά  λόγια  τού  διαβόλου,  έπρεπε  νά 
άπομακρυνθή  καί  νά  ώποφύγη  νά  συνομιλή  πλέον  μαζί 
του,  νά  άηδιό»π  έκείνον,  ποό  έτόλμησε  νά  άκονίση  τήν 
γλώσσαν  του  ένατον  τής  έντολής,  πού  έδόθη  είς  αυτούς, 
άμέσως,  δταν  έμαθε  άπό  τά  λεγόμενό  του  τήν  άντΕθεσιν 
τών  λόγων,  καί  ότι  άλλα  μέν  διέταξεν  ό  Δημιουργός,  άλλο 
δέ  έλεγεν  αύτός,  Αντίθετα  πρός  τόν  Δημιουργόν.  Ο  "Ομως, 
ένεκα  τής  μεγάλης  άπροσεζίας  της,  δχι  μόνον  δέν  άπεμα- 
κρύνθη,  άλλά  καί  όλόκληρον  τό  περιεχόμενον  τής  έντολής 
τοϋ  θεού  άπακαλύπτει  είς  αύτόν'  μπροστά  στόν  χοίρο  βά¬ 
ζει  τούς  μαργαρίτας  κα!  πραγματοποιείται  ό  λόγος  τού 
Χριστού-  διότι  λέγει  ό  Κύριος:  Νά  μή  βάλητε  τούς  μαρ- 
γ^οίτας*1  σας  έμπροσθεν  τών  χοίρων,  μήποτε  καταπατή¬ 
σουν  αύτούς  μέ  τους  πόδας  αύτών  καί  στραφέντες  σάς  δια¬ 
σχίσουν,11 

Πράγμα  τό  όποιον  κα!  τώρα  συνέβη. 

Παρέθεσε  τούς  θείους  μαργαρίτας  είς  τόν  χοίρον,  είς 
τό  πονηρόν  σύτό  θηρίον,  δηλαβή  είς  τόν  δαίμονα,  πού  έ- 

10.  Ό  Χρυφίίτ^ίιος  τκαΐ44κ«  &ϊι  6  διάίρλος  9ί^  ίγνώριζ·  τήν  ίΝτολήν 
το®  θιοΰ  καΙ  ίί'  «$«6  τροτβρχοκδς  ίο»  βίνι;  νί  τήν  πληροφόρησή 

άτΛ  τήΊ 

20.  4” Αγιον  παί  Μ^γ«φί«ς*  ών^μ«σ»  -ώ  μοατήριον  τήί  Λίστκΐκς  ήμΦν' 
4γιο>  μίν  Α;  Ββίον'  μαργβρίτχζ  84  Ϊι4  τ4  »ίτφ  θ·1α  «γμαΐ*-  (Ζηγαβι· 
νάς).  ιΧοίροος  ήνί£*το  τοΰ;  ίχολάοτφ  ΕΙφ  8ιατρίβ^·ί*ς  π*ντ6ί- 
{Χροοόαιομος). 

21.  Ματβ.  ζ',  β.  Φιλ.  γ',  9.  Άτη».  χί'.  16.  Π«ρμ.  Β',  7-8.  κγ',  0. 


ΙΟΑ.νκύΓ  ΧΡΠΟΪΤΟΜΟΪ 


νεργούσε  διώ  μέσου  αύτοΟ,  καί  δχι  μόνον  κατεπάτηοεν  αύ- 
τοός,  άλλά  καί  άντετάχθη  είς  τήν  έντολήν  του  θεού-  Ε  ά- 
κομη  δέ  αφοϋ  έπετέθη,  έκρήμνισβν31  ιΐς  τό  δάραθρον  τής 
μ'*νον  αυτήν,  άλλά  καί  τόν  πρωτόπλαστον 
μοςί  μέ  αυτήν.  Τόσον  μεγάλο  κακόν  είναι  τό  νά  άιτοκσ- 
Λυπτωμεν  τά  μυστήρια  τού  θεού  Απερίσκεπτα  είς®  ό¬ 
λους.  "Ας  Ακούσουν  αύτά  όσοι  συζητούν  τά  μυστήρια  τοΟ 
ΘεοΟ  Αδιακρίτως  ττρός  πάντα;.  Ούτε  4  Χριστός  κάμνει  λό¬ 
γον  εις  τήν  Γραφήν  περί  τοΟ  αΙσθητοΟ  χοίρου,  Αλλά,  ύπο- 
νοων  τούς  Ανθρώπους,  πού  Αμοιάζουν  μέ  χοίρους  καί 
οΙ  όποιοι  σάν  άλογα  ζώα  κυλίονται  μέσα  στόν  βόρβορον 
ΤΜ^  άμαρτίας,  μβζ  διδάσκει  καί  νά  γνωρίζωμεν  τήν  διαφο¬ 
ρών  των  προσώπων*  Α  καί  νά  ζητοΟμεν  νά  μόβωμεν 
μέ  ΛίρΙδ^αν  της  διαγωγής  των  τόν  τρόπον,  όταν  θά  νρει- 
^θήνάάποκαλύψωμεν  εις  αύτούςκάτι  έκ  τώνέντολων  τσϋ 
θίου.  ώστε  νά  μή  κατσστρέφωμεν  καί  έκείνους  καί  τούς 
έαυτους  μας.  01  άνθρωποι  αύτοΙ  τής  Αμαρτίας  βχι  μόνον 
οέν  κε^ζουν  τίποτε  άπό  αυτά  πού  τούς  Αποκαλύπτον¬ 
ται,  Αλλά  πολλάκις  έκρήμνισαυ  είς  τό  ίδιον  βάραθρον  τής 
καταστροφής  μαζί  μέ  τούς  έαυτούς  των*8  καί  έκείνους  ο( 
όποιοι  ώοοσανίστως  έθεσα  ένώπιόν  των  τούς  καλούς  αύ- 
τους  μαργαρίτας.  Διά  τούτο  πρέπει  νά  φολάττωμεν  αύτά 
με  μεγάλην  Ακρίβειαν,  διά  νά  μή  ύποστώμέν  τάς  αύτάς 
συνεπείοος  μέ  έκείνους  οΐ  όποιοι  μέχρ[  τώρα  ήπατήθησαν, 
Εάν  τότε  έπεθυμει  ή  γυναίκα  νά  μή  θέση  τούς  θείους 
Μαργαρίτας  ένώπιον  τού  χοίρου,  ούτε  ή  Γδία  θά  ίφθανεν 
μαζί^  ,ίρΓ^,νών'  0,^τόν'  °^Τ£  τών  δνδρα  της  θά  κατέστρεφε 

Β  Ας  άχούοωμεν  δμως  τί  άπαντά  ή  γυναίκα  είς  τόν 
βφιν.  Οταν  εΤπεν  έκείνος  «είπε  πράγματι  6  θεός  νά  μή 
φώγητε  Από  παν  δέ^ρον  του  κήπου;»,  ή  γυναίκα  άπίντη- 
οεν  είς  τόν  βφιν:  Δυνάμεθα*  νά  φάγωμεν  ώπό  τούς  κσρ- 
πους  όλων  τών  δένδρων  τοδ  κήπου·  μόνον  δέ  διά  τόν  καρ- 

«_ Λί3ΐι.ίί^Ταγ*\^?  ΐίΪ!Ι  'η*?ΧΜ*δ  ή  πύλη  $ιλ  τ«. 

”βλΑβ  1  **  ϊί,ς  *Ιβ0{ίΙς  τ6  νΛαμΛ  ·*ρΙ««τ™  Ινάπιον  τοβ 

*ΐΛ·!Χ  1,'·  ,4·“·  ’"··  "'·  *·  «*·  »'■  18  Α»,.  ,·,  ΙΟ. 

.  **·  "Μ  ββλύγον  «[ναι  ά**ρα(τη·ιο;  ή  5·.ΐχρ*τ(κή  Ιν*·^-  6*$  πίν 

^  %φβψοΐξβς  'οΟ  άγροο.  -4ν 

βκοΐον  χ«λ««ργ«Τ  ϊ;4  ·»β  ΗΙο·)  λίγοι*.  "  ' 

25.  Α'  Κορ.  ιι',  88. 

Πβν  1*1  Λ^ΐΕ'1  ;ο0  «6·»ΕΟυαί»,  *  δχοίο-,  Ιλχίαι  Α;  8Α- 

ρον  ΛτΑ  ■&,  θίδϊ.  Ενι«Μ»  ΚΚ  1)  ·ό«νη  „«1  ή  ίικικϋ.Μθήα***  τιμοορ^. 
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πόν  τοΟ  δένδρου,  τού  εύριακομένου  είς  τό  μέσον  τοΒ  κή¬ 
που,  είιτεν  6  θεός,  νά  μή  φώγητε  Από  αύτόν,  οΟτε  νά  τόν 
«ΥΥΐ®Πτ(ί,_διά  νά  μή  άποθάνητε.  Βλέπεις  τό  κακούργημα;" 
Είπεν  έκιίνο,  πού  δέν  έλέχθη  άπό  τόν  θεόν,  διό  νά  μάθη 
τήν  πραγματικότητα,  άφοϋ  παρεκίνησεν  αύτήν  είς  συζήτη- 
σιν.  Μετά  ταϋτα  ή  γυνή,  Αφού  έλαβε  θάρρος.  Αποκαλύπτει 
ολόκληρον  τήν  έντολήν  τού  ΘεοΟ  είς  τόν  όφιν,  ώσάν  νά 
ητο  φίλος  της.  Λέγει  τά  πάντα  μέ  άκρίβεισν.  ΔΓ  δσων  ά- 
πεκρίθη  στερεί  τόν  έαυτόν  της  άπό  κάθε  δικαιολογίαν.  € 
Πράγματι,  τί  δύνσσαι”  νά  φέρης  ώς  δικαιολογίαν,  γυναί¬ 
κα;  ΕΤπεν  ό  θεός  νά  μή  φάγητι  άπό  δλα  τά  δένδρα  τοΟ 
κήπου.·  Έπρεπε  σύ  νά  Αποστροφής  τόν  δφιν,  έπειδή  εΤνεν 
εΐπει  Αντίθετα  άπό  τήν  έντολήν, Λ  καί  νά  ίΓπης  πρός  αύ¬ 
τόν:  Φύγε  μακρυά.  Σύ  είσαι  ώπατεών.  Δέν  γνωρίζεις  ού¬ 
τε  τήν  δύναμιν  τής  έντολής  πού  Ιχει  δοθή  είς  4ιάς,  ούτε 
τό  μέγ&ος  τής  άπολαύσεως,  οΰτε  τήν  Αφθονίαν  τής  προ¬ 
σφοράς.  Σύ  μέν  εΤπες,  δτι  6  θεός  έχει  δώσει  έντολήν,  νά 
μή  φάγωμεν  ήμεΐζ  άπό  κανένα  δένδρον  τοΟ  κήπου·  ό  Κύ- 
ρ»ς  δμ*νς  καί  Δημιουργός,  ένεκα  τής  μεγάλης  Αγάπης 
του,  άφοΟ  έπέτρεφεν  είς  ήμάς  νά  άπολαμβάνωμεν  δλων 
καί  νά  εςουσιάζωμεν  αύτών,  ώπό  ένα  μόνον  δένδρον  διεέτα- 
ζε  νά  ρπέχωμεν  τούτο  ττάλιν  ίπραξεν  ένεκα  τής  μεγάλης 
φροντίδος  δι'  ήμας,  ώστε  νά  μή  κυριευθώμεν  ύπό  τσΰ  θα¬ 
νάτου  Διά  τής  συμμετοχής.  Ο  Έπρεπε  λοπτόν,  έάν  ή  γυνή 
ήτο  ευγνώμων  πρός  τόν  θεόν,  αύτά  τά  λόγια  Αφού  έλ£γε 
πρός  τόν  βφιν,  κυριολεκτικά  νά  τόν  Αποστροφή  καί  οΟτε 
*  ^υζ,Πίσΐ1  1τλέου»  ο0τΕ  νά  Ακοόσ,η  κάτι,  ίξ  δσων  ίλεγεν 
σύτός,.  ,Ομως,  άφοΰ  άπεκάλυψε  τήν  έντολήν  κοί  άφού  άνε- 
κοίνωσεν  δσα  είχεν  εΤπει  πρός  αύτούς  ό  θεός,  δέχεται  Α¬ 
πό  τόν  διάβολον  μίαν  Αλλην  συμβουλήν  καταστρεπτικήν 
καί  «ανατηφόρον.  Οταν  εΤπεν  ή  -γυναίκα,  δτι  δυνάμοθα 
νά  φάγωμεν  άπό  τούς  καρπούς  βλων  τών  δένδρων  τού  κή¬ 
που1  μόνον  δέ  διά  τόν  καρπόν  τοΟ  δένδρου  τού  εόρισκομέ- 
ε!ς  ,τό  μίσον  το°  κτίΙπ0υ  εΤπ£ϋ  ό  θεός  νά  μή  φάγητε 
άπ  αύτόν,  ούτε  νά  τόν  έγγίσητε,  διά  νά  μή  άποθάνητε,  Ε 


97.  Ή  ιφχζις  χικ^ΜχηρΙζηαι  ρς  γαχοόργιμοι  χ«1  Αιλ  ;ιρο3χ«6ΐϊ- 
3μ4ΊΜ  αάχΚ,  χλΙ  6ι4  τϋζ  <*>κγλΙ*ζ  ·,ι\:,  ίλλί  8,*  ιφβι«»*βχ·ι»4- 
3Τ1  αιΐ^υοιν  το3  %%'αη  διχΛ^ηρίο ν. 

28.  Ό  πλΑγίος  ΛΑχος  (αϊΛΊρέιιβται  41Ε  ίιλ  ν*  «νίοβΛ  6  ίρυ- 
μήί  Ιλιγχος.  ,  * 

99.  Μίτρον  -λρίπνς  ιδν  κροβώ·(ϋΊ  φίλου  ιφίπιι  Λ  »Ιν*ι  ή  ομι- 
Φυνία  ιών  Α4τ«ν  χΰΐΰβ  πρΑς  τών  ίΑγον  »β  θβ«Λ. 

5ΰ.  2ο<ρ.  2μΡ.  ιχ%  26.  '1*ρ.  λη',  8.  Λ'  Ίωχν,  8',  8.  Ί*4ν.  ι«',  18. 
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7ΓάλΛ«  6  πονηρός  Εχθρός  τής  σωτηρίας  μας  συμβουλεύει 
4ντ»ετα  πρός  τόν  Δημιουργόν.  "Οταν  ό  φιλάνθρωπος  θε- 
°ς»  1/περδολικόν  Ενδιαφέρον,  άπηγόρκυο*  τήν  μετάλη¬ 
ψή  6ιά  νά  μή  γίνουν  θνητοί,  Εξ  αιτίας  τής  παρακοής,  αυ¬ 
τός  λέγει  είς  τήν  γυναίκα,  δέν  θά  άποθάνετε  καθόλου.  Ποί- 
αν  συγγνώμην  δυνατοί  νά  άπαπήση  κανείς  6ιά  τήν  γυναί¬ 
κα,  ή  όττοία  ήνέχθη  νά  άκούη  μΕ  προσοχήν  Εκείνον,  6  όποι¬ 
ος  ελεγεν  τόσον  τολμηρά  λόγια;  Ε·!ς  τόν  λόγον  τοΟ  θεοδ, 
νά  μή  έγγίοητε  διά  νά  μή  άποθάνητε,  Κείνος  άντιπαρα- 
θότει,  δέν  θά  άποθάνιγτε  καθόλου.  Α  "Επειτα,  δέν  ήρ- 
κέσθη  μόνον  νά  άντιταχθή  είς  τούς  λόγους  τοϋ  ΘεοΟ,  άλ- 
λά  συκοφαντεί  τόν  Δημιουργόν  καί  ώς  φθονερόν,  μέ  οκ ο¬ 
πόν  νά  μπορέση  νά  φερη  «Ις  τό  μέσον  τήν  άπάτην  καί  ά- 
φοϋ  άνατρέφπ  τήν  γυναίκα,  νά  Εκπλήρωσή  τόν  οκοπόν 
του.  Λέγει,  δέ,"  δέν  θά  άποθάνετε  καθόλου-  δ  κάτι  γνωρί¬ 
ζει  δ  θεός  δτι  τήν  ή^έρον  Ακριβώς  κατά  τήν  όποΐαν  θά  φά- 
γητε  Εξ  αυτοΟ,  θά  οκινοΓγούν"  οϊ  όφθαλμοί  σας  καί  θά  εΐ- 
σθε  ώς  θεοί,  διακρίνοντες  τό  καλόν  άπό  τό  κακόν. 

Ιοοό  τό  δόλωμα  είς  δλην  τήν  Εκταοίν  του.  ΆφοΟ  <- 
γέμισι  τό  ποτήρισν  μέ  δηλητήριον  φάρμακον,58  τό  Κωκεν 
είζ  τήν  γυναίκα.  Εκείνη  61  δέν  ήβέλησε  νά  ΕλΕγξη  τό  θα¬ 
νάσιμο  ν  περιεχόμίνσν,  όν  καί  ήδύνατο  νά  γνωρ/ζη  αότό 
κ  'ΑφοΟ  ήκουσεν  άπ’  αότόν, 

ότι  ό  θεός  άπηγόρευσε  τήν  μετάληψιν  6Γ  αότόν  Ακριβώς 
τόν  λόγον,  &  Επειδή  γνωρίζει,  δτι  θά  διανοιγοΟν  οϊ  όφθαλ¬ 
μοί  των  καί  θά  είναι  ώς  θεοί,  διακρίνοντες  τό  καλόν  άπό 
τό  κακόν,  καί  άβού  ύπερηφανεύθη  μΕ  τήν  Ελπίδα  τής  Ισο- 
θεΐας,  ε!ς  τό  Εξής  έοα/τάζετο  μεγάλα  πράγματα  διά  τόν 
6*ΐηέϊΖη^  Τ*το,0(  ίΤναι  τίι  τοΟ  ΕχθροΟ.  "Οταν  διά 

τής  άπάτης  άνοβάση  τό  θύμα  του  είς  μέγα  ΰψος,  τότε  ρί¬ 
πτει  αυτό  μΕ  όρμήν  ε!ς  τόν  βαβύν  κρημνόν.  •Οταν  6Ε  Εφαν- 


81.  Γ«ν.  γ',  4-6. 

Λ,  ,8!,  ^  δΐίΐ  λ  *'3Βν  Λβιβμίνβι  οϊ  2φ9«λμβί  Ιοον  μέχρι  ·:Αρ*,  Αλλ* 
ί*ν  Ηλ»»ν  ιήν  γ«μν*τητί  την,  *<ρ'  &**  -οϋζ  ΐϊιριέίαλλιν  * 

85.  ΦΑρμαχβνι  *Εχ«ι  ϊ|  βΒρβκιυ-ιχήν  6λ*ικι*ήν  σΥ)μ*$£«ν.  ΕΙς  τδν 
ι““™·  *- "*· 

όχι  μέ  -ήν  Ιννβι*ν  ίιι  ΘΑ  *Τνιι  ίμοιο-,  πρύζ  τάν  βκδν  ϊλι1  πΛ- 
Τί™**  *Γ>Λρ«ζ»  χ*1  ή  Ε6α  4  2«ταν4ς,  6τι  *Τν*.  48*ι««ι. 
Η  1«Λ·ία  »ν*φΙρ«τ«  μίνβν  «η  ικιγγνίΜΐΒνρ,  τής  β*  «,. 

νί«Ν  Βικ«ΐΜϋνήν  /*(  ίγιΑπμα,  ίν^τητον  ΛιΛ  «  Θ4λημ«  «6 
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τάσθη,  άτ,  θά  γίνη  Γσπ  μΕ  τόν  βεόν,  Εσπευδε  πρός  τήν  με¬ 
τάληψή,  καί  Εκτοτκ  πρός  τά  Εκεί  κατηύθυνε  καί  τό  λογι¬ 
κόν  καί  τήν  διάνοιάν  της·  τίποτε  άλλο  δέν  ίσκέπτετο,  πα- 
ρά  τό  πως  θά  άδεράση  μέχρι  τέλους  τό  ποτήρι,  πού  τής 
προσέφερεν  ό  ποντρός  δαίμων.  Ο  "Οταν  Εδέχθη  τό  κατα¬ 
στρεπτικόν  Εκείνο  δηλητήριον,  δ:ά  μέσου  τής  συμβουλής 
του  δφεως,  καί  διά  νά  άντιληφθής,  Λι  Εσπευδε  νά  Επολη 
?!  5.  τ^ς  λ?Υους  αύτοΟ,  Ακ<χ*  τί  λέγε,  ή  Γραφή-  μόλις 
λοιπόν  άνπελήφΟη  ή  γυνή  δτ,  τό  δένδρου  ήτο  καλόν  πρός 
δρωσιν,  ϊύχάριστον  είς  τούς  όφβαλμσός,  καί  Επί  πλέον  δτι 
το  δένδρον  ήτο  Επιθυμητόν  ώς  πςβέχον  γνωσιν.  Ελαβεν  ά- 
ποτόν  καρπόν  του  καί  ίφαγεν.  Πράγματι  αΐ  κακοί  ουνα- 
ναοτροφαί  φθείρουν  τούς  καλούς  χαρακτήρας  «  Διότι  6Εν 
ίπαθε  τίποτε  Απ’  όλα  αότά,  πρό  τής  συμβουλής  τοΰ  πο- 
ιηρου  δαίμ°νος;  Δκπτί  €Εν  κατενόησε  τό  δένδρον  καί  δέν 
οντϊλήφθη  ωραιότητα  αώτου;  Επειδή  εΤχε  φοόηθή  τήν 
Εντολήν  του  θέσΟ  καί  τήν  τιμωρίαν,  πού  θά  Ακολουθούσε 
Τώρα  όμως  Εξηπατήθη  άπό  τό  πονηρόν 
δχ\[  βχ*  μώνου  δέν  θά  πάθουν  αότό  -τού  τούς 
είπεν  ό  θεός,  άλλό  καί  9ά  γίνουν  Τοοι  μέ  τόν  θεόν  Ο  τόπε 

ΑΓ  χ1?ΙύιΤ0Ώί<β?ως  παρεκίνησευ  αότήν  πρός 

500 !ί  ’ΜΧ*™  νά  παραμείνη  Εντός 

Τ?*ς  τηζ'  άφοϋ  Εθεώρησε  τόν' Εχθρόν 

λΚ  ΪΪΓβ&μβ,ς  ;ε?'Τ0ΛεΓΡ°ν  ώπό  τήν  Εντσ- 

Ε£··τΗ"?  «55· « 

κκ·(  ΐ4  .ί?»κ 

κΛλ^1ςΑ.λ°^-ν  ’άντε,λτ^θ^  ή  Υ^.  δτι  Τό  δΕνδρον  ήτο 
Ε?1  πλέου0Λ  ε^Χ^Ρ'στον  είς  τούς  άφθσλμοός  καί 

Επί  πλέον  δτι  τό  δένδρ.ον  ήτο  Επιθυμητόν  ώς  παρέχσν  ννώ- 

Ζ'  τΚί  £,β|τ,ΐ  *^της  τού  διαβόλ^,ΤήίΤπο^ν 

Λ  ω3ς7  ί^λλιέργησεν  είς  αύτήν,  6ιαμε  τόν  Εξής 
Εάν  τό  δένδρον  είναι  καλόν  πρός  βρώ- 
σιν,  *άν  δυναται  ίτσι  νά  εύχαριστή  τούς  όφβαλμούς  καΐύ- 


86-  Α'  Κπρ.  ιι ' ,  96. 

δ2ϋ4βίρ^μΛ.  4νι  Ινβ  *ί»μίνον  Χόχλον  *ντ6.;  νΧ 
Υ6αί£  4Ρ«Ιλ1αΪ,  *ΐν^ϊ^1ΧΛ  'ΰν  Ινχ,Ιο·*  64ν  34νιπαι  ν*  4πΐρβ«,  ό  Γρ·λ- 

ίΐϊ^.Αί  φηΛοη*  >*  ««μβία  «ϋο»  *ώ·#  οίχιΐων  8^ν»  «α  «1ς 
Αλλο  μ4^ς  ,.Τ^  ςφν  ήμιτέρ^  ίροιν».  ίΙΤρΦτο;  β,ολ.  λ4γοί  V 5). 
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ττάρχη  είςαύτόμίσ Ανείπωτος ώραιότης*  Εάν  ή  βρώοις  Εξ 
σύτοΰ  δίδη  είς  ήμάς  τήν  ύψίσττη'  τιμήν,  καί  Εάν  δυνάμε- 
9α  νά  άποκτ,ήσωμεν  τήν  Ιδίαν  άξίαν  μέ  τάν  Δημιουργόν; 
Τότε  διά  ποιον  λόγον  νά  μή  φάγωμεν  άπό  αύτό; 

Ι2<  Α  Είδες  πώς  ήχμαλώτισεν  αύτήν  ό  διάβολος;  Πως 
παρίσυρε  σιγά  -  σιγά  τήν  σκόψιν  της,  καί  τήν  προπαρε- 
σκεύασε  νά  Επιθυμήοη"  μεγαλυτέραν  άξίαν  άπό  Εκείνην 
τήν  όποιαν  εΤχεν,  ώοπε  φουσκωμένη  άπό  ματαιοδοξίαν  νά 
Εκττέσΐ)  καί  άπά  τά  άγαθά  πού  κατείχε ν;  Καί  Ελαβε,  λέγει 
ή  Γραφή,  άπό  τόν  καρπόν  του  καί  Εφαγευ,  Εδωσε  δέ  καί  είς 
τόν  άνδρα  της  καί  δφανον,  Τότε  διπνοίγησαν  οί  όφθαλμσΐ 
καί  των  δυο  καί  άντίλήφθησαν  δτι  ησαν  γυμνοί. 

Γυναίκα,  τί  ίποαξες;  Όχι  ιιόνον  ΕδΕχθης  τήν  κατα¬ 
στρεπτικήν  συμβουλήν  τοϋ  διαβόλου  καί  κατεπάτησες  τόν 
νόμον,  πού  σοϋ  Εδόθη  άπό  τόν  θεάν,  άλλά  καί  Εξύβρισες 
τήν.  Εντολήν.  Β  Τόσην  άκοάτειαν  Εδειξες,  ώστε  δέν  σοϋ  ή¬ 
ταν  άρκετή  ή  τόσον  μεγάλη  άπόλαοσις  καί  Ετόλμησες  νά 
άποκομίσης  κέρδος  Εκ  τοϋ  Ενός  δένδρου,  τό  όποιον  σας  εί- 
πεν  ό  Κύριος  νά  μή  ίγγίθ£τε  Εδωκες  Εμπιστοσύνην  είς 
τούς  λόγους  τού  δφεως  καί  Εθεώρησες  περισσότερον  άξιό- 
πρστον  τήν  συμβουλήν  αύτοϋ  άπό  τήρ  Εντολήν  τοϋ  6ημ<- 
ουργοΟ,  πού  σοϋ  εΤχε  δοβή  παρεσύρθης  είς  τόσον  μεγάλην 
πλάνην,  ώστε  νά  μή  είσαι  άξία  ούδψιάς  συγγνώμης.  Μή¬ 
πως  κατήγετο  άπό  τό  Ιδιο  γένος  μέ  Εσένα  αύτάς  πού  σοϋ 
ίδωκε  τήν  συμβουλήν;  τΗτ<*  κατώτερός  σου  καί  άνήκεν 
ε!ς  τούς  δούλους,  πού  ήσαν  κάτω  άπό  τήν  Εξουσίαν  σου. 
Διά  ποιον  λόγον  προσέβαλες  Ετσι  τόν  Εαυτόν  σου  καί  κα- 
τεδέχθης  νά  συνομιλής  μέ  τόν  δφιν  καί  νά  δεχθής  διά  μέ¬ 
σου  τοϋ  ζώου  εκϊτοϋ  τήν  συμβουλήν  τοϋ  διαβόλου,  άφοϋ 
έγκατέλιπες  Εκείνον,  διά  τόν  όποιον  Εδημιουργήθης,  €  χά¬ 
ρον  τοϋ  όποιου  Επλάοιθης  βοηθός  καί  μέ  τόν  όποιον,  ώς 
άμοούσιος,  Εχεις  τΛν  Ιδίαν  άξίαν  καί  όμιλεϊς  τήν  [δίαν 
γλώσσαν;  “Αν  καί  η  συμβουλή  αώτή  ήτο  φανερως  άντίθε- 
τος  πρός  τήν  νομοθεσίαν  τού  Δημιουργού,  διατί  δέν  τήν 
άπεατράφης,  άλλό,  κινουμένη  άπό  τήν  Ελπίδα  τής  ύποσχέ- 
οεως^  «τόλμησες  τήν  μετάληψή; 

"Έστω  λοιπόν"  τόν  Εαυτόν  σου  ώδήγησες  είς  μίαν  τό¬ 
σον  μεγάλην  πτώσιν  καί  Εστερήθης  τής  μεγαλυτέρας  τι- 


58.  Δ[**ιτοών·[  τώρα  τήν  5*αρί(Υ  χ«μ3μάτ®ν  «Ις  τό  6<νβρον  διότι 
τό  βλόπκ  μ*  ΒιΛ?φον  ψυχικήν  δΓώβϊ^ιν,  μ*  }»4ΐιβ  άτίπον  δπι&,μί^. 

Βθ.  Τό  ΤΡΟ **%■?**·:  τήν  ίνέργβιαν  δχι  μίνον  τί|ς  δίανοί»;  4λλ4 
καί  τής  εΛ>λήσ«#ς. 
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μης.  Διά  ποιον  λόγον  κάμνεις  καί  τόν  βνδρα  σου  συνένο¬ 
χον  του  τρομερού  αυτοΟ  σφάλματος;*  Δκχτΐ  ΕοχΛίασες 
τήν  καταστροφήν  έχείνου,  διά  τόν  όποιον  ώρίσθης  βοηθός 

ΐώ  *πο^«·ς  τήν  άγάπην 

ΙΪΛ00.,^  τών  έ<3υτάν  σου  καί  Εκείνον;  Ο  Ποία  0- 
περβολ|κή  παραφροσύνη  σΕ  ώδήγησεν  είς  τόσον  μεγάλο 
1]  *Ρ*£τ6ν  5ώ  σέ  τά  νά  ζής  τήν  ζωήν  χω- 

&  προβάλλεσαι  μέν  μέ  αί^α  ύλΓόν,  ίω- 

ίχ,νά  αισθάνεσαι  καμμίαν  Ολικήν  άνάγκην,  Τό  νά 
δλων  των  άγαθών  τοΟ  παραδιίσου.  Εκτός 
^νδΡ°ν;  Τό  νά  Εχετε  Εξουσίαν  Επάνω 
βλα  τά  δημιουργήματα  1  κ<*  «λα  τά  όρατά  πράγματα  νά 
°άΓς;  «λα  αύτάκαΙ  ήλπι- 

τί5λΓ  ε  ςΩΤ^ν£.5^,,στην  κοΡ^^>  μέ  τάς  άπα- 

τα  Ατ,έ  Αΐδαλ  ΤωΡ"  δι®^θ^'ϊ  ίπαν«  τά  πράγμα¬ 
τα,  «τι,  6χι  μόνον  αυτά  πού  Επεδίωξες  δέν  βά  δυνηθής  νά 

άποστερήσης  καί  τόν  έαυτόνοΌυς<^ 
τόν  άνδρσ  σου  δλων  τών  ευεργετημάτων,  τά  όποια  εΓνα« 
ώσ?;  Ε  βά  ®  ^5  τόσην  άπόγνω£“ 

ίων  πηί  ϊέ  μΓΓΛϊ°^τ£  *««"«.  «  πονηράςδαί- 

ϊϊ, Κ  ύ  Ρδς  χ^·ν  <αταστρεπτ«ήν  αύτήν  συμβου- 

τί&τΛ^Ρ  δ1  ^-τ6  *α'  ^  ««ταπατή  τήν  ξωήνμ σας. 
Τούτο  διότι  είς  τό  Εξήε  θά  εύρίσκεοθε  είς  κατάστασή  τηώ- 
σιως  κοΙ  θά  ?Χίτ«  ττάθη  τά  ίδια  μέ  Εκείνον.  Ό,τι  συνέβη 
ύέ  τόν  σαταναν  ό  όποιος  Εξεδιώχθη  άπό  τήν  τ,μ^κάί 
¥Ζ'νίΖ°ϋ*?αυ Κσ1  ά^ύ  τούς  θύσανος  εΊς 

τ2ν!έ^ΓαΑέ7ΤεΛΛμΓ?σί  Τ0°  ^  τ^ν  V»  Α  τοΰ- 

τιμωρίαν  τού  θανάτου-  καί  νά  ίκ*νπο,ήση  ΎΖ 

βόλοη  £ΑΛΑία  Έξ  αΜαί  τοϋ  «θόνου  τοϋ  δια- 

δόλο^ι «  «άνατος  είσηλθεν  είς  τόν  κόσμον/9 

,ε(ς  τ6ν  ^Ρ3  ^Υ«·  ή  Γροφή,  κα| 

υΐίϊλη  Τ6\ίϊ  ο1  «Παλμοί  κβΐ  τών  ΙύαΕΓναι 

μεγάλη  καί  ή  άδκιφορίσ  τοϋ  όνδρός.  *Έπρεπε  νά  ήχή  ε[ς 


Τφ.?;  14)  .  ^  δ  84  *^β  ίίΕΒ«^  ^  τή;  τ^ς  (Α· 

ϋ'  -  8  β·  Έφ.  α',  33. 

«.  ΤΜί'  ί.  Ϊ-;  Ι.Λμκ,,-,18. 

«.  Λν.  γ'  20,  «Γ^μ<  την',  49.  δ*φ.  Σ0χ.  *■  ι·α 

Σο?>.  Χολ.  ί',  24,  στ",  δβ.  Σοψ.  Σίφ.  Λ',  10.  Τ»β.  ί',  1β. 
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τά  αύτιά  του,  ή  Αντολή  τού  θεοΰ  καί  νά  προτιμά  περισσό¬ 
τερον  μΑν  νά  έφαρμόζη  αύτήν,  παρά  τήν  δκαιρον  Απιθυ- 
μίαν  τής  Εΰας,"  Ιστω  κι’  &ν  ήτο  άπό  τά  ίδιον  γένος,  έστω 
κι’  &ν  ήτο  γυναίκα  του  νά  μη  λάβη  μέρος  ε[ς  τήν  παρά- 
βααιν  τής  Αντολής·  νά  μή  στερήση  τάν  Ααυτόν  του  άπό 
τόσα  Αγαθά,  έξ  αΙτίας  μιας  πρόσκαιρου  ύλικής  άπολαύσε- 
ως·  νά  μή  έλθη  είς  Αντίθεσιν  μέ  τόν  μεγαλύτερον  εύεργέ- 
την  του,  Β  ό  όποιος  καί  τόσην  φιλανθρωπίαν  έδειξε  δι*  αύ- 
τόν  καί  τού  έ  χάρισε  μίαν  ζωήν  άπηλλαγμένην  τελείως  όπό 
κάθε  κόπον  καί  θλΓψιν.  Μήπως  δέν  οού  έπετράπη  νά  άπο- 
λαμβάνης  μέ  Αφθονίαν  δλα  τά  άλλα  άγαθά  τοϋ  παραδεί¬ 
σου;  Διά  ποιον  λόγον  ούτε  σύ  ήθέλησες  νά  φυλάξης  τήν 
Ανταλήν  τοϋ  θεού,  ένφ  ήτο  τόσον  εύκολος; 

“Ισως,  διότι  ήκουσες  Από  τήν  γυναίκα  τήν  ύπόσχεοιν 
τής  καταστρεπτικής  συμβουλής  τού  διαβόλου  καί  διότι  Α- 
φούσκωσαν  τά  στήθη  ο  ου  άπό  άλαζονείαν,  μέ  τήν  έλπίδα 
τής  ΙσοΘεΐας,  διά  τούτο  Αμέσως  έλαβες  μέρος  είς  τήν  βρώ- 
σιν.  Διά  τούτο  καί  ή  τιμωρία  Θά  ΑλΘη  καί  είς  τούς  δύο  ή 
πείρα  δέ  των  πραγμάτων  Θά  σδς  διδάξη,  €  νά  μή  Θεωρήτε 
τήν  συμβουλήν  τού  πονηρού  δαίμονος  περισσότερον  άξιό- 
πιστον  άπό  τόν  Θεόν.  *66ωσε  δέ  καί  είς  τόν  δνδρα  της  καί 
έφαγεν.  Τότε  διηνοίγησαν  οί  όφθαλμοί  καί  τών  δύο  καί  άν- 
τελήφθησαν  δτι  ή  σαν  γυμνοί. 

ΕΙς  τό  σημείον  αύτό  γεννδται  δι’  ήμδς  μέγα  πρόβλη¬ 
μα,  τήν  λύσιν  τοΟ  όποιου  είχον  ύποσχεθή  προηγουμένως 
είς  τήν  Αγάπην  σας. 

Δικαίως  δόναται  νά  Αρωτήση  κάποιοι::  Ποίαν  δύνα- 
μιν  εΤχε  τό  δέυδρον  Ακεϊνο,  ώστε  ή  βρώσις  από  αύτό  νά  ά- 
νοίξη  τούς  βφθαλμούς  τών  πρωτοπλάστων,  καί  διατί  όνο- 
μάςεται  δένδρων  τής  γνώσεως  του  καλού  καί  τοϋ  κακού; 

Έάν  Απιθυμήτε  Αντείνατε  τήν  προσοχήν  σας.  Επιθυ¬ 
μώ  νά  σδς  άμιλήσω  όλίγον  καί  περί  αϋτοΟ  τού  θέματος41 
καί  νά  σδς  διδάξω,  ότι  τίποτε  δέν  θά  φανή  δύσκολο ν  είς  ή- 
μάζ,  Ο  άπό  δσα  έλέχθησαν,  Αάν  θά  θελήσωμεν  νά  δεχθώ- 
μεν  τά  λόγια  τής  Άγιας  Γραφής  μΑ  καλήν  προαίρεσιν.4* 

Βεβαίως  δέν  ήνοιξε  τούς  όφθαλμούς  αύτών  ή  βρώσις 
άπό  τοϋ  δένβρου.  Καί  πρό  τής  βρώσεως  ίβλεπον.  Επειδή 


46.  ΛΓλϊ9.  ι’,  37.  Μάρκ.  τ)',  Β&.  Α*»τ.  ιγ',  5  - 10. 

47.  '0  Χριιαέβτο μος  ιίς  τΐϊν  Λβρβίβν  «Ο  ϊ,ίγοο  'ροβίηματίς·:  ίο3; 
Ακρβιΐλ;  χ*1  Απ*ν:$  «Ις  τό  πρίβλημκ  δ  ΤΒιβς. 

48.  Ή  4μί ίθι,^ιυι :  ΐήν  Γμ*?ήν  κ*1  ή  χοπανόηπι;  50Β  τ.ερ  ιβχαμέ- 

νοο  «ύτ1]ς  ίξαρτΛταί  Λπύ  ηρΛποθϊηις  ιΟν  μ*λ*Ηΐτβν,  Έ  4- 

γαβή  τιρβϊ{ρ*<κ;  χα!  ή  Λχιότης  τοΟ  6£α>  ·ΐν&ι  ΙΐΗιριΙιηήι. 
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δμως  ή  βρώσις  Αδ  οΛτού  ήτο  όπόθεσις  παρακοής  καί  πα- 
ράβασις  τής  Αντολής,  πού  Αδόθη  άπό  τόν  θεόν,  ένεκα  τής 
όποίσς  έχασαν  ε?£  τό  μέλλον  τήν  δόξαν,  πού  περ  ιέ  βάλλε 
καί  Ακόσμει  αύτούς,  άφοΟ  έκαμαν  τους  έαυτούς  των  Ανα¬ 
ξίους  τής  τόσον  μεγάλης  τιμής,  διά  τούτο  ή  Γραφή  μέ  τόν 
[διχόν  της  τρόπον4  λέγει:  "Εψαγαν  καί  τότε  διηνοίγησαν 
οί  όφθαλμοί  καί  τών  δύο  καί  άυτελήφθησαν  δτι  ήσαν  γυ¬ 
μνοί.  Διότι  παρέβησαν  τήν  Αντολήν,  Αγυμνώθησαν  άπό  τήν 
χάριν  τού  θεού  καί  άντελήφθησαν  τήν  αισθητήν  των  γυ- 
μνότητα  Ε  Τούτο  διά  νά  γνωρίσουν  μέ  Ακρίβειαν,  είς  ποι¬ 
ον  μέγα  σφάλμα  ώδήγησεν  αύτούς  ή  παράδασις  τής  έντο- 
λής  του  Δεσπότου,  διά  μέσου  τής  έντρσπής,  ή  όποία  τούς 
έκυρίευσεν, 

Εκείνοι  είχον  τόσην  μεγάληυ  παρρησίαν  πρό  τοϋ  γε¬ 
γονότος  εκίτοΰ,  χωρίς  νά  γνωρίζουν  δτι  ήσαν  γυμνοί.  Καί 
δέν  ήσαν  πράγματι  γυμνοί,  άφοΰ  περιέδαλλεν  αύτούς  ή 
θεϊκή  δόξα,  καλλίτερου  άπό  δποιοδήποτε  ένδυμα.  Αύτοί 
ωοηγήθησαν  είς  τόσον  μεγόΑην  ταπείνωσιν,  μετά  τήν 
βρώσ ιν,  δηλαδή  μετά  τήν  παράβασιν  τής  προσταγής  τού 
θεού,  110  Α  ώστε  νά  ζητούν  διά  τόν  έαυτόν  των  καλύμ¬ 
ματα,  Απειδή  δέν  ήδύναντο  νά  ύποφέρουν  τήν  Αντροπήν 
τής  γυμνότητος.  Ή  παράδασις  τής  Αντολής  του  θεού  τούς 
ΚωκΕ  νά  αισθανθούν  τήν  γυμνότητά  τους  καί  τούς  έγέμ ί¬ 
σε  μέ  άτπρίγραπτον  έντροττήν,  δταν  εΐσήλθεν  είς  τάς 
σχέσεις  των  πρός  τόν  θεόν  καί  δταν  τούς  άφήρεσε  τό  νέ- 
ον  Ακεϊνο  καί  παράδοξον  ίνδυμα  της  δόξης  καί  τής  άγάπης 
τοΟ  θεού,  τό  όποιον  ήσαν  Ανδεδυμένοι. 

Καί  Ατσι,  λέγει  ή  Γραφή,  συνέρραψαν  φύλλα  συκής  καί 
ίκαμον  οΓ  έαυτούς  περιζώματα. 

Προσπάθησε  νά  έννοήσης,  άγάπητέ,  πώς  Ακρήμνισεν 
αύτούς  είς  δαθύν  κρημνόν  άπό  ύπερβολικόν  ύψος  ή  συμ¬ 
βουλή  τού  διαβόλου.  Εκείνοι  πού  περί εδάλλο ντο  μέ  τά¬ 
σην  δόξαν,  τώρα  συρράπτουν  φύλλα  συκής  καί  κατασχ^υ- 
όζουν  διά  τους  έαυτούς  των  περιζώματα.  Β  Αύτό  είναι  τό 
κέρδος  τής  άπάτης  τοϋ  διαβόλου"  αύτό  είναι  τό  εύφυές 
σχέδιον  τής  συμβουλής  έκείνου,  δχι  μόνον  νά  μή  φέρη  με- 
γαλυτερον  βφελος,  άλλό  καί  νά  παραστήση  τόν  άνθρω¬ 
πον  γυμνόν  καί  έρημον,  άπό  δσα  μέχρι  τώρα  κατέχει.  Έ- 


49,  ΟΙκιίβι  α*>νή9*:ιι  3ιά  τή·^  Άγ(α'ί  Ι’ρβ^  είν^ί  ν4  χρνίαιμοη&ιή  εΙ· 
χίϊβς  -«ιΟ  (ραιιβμίνοο  χ4«μοϋ,  βι*  ν*  &ηλώο?;  ηνϋίμαπιχ*;  χαϊ»τ45*ις, 
Χρτ;·0*μοτ«ι»ΐ  4>;&ρωφ3««θ*ΐς  4χιρρίσ*(;  δι4  -6ν  Τ^«  χατ*αιή3ΐι  σαοίΙ 

τήν  ΐϊΛΡοοοΐ>ν  Του  *1ζ  -.ήν  *πλοί«4ν  βνθρ^υν. 


ΙΟΑΝΝΟΪ  ΙΡΪΧΟΙΤΟΜΟΓ 


Μ 

ττίΐβή  λοιπόν  ή  πρόφασις  τΛς  βρώσεως  ^δημιούργησε  τήν 
παρακοήν,  διά  τούτο  λέγει  η  Γραφή:  'ΕφόήΌν  καί  διηνοί- 
γτραν  οΐ  όωβαλμοί  καί  τών  δύο.  Δέν  όμιλεϊ  διά  τούς  αι¬ 
σθητούς  όφόαλμούς,  άλλά  διά  τήν  νοητήν  άίσθησιν.  Επει¬ 
δή  λοιπόν  παρέβησαν  έκεϊνα  πού  είχε  πρόστάξει  ό  Θεός, 
τούς  έκαμε  ν  είς  το  έξής  νά  αίσθάνωνται  βσα  προηγουμέ¬ 
νως  δέν  ήσΘΑνοντο,  ίνεκα  τής  Ιδιαιτέρας  Αγάπης,  πού  έ- 
δείκνυε  πρός  αύτούς  ά  Δεσπότης.  "Οταν  λοιπόν  Θά  άκού- 
σης,  βτι  διίγνοΕγησαν  οί  όφβαλμοί  αύτών,  €  τούτο  πρέπει 
νά  έννοής,  δτι  τούς  ίκαρε  νά  άντιλαμβάνωνται  εις  τό  μέλ¬ 
λον  τήν  γυμνότητά  των“  καί  τήν  τττώσιν  Των  Από  τήν  δό¬ 
ξαν,  τήν  όποΙαν  Απελάμβανον  πρό  τής  βρώσεως.  "Οτι  τοΟ- 
το  συνηθίζεται  εις  τήν  Γραφήν,  Ακούσε  τΐ  λέγει  είς  άλλον 
σημείον:  "Οταν  ή  δούλη  τής  Σάρρας  έπλανάτο  είς  τήν  έ¬ 
ρημον,"  διωγμένη  Από  τάν  οίκον  τού  Αβρούς,  κοώ  παρε- 
τήρει  άπό  μακράν  τάν  θάνατον  τού  τέκνου  της,  ττού 
έγκατέλειψε  πλησίον  μιας  έλάτης,”  λέγει:  Τότε  6  θεός  ή- 
νοιξε  τούς  όφθαλμούς  τής  'Αγορ  "  Τούτο  δχι  διότι  δέν 
δβλεπε  προηγουμένως,  άλλά  διότι  έφώτισε  τήν  διάνοιάν 
της.  Βλέπεις,  δτι  τόν  δρον  διήνοιξε  δέν  χρησιμοποιεί  διά 
τά  σωματικά  μάτια,  □  άλλά  διά  τούς  όφθαλμούς  τής  δια- 
νοίας; 

Τ ό  σύτό  βυνάμεθα  νά  είπωμεν  καί  βιά  τό  άλλο  ζήτη¬ 
μα,  πού  προκύπτει  Ανέκιεσά  μας.  *Ερωτούν  μερικοί:  Διατί 
Ονομάζεται  τό  δένδρον,  δένδρο ν  γνώσεως  τοϋ  καλού  καί  τού 
κακού;  Πολλοί,  άττό  ίκείνους  πού  φιλονεικοϋν  διά  τό  νόη¬ 
μα  των  λόγων  αυτών,  προσπαθούν  νά  τούς  έρμηνεύσουν 
λέγοντες,  δτι  ό  Άδάμ  Απέκτησε  τήν  Ικανότητα  νά  δια- 
κρίνη  τό  χαλόν  Από  τό  κακόν  μετά  τήν  βρώσιν  άπό  τού 
δένδρου.  Τούτο  είναι  πολύ  μωρόν  καί  άνόητον.  Διά  τούτο, 
οίς  τάς  προηγουμένως  όμιλίας πρσνοητικώς  (κάμαμε  λε¬ 
πτομερή  λόγον  διά  τήν  σοφίαν,  πού  έδόθη  Από  τόν  θεόν 
είς  τόν  άνθρωπον  Ε  Απεδείξαμεν  αύτήν  έκ  τής  άνοματο- 


50.  Όσον  4ν  ουγκβΑ^ίΐι  ό  4μίφτ»λόε  τόν  Ικυτόν  ίο».  6  Ιλ»γ- 
χ»ί  Ίίί  σΰν*ιδήα»»ς  1πβι«7.λι1π.τ«.(  τή<ί  γυμ^ότητά  του. 

61.  Πρ6χ·ν»ι  ίι*  τήν  ΙρΤ(μο·ν  Βηρυβι*.  (Άβ.  Χαστούπη,  Παλ.  Διζ- 
»ήχτ?,  μιτ&ρρ.  1%  τςφ  ’Ββρ.  ιΐς  Γ*ν.  23,  14). 

53.  Γ*ν.  21.  19. 

58.  Ή  Άγαρ  ίτβ  6«ί1.η  τοβ  Άδρχίμ,  μΐ  τήν  όττοί*ν  *!χ«ν  Αι^κτή- 
α4ί  «Ιήν,  -Μ  Ισμαήλ.  Μητέρα  χ*1  υιόν  μ·τ4  προσταγήν  τοϋ  Θ*«Ι  έξ«5ίω- 
ξ·ν  Ιποιτα  4πό  τόν  αίχον  του  (Γ4ν.  21,  1  -20). 

54.  ΆκΜέΜίαι  «Ις  ίο*  *!π*  πρός  4ν4*το{ιν  -<ί«  χωρίων  Γ*ν  I 
19-30  ν*1  1,  29. 
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δοσίας,  τήν  όποιαν  έκαμε  σ’  δλα  τά  θηρία  κα)  τά  πετεινό 
καί  τά  άλογα  ζώα·  έκτός  Από  τήν  άνείπωτον  αύτήν  σοφίαν 
ήτο  προικισμένος  καί  μέ  προφητικόν”  χάρισμα;  ώστε  νά 
μή  έπιτρέπετσι  είς  κανένα  νά  λέγρ  τούτο.  'Εκεϊνος,  ποό 
ϊδωσεν  όνόματα  είς  τά  δημιουργήματα  καί  πού  έκαμε  μίαν 
τόσον  θαυμαστήν  προφητείες  περί  τής  νυναικάς,  όπως  μέ¬ 
χρι  τώρα  ίχομεν  είπει,  πώς  ήτο  δυνατόν  νά  μή  γνωρίζη, 
τΐ  είναι  καλόν  καί  τΐ  πονηρόν;  ΈΑν  δεχθώμεν  αύτό  (πρά¬ 
γμα  τό  όποιον  είθε  νά  μή  γίνη  ποτέ) ,  πάλιν  είς  τόν  Δη¬ 
μιουργόν  θά  άποδοθή  ή  αιτία  τής  βλασφημίας.  Διότι,  πώς 
θά  του  ί6ιδε  μίαν  έντολήν,  έάν  Αγνοούσε  ν  ό  άνθρωπος,  βτι 
ή  παράβασις  είναι  κακόν;  Α  Άλλά  δέν  συμβαίνει  αύτό- 
Είθε  νά  μή  συμβαίνη.  Άντιθέτως,  έγνώριζε  μέ  Ακρίβειαν. 
Διά  τούτο  κατεσκεΰασεν  άπό  τήν  Αρχήν  τάν  άνθρωπον 
αύτεξούσιον.1®  Έάν  δέν  ήτο  αυτεξούσιος,  ούτε  Ιπρεπε  νά 
τιμωρηθη,  δταν  παρέβη  τήν  έντολήν,  ούτε  νά  θεωρηθή  ά¬ 
ξιος  τιμής,  έάν  θά  έφύλασσεν  αύτήίν.  Τό  δτι  έγινε  θνητός 
μετά  τήν  παράβασιν,  είναι  φανερόν  καί  άπό  τήν  Ιδίαν  τήν 
έντολήν  καί  Από  βσα  συνέβησαν  μετά  ταύτα.  "Ακούε  τήν 
Ιδίαν  τήν  γυναίκα,  δταν  όμιλή  πρός  τόν  βφιν:  Μόνον  διά 
τόν  καρπόν  τού  δένδρου  τοϋ  εύρισκομένου  είς  τό  μέσον 
τοΟ  κήπου  εϊπεν  ό  θεός,  κνά  μή  φάγητε  άπ’  αύτόν,  διά  νά 
μή  άποθάνητε».  "Ωστε  πρό  τής  βρώσεως  ήσαν  άθάνοττοι* 
6έν  θά  έβίδετο  δέ  είς  αύτούς  ώς  τιμωρία  6  θάνωτος  μετά 
τήν  βρώσιν,  Β  έάν  δέν  ήσαν  Αθάνρτοι. 

Ποιος  λοιπόν  θά  ήδύνατο  νά  Ανεχθή- αύτούς  πού  θέ¬ 
λουν  ^νά  λέγουν,  δτι  ό  άνθρωπος  Απέκτησε  τήν  γνώοιν  τού 
καλού  καί  τού  πονηρού  μετά  τήν  βρώσιν  άπό  τού  δένδρου, 
έφ’  δσον  καί  πρίν  άπό  τήν  βρώσιν  ήτο  προικισμένος  μέ 
πολλήν  σοφίαν  κα!  μέ  προφητικόν"  χάρισμα;  Καί  πώς  δυ¬ 
νατοί  νά  είναι  λογικόν,  εί  κατσίκες  καί  τά  πρόβατο  καί  ό- 
λόκληρος  ή  φύσις  των  Αλόγων  ζώων  νά  γνωρίζουν  ποια 
χάρτα  είναι  καλά  πρός  διατροφήν  καί  ποια  έπιβλαβή,  ώ¬ 
στε  νά  τρέχουν  μέν  πρός  τά  πρώτα  μέ  όρμήν,  νά  άπομα- 
κρυνωνται  δέ  Από  τά  άλλα  μέ  μεγάλην  προσοχήν,  τό  δέ 
λογικόν  ζώον,  0  άνθρωπος,  νά  μή  γνωρίζη  τί  είναι  καλόν 
καί  τί  πονηρόν;  Γ  Καί  βμως,  θά  είπρ  κάποιος,  ή  Γραφή  ώ- 
νάμασεν  αύτό  δένδρον  γνώσεως  τού  καλού  καί  τού  κακού. 


«.  Γ·χ.  1,  28. 

Μ.  ·Τό  μΚ  νΛτ^  4!κόν*  ιί  νο«ρ(Μ  ϊηϊ.ο»  χ«ΐ  *ΰτ£|πόαι&ν,  τό  0*  κλΛ* 
βμβίΐΜίν  ττ,ν  τ?]ς  κατ*  χό  ίυνοιτβΜ  δμ>ίο»σιν*.  <*ΙβιΑν.  Α*ιΐΛ«ί]νοΟ, 

-  Εχβ.  Ορβ.  ·Λί3τ«ως*  II,  29) . 
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Ναί,  τά  γνωρίζω  καί  έγώ  άλλά  έάν  θελήσης  νά  μάθης  τάς 
Ιδιορρυθμίας  τής  *  Αγίας  Γραφής,  θά  άντιληφθής  διά  ποιον 
λόγον  Ιδωσεν  αυτήν  τήν  όνομασίαν  είς  τό  δένδρον.  Δέν 
ώνομάσθη  έτσι,  έπειδή  αύτό  παρεϊχεν  είς  τόν  άνθρωπον 
τήν  γνώσιν,  άλλ’  έπειδή  γύρω  άπό  αύτό  έπραγμεττοποιή- 
θτ>  ή  παράβασις  τής  έντολής,  καί  άπό  τήν  παράβασιν  προ- 
ηλθεν  ή  γνώσις  τής  Αμαρτίας  καί  ή  Εντροπή,  διά  τούτο 
ώνομάσθη  δένδρον  τής  γνώσεως.  Είναι  ςτύνηθες  είς  τήν  Ά- 
γΐαν  Γραφήν  νά  δ*δρ  όνόματα  είς  τούς  τόπους,  άπό  τά 
γεγονότα  πού  συμδαΐνουν  εΊς  αύτούς.  ϋ  Διά  τούτο  λοιπόν 
ή  Αγία  Γραφή  ώνόμασε  καί  τό  δέυδρσν  αύτό,  δένδρον  τής 
γνώσεως  του  καλού  καί  τού  κακού,  Επειδή  μ£  αύτό  ήτο 
συνδεδεμένη  ή  παράβασις  καί  ή  φύλαξις  τής  έντολής.  Ό 
φιλάνθρωπος”  Κύριος  άπό  τήν  άρχήν  τής  δημιουργίας 
έπεθύμει  νά  καταοτήση  σαφή  τήν  κυριαρχίαν  Του  είς  τόν 
άνθρωπον,  διά  τής  μικρός  σύτής  έντολής,  νά  παιδαγω¬ 
γήσω  δέ  καί  νά  διδάξη  «Οτόν,  δτι  £χει  δημιουργόν  Εκείνον 
πού  έδημιουργησεν  άλα  τά  όρατά  πράγματα  καί  δ  όποιος 
έπλασε  καί  αότόν  τόν  ίδιον,  "Οπως  ένας  φιλότιμος  οίκο- 
δεσπότης  έχει  παραχωρήσει  είς  κάποιον  μεγαλοπρεπή  κα¬ 
τοικίαν  νά  τήν  άπολι*>ση.  Ε  δέν  Επιθυμεί  νά  λαμδάνη 
τήν  τιμήν  που  άξιζε  ι,  άλλά  ένα  έλάχκττον  μόνον  μέρος  αύ- 
τής,  ώστε  καί  νά  «ρυλάττη  είς  τόν  έαυτόν  του  τήν  άπόλυ- 
τον  κυριότητα,  και  έκεΐνος  νά  γωριζη  καλώς,  δτι  δέν  εΐναι 
έξουσιαστής  αύτού  πού  κατέχει,  άλλά  χρησιμοποιεί  καί 
άπολαμιβάνει  αύτό  κατά  χάριν  καί  Φιλανθρωπίαν,  έτσι  καί 
6  Κύριός  μας'  ίνεπιστεύθη  ε(ς  τόν  άνθρωπον  δλα  τά  όρα- 
τά  δημιουργήματα·  τοΰ  έπέτρεψε  νά  ζή  υέσα  είς  τόν  πα¬ 
ράδεισον  καί  νά  άπολαμδάνω  όλων  τύν  αγαθών  αύτοΰ-  δ- 
μως,  διά  νά  μή  νομίοη,  δτι  αότομάτως  έδημισυργήθησαν 
όσα  έβλεπε,  άφοΰ  παρασυρθη  σιγά  -  σιγά  ή  διάνοιά  του, 
καί  διά  νά  μή  ύψηλοφρονήση,  τοΰ  δίδει  διαταγήν  νά  άπέ- 
ΧΠ  άπό  ένα  μόνον  δένδρον  Α  ώρισε  δέ  αυστηρόν  τι¬ 
μωρίαν,  Εάν  ήθελε  παραβιάσει  τήν  έντολήν  τοϋτο  έπρα- 
ξεν  ό  θεός,  διά  νά  γνωρίζη  ό  άνθρωπος,  δτι  εύρίσκεται 
κάτω  άπό  τήν  έξ ουσίαν  τού  Κυρίου  καί  δτι  συμμετέχει  3- 
λων  των  άλλων  δημιουργημάτων,  χάρις  είς  τήν  φιλοτιμίαν 
τοΰ  Κυρίου.  "Επειδή  δμως  ό  "Αδάμ  υπέπεσεν  ·ε!ς  αύτό  τό 
σφάλμα  μαζί  μέ  τήν  γυναίκα  του,  έξ  αΐτίσς  τής  παραβά- 
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σεως  τής  έντολής,  πού  όδόθη,  καί  τής  βρώσεως  £κ  τού  δέν¬ 
δρου,  άφοΰ  έδειξε  μεγάλην  άπροσεξίαν,  διά  τοΰτο  ώνόμα- 
σεν  αύτό  δένδρον  τής  γνώσεως  τού  καλού  καί  τού  κακού. 
"Οχι  διότι  ό  Άδάμ  δέν  έ γνώριζε  τό  καλόν  καί  τό  κακόν 
πριν  άπό  τήν  παράβασιν.  Τόσον  καλά  έγνώριζεν  αύτό,  ώ¬ 
στε  ή  γυναίκα  είπε,  κατά  τήν  συζήτησίν  της  μέ  τόν  βφιν: 
Εϊπεν  ό  θεός  νά  μή  φάγητε  άπό  αύτό,  διά  νά  μή  άποθά- 
νητε.  "Ωστε  έγνωριζεν  δτι  θά  τιμωρηθούν  μέ  θάνατον,  έ- 
άν  θά  παραβούν  τήν  έντολήν.  Β  Επειδή  δμως  έγυμνώθη- 
οαν  άπό  τήν  θεϊκήν  δόξαν  καί  έλαβαν  γνώσιν  τής  σωματι¬ 
κής  των  γυμνωσεως  μετά  τήν  βρώσιν  έξ  αύτοϋ,  διά  τούτο 
ώνόμαοεν  αύτό  δένδρον  τής  γνώσεως  τοΰ  καλού  καί  τού 
κακού  καί  έπεδή,  δυνάμεβά  νά  εϊττωμεν,  γύρω  άπό  αύτό 
έπραγματοποιεϊτο  ή  δσχησις  τής  ύποκοής  καί  τής  παρα- 
κ°ής. 

Έμάθατε  διά  ποιον  λόγον  εΐπεν  ή  Γραφή,  δτι  διηνοί- 
γησαν  οί  όφθαλμο]  καί  τών  δύο  κοιΐ  άντελήφθησσν  δτι  ή- 
σαν  γυμνοί;  Άντίλήφθητε  διοττί  όνομάζεται  τό  δένδρον, 
δένδρον  γνώσεως  τού  καλού  καί  τού  κακού;  Κατανοήσατε, 
πόσον  £  γέμισαν  άπό  έντροπήν  μετά  τήν  βρώσιν  έξ  αύ¬ 
τοϋ  καί  άφοΰ  πάρε  βίασαν  τήν  έντολήν  τού  Δεσπότου-  συν- 
έρρσ^αν  φύλλα  σι*ής  καί  ίκομον  δΓ  έαυτούς  περιζώμα¬ 
τα.  €  Πρόσεχε  άπό  ποίαυ  δόξαν,  είς  ποίαν  ταπείνωσιν  πε- 
ριέπεοαν.  Εκείνοι  πού  έζούσαν  ώς  άγγελοι  έπΐ  τής  γής, 
πρό  τής  παραβάσεως,  τώρα  προσπαθούν  νά  σκεπάσουν 
τούς  έαυτούς  των  μέ  τά  φύλλα  τών  δένδρων.  Τόσον  μέγα 
κακόν  είναι  ή  άμαρτία.68  Δέν  μάς  άπομακρύνει  μόνον  άπό 
τήν  άγάπην  τοΰ  θεού,  άλλά  μάς  όδηγεΐ  χάΐ  είς  μεγάλην 
έντροπήν  κς»1  ταπείνωσιν  μάς  άφαιρεΐ  τήν  παρρησίαν,  ά- 
φοΟ  μάς  στερήση  τά  ύπάρχοντα  άγαθά. 

Άλλά,  διά  νά  μή  κάμνωμεν  τόν  λόγον  πέρα  ώς  πέρα 
δυσάρεστου,  όμιλσΰντες  διά  τήν  άμαρτίαν,  ή  όποΐα  έκυ- 
ρίευσε  τόν  άνθρωπον  διά  μέσου  τής  βρώσεως  έχ  τού  δέν¬ 
δρου  καί  τής  παρακοής,  έλα,  άν  σου  φαίνεται  καλόν,  νά 
μεταφέρωμεν  τόν  λόγον  όττό  τό  δένδρον  τούτο  είς  άλλο, 
άπό  τό  δένδρον  τής  γτκΰσεως,  είς  τό  ξυλσν  τού  σταυρού  Ο 
"Ας  ίδωμεν,  ποια  κακά  έπεσώρευσε  τό  Ενα  καί  ποία  άγα- 
θά  προήλθον  άπό  τό  άλλο.  Διά  νά  άκριάολογήσωμεν  δέ 
περισσότερον,  δέν  προήλθον  τά  κακά  άπό  τό  δένδρον,  άλ¬ 
λά  άπό  τήν  νωθρά ν  θέλησ ιν  τών  άνθρώπων  καί  τήν  περι¬ 
φρόνησή  πού  Βδειξαν  πρός  τήν  έντολήν  τού  θεού.  ’Εκεΐ- 


ί>Β.  Ρυμ.  12.  σΤ  23.  Ιωάν,  η',  44.  Α'  (ίορ,  («'.·2ΐ.22. 


ΙΟΑΝΝΟΓ  ΧΡΓΣΟΣΤΟΐίΟί 


49 


νο  τό  δένδρον  & |>ερε  τόν  θάνατον,  διότι  μετά  τήν  παρά- 
δασιν  είσήλθευ  ό  θάνατος  είς  τήν  ζωήν  Τούτο  όμως  Εχά- 
ρΐοβ  τήν  άθανασίαν.5*  ’ίΞκείνο  υάς  Έβγαλαν  άπό  τόν  παρά¬ 
δεισον,  τοΰτο  μας  άνόβασεν  είς  τούς  ούρανούς.  ’Εκεϊνο  Ε¬ 
καμε  τόν  'Αδάμ  ύπεύθυνον  διά  τόσον  μεγάλη ν  τιμωρίαν, 
Εξ  αΙτίος  μιας  μόνον  παραβάσεως,  τούτο  όμως  μάς  όδώ- 
ρησε  τήν  παρρησία  πράς  τόν  Κύριον,  άφού  Εξηφάνισεν 
άμέτριγτα  φορτία  Εημσρτημάτων.  Ε  Άντελήφθητε  τήν  δια¬ 
φοράν  μεταξύ  τού  δένδρου  τής  γνώσεως  καί  του  σταυρού; 
Έμάθστε  τήν  κακουργίαν  του  διαβόλου,  τήν  άδιαφορίαν 
τού  άνθρωπον  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  θεοΟ;  Παραχα- 
λώ  λοιπόν  τήν  άγάπην  σας,  νά  όπλίσωμεν  καλώς  τούς  Ε¬ 
αυτούς  μας  μέ  τό  δπλον  τού  ζωοποιού  αύτοΰ  ξύλου  καί 
μέ  τήν  δύναμιν  αύτού  νά  νεκρώσωμεν  τά  πάθη,  πού  φθεί¬ 
ρουν  τήν  ψυχήν  μας  “  τό  ϊδιο  περίπου  λέγει  καί  ό  Από¬ 
στολος  Παύλος:  "Οσοι  άνήκουν  είς  τόν  Χριστόν,  ί νέκρω¬ 
σαν  τόν  σαρχικόν  άνθρωπον  μέ  τά  πάθη  καί  τάς  Επιθυμίας 
του.  '»  α  Τό  νόημα  των  λόγων  αύτού  είναι  τό  Εξής:  •’Ο- 
σοι  άφιέρωσαν  Εξ  όλοκλήρου  τούς  έαυτούς  των  ε[ς  τόν  Χρι¬ 
στόν,  /νέκρωσαν  κάθε  κακόν  Επιθυμίαν,  πού  Εγεννστο  ε!ς 
τήν  σάρκα,  διά  νά  καταοτρέψρ  δλας  τάς  ενεργείας  τής  ψυ¬ 
χής.  Λοιπόν  καί  ήμεϊς,  άκολουθοΰντες  τό  παράδειγμα  αύ- 
τών,  ας  νεκρώσωμεν  τά  μέλη  τού  σώματός  μας·  βς  κατο- 
στήσωμεν  αύτά  άδρανή  πράς  τήν  τυραννίαν  τής  διαβολι¬ 
κής  Ενεργείας,  πού  Επαναστατεί  Εναντίον  μας,  ώστε  καί  νά 
δ:«ττλεώσωμεν  μέ  άσφάλειαν  τό  τρικυμιώδες  καί  Επικίνδυ¬ 
νον  πέλαγος  τής  παρούσης  ζωής,  καί  νά  κριθώμεν  άξιοι 
νά  άπολαυσωμεν  των  άγαθών,  πού  ύπεσχέθη  6  θεός  ο' 
αύτους  πού  τόν  άγαποΰν,  άφού  φθάσωμεν  είς  τούς  γαλη¬ 
νή  λιμένας  τής  φιλανθρωπίας  το5  θεού.  Τούτο  θά  κα- 
τορθώσωμεν  μέ  τήν  δύναμιν  τοΰ  Ίησοΰ  Χριστού,  τού  Κυ¬ 
ρίου  μας.  £[ς  Αύτόν,  μαζί  μέ  τόν  Πατέρα  καί  τό  "Ανιόν 
Πνεύμα,  Β  άνήκει  ή  δόξα  καί  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  δ- 
λον  τό  πέρασμα  τών  αίώνων.  Γένοιτο. 
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Νομίζω,  δτι  είπομεν  άρκετά  καί  κατά  τήν  δύναμίν  μας 
διά  τήν  Ερμηνείαν  του  δένδρου,  είς  τήν  προηγοομένην  μας 
όμιλίαν'  ρσυδόξαμεν  τήν  άγάπην  σας  κατά  δύναμιν,  διά 
ποιον  λόγον  ώνόμασε  αύτό  ή  Αγία  Γραφή  δένδρον  γνώσε· 
ως  τού  καλού  καί  τού  κακού.  £  Επιθυμώ  σήμερον  νά  ά- 
σχοληθω  μέ  τά  Ακόλουθα,  διά  νά  μάθετε  τήν  άνείπωτον 
Φιλανθρωπίαν  τοΰ  ΘεοΟ  κα!  πόσην  συγκοττάβασιν  Εδειξε, 
φροντίζων  διά  τό  γένος  τό  [δικόν  μας.3  Ό  θεάς  ίπρα- 
ξε  τά  πάντα  καί  Εφρόντισε  μέ  Επιμέλειαν,  ώστε  τό  λογικόν 
αύτό  ζώον,  πού  ΕδημιΟυργήθη  άπό  αύτόν,  νά  άπολαμδά- 
νη  πάσης  τιμής_ή  ζωή  του  νά  μή  είναι  είς  τίποτε  κατωτέ¬ 
ρω  τής  ζωής  τών  άγγέλων,  άλλά  νά  Ιχη  τήν  άπό  θειον 
τών  άγγέλων,3  έστω  καί  άν  φέρη  ύλικόν  σώμα. 

Ό  θεός  6έν  Επαυσε  νά  άγπττφ  τόν  βνθρωπον,  ούτε 
δτον  εΤ&ε  καί  τούς  δύο  νά  παραβαίνουν  τήν  Εντολήγ  Του 
άπό  άδιαφορίαν  ,*  έστω  καί  άν  έκ  Γτών  προτέρων  παρημπό- 
διοεν  αύτούς,  διά  τής  άπειλής,  Εστω  καί  δν  προσεπάθησε 
νά  τους  άοφαλίση  «Ις  τήν  άρετήν  Ο  άπό  άγάπην  κινούμε¬ 
νος  πράττει,  δ, τι  θά  Επραττε  ν  Ενας  φιλόστοργος  πατήρ,* 
βλέπω  ν  τό  παιδί  του  νά  κάμνπ  Εργα  άνάξιο  τής  εύγε- 
νούς  καταγωγής*  του  καί  νά  περιπίπτη  άπό  τήν  ύψίστην 
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τιμήν  «Ις  τήν  έσχάτην  ταπείνωσιν.  Τότε,  φλογιζόμενος  ε|ς 
τα  πατρικά  του  σπλάγχνα  Από  Αγάπην,  δέν  άνέχεται  νά 
τ6ν  παρατηρή  «Ις  «3  τήν  τήν  κατάστασιν.  Επιδεικνύει  πά- 
,.,Λ*  αυτοϋ  Αγαθά  καί  έπιθυμε'  ώλίγον 

κατ  όλίγον  νά  τόν  άπαλλάξη  «Από  έκείνην  τήν  ταπείνωσιν 
και  νά  τόν  έποναφέρη  είς  τήν  πρώτην  τιμήν,  Κοττά  τάν  ί¬ 
διον  τρόπον  καί  ό  πανάγαθος  θεός  ίσπευσεν  Αμέσως  κον¬ 
τά  του,  άφοΟ  έλυπήθη  τάν  άνθρωπον  τής  πλάνης,  Ε  τής 
οποίας  τό  βάρος  ύπέμεινε,  παρασυρθεί;  μέ  τήν  γυναίκα 
του  καΙ_άφου  έδίχθη  τήν  συμβουλήν  τοϋ  διαβόλου,  διά  μέ¬ 
σου  του  Οφεως,  «πως  τρέχει  6  ίστρός  πρός  Ασθενή  κατά¬ 
κοπου  καί  καταβεβλημένου,  πού  έχει  μεγάλην  Ανάγκην  τής 
θεραπείας  καί  τής  Ιατρικής  βοηθείας.  Διά  νά  μάθετε  δμως 
τήν  άνείπωτον  συγκατάδασιν  τοΰ  θεοΟ,7  άπύ  τά  ΓδιοΤτά 
λόγια  τής  Γραφής,  είναι  όνάγκη  νά  έπανολάβωμεν,  αυτά 
που  άνεγνωσθησαν.  Λέγει  ή  Γραφή:  "Οταν  όμως  ήκουααν 
τον  ΒΟρυβον  Κυρίου  τοΰ  θεού  περιπατοΰντος  είς  τάν  κΛ- 
πον  κατά  τό  δειλινόν,  134  Α  ά  άνήρ  καί  ή  σύζυγός  του 
εκρυβησαν  άπό  τήν  παρουσίαν  τοϋ  Κυρίου  μεταξύ  των 
δένδρων  τοϋ  κήπου. 

_  Αγαπητοί,  δέν  πρέπει  νά  παρατρέξωμεν  έπιφανεια- 
κως,  αύτά  που  λέγει  ή  Γραφή,  οδτε  νά  προσκολληθώμεν 
εις  τάς  λέξεις  Είναι  άν«Αγκη  νά  έννσήσωμεν,  δτι  αΐ  άν- 
θρωτταμ ορφικοί  έκφράσεις  ύπάρχσυν,  £νεκα  τής  ίδικής  μας 
άτε λείας  καί  δτι  δλα  γίνονται  θεοπρεττύς,  πρός  χάριν  τής 
σωτηρίας  μας.  Διότι,  λίγε  μου,  πώς  δέν  6ά  φθάσωμεν 
Β[5  ™Αά  παράδοξο,  έάν  περιορισθωμεν  είς  τήν  μορφήν 
των  λέξεων  καί  δέν  έρμηνεύσωμεν  τά  λεγάμενα  κατά  τρό¬ 
πον  θεοπρεπή;  Τούτο  θά  παρατηρήσωμεν  άπά  αύτόν  τόν 
πρόλογον  τοϋ  Αναγνώσματος.  Β  Λέγει:  "Οταν  δμως  ήκου- 
σαν  τήν  φωνήν  Κυρίου  τοϋ  θεοΰ  περιπατοΰντος  είς  τόν 
κήπον  κοττά  τό  δειλινόν,  έκρύβησσν.  Τί  λέγεις;  Περιπατεϊ 
ό  «εθς,  θά  άποδωσωμεν  είς  αύτόν  πόδας;  καί  δέν  θά  έν- 
νοήσωμεν  έξ  αύτοϋ  τίποτε  τό  ύψηλόν;  Δέν  περιπατεϊ  6 
^ος^Αςμή  συμβη  ΤΤοτέ  νά  δεχθούμε  κάτι  παρόμοιον. 

<  »*ιβ,  <*\Ϊ9.  «ιλ.  β\8. 

**  »·»'*  *" 

,τ,  ·9·^  Τ*λ,Μ*:  οχοη4ιί  ’ί;  λτΛκ,ιλίΙψ»!»;  ηοΟ  θίΛί  **|  Λ.ολογίβς  τίϋγ 
Πχ-ιίρΜν  *Ιναι  ή  £κι>-ν,ρίχ  τΛγ  άνΒρώπων,  1  4 

10.  ΆΧλχχββ  έρω·*  4  Χ^όΛομο;:  «Πόβ·Ν  ίνίμι™  4  Άίΐμ.  8-,  ί, 
«β»;  «ρίΑΛίΑι#*;  Τοιοϋ·:^  ιΛν  ίμαρ-ημί-^ν  τό  Ι#ος  <«!.  01  Αμίρτάναν- 
ΙΕς  τΛ^λ  .  Βποϊίίυαοι,  τ4ς  οχιΑς  τρίμουαι.  ϊίΛν-ι α  ψήφον  δΐϊίοίχ,Μ;  *,ι  |. 
ϋισχίίν  $π’  «δ-κΑς  β*&<ς*ΐν  νομ^αιίο, . 
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Διότι,  πώς  είναι  δυνατόν  νά  περιποττή,  έκεΤνος  πού  εΐναι 
πανταχοϋ  παρών  καί  δ  όποιος  γεμίζει  τό  σάμπαν;  Εκεί¬ 
νος  πού  Ι^ει  θρόνον  τόν  ούρανάν  καί  τήν  γήν  ύποπόδιον, 
αυτός  περιλαμβάνεται  μέσα  είς  τό  παράδεισον;  Ποιος  λο¬ 
γικός11  Ανθρωπος  δύναται  νά  ίσχυριοθη  αύτά;  Τί  σημαίνει 
λοιπόν  τό:  "Ηχούσαν  τάν  θόρυβον  τοϋ  Κυρίου  τοϋ  θεοΰ 
περιπατοΰντος  είς  τόν  κήπον  κατά  τό  δειλινών;  ’Ηθέλησε 
νά  τούς  δώση  μίαν  τοιαύτην  αϊσβησιν,  ώστε  νά  τούς  βά- 
λρ  είς  άγωνίαν.  Τοΰτο  καί  Ιγινεν.  Τόσον  άνεπτυγμένην  εΤ- 
χον  τήν  οίσθησιν  αύτήν,  ώστε  νά  προσπαθούν  νά  κρυφθούν, 
δταν  ό  θεέ>ς  ένεφανίσθη  πλησίον,  ϋ  Τούτο  διότι  είσήλθεν 
είς  τήν  ζωήν  των  ή  άμαρτία  καί  ή  παράβασις  καί  περιε- 
λούσθήσαν  μέ  τήν  έ ντροπήν. 13  Ή  ουνείδησις,  πού  είναι  ά- 
προσωπόληπτος  δικαστής,  δταν  έπανεστάτηοεν  έναντίον 
των,  έιρώναζε  δυνατά  μέ  καθαρά ν  φωνήν  καί  κστηγορουσεν 
αύτους  καί  τούς  ϊδειχνε  καί  ύπεγράμμιζεν  είς  αύτούς  τό 
μέγεθος  τών  άμαρτημάτων,  ώσάν  νά  ήσαν  ένώπιόν  των.13 
Διά  τοΰτο  ό  φιλάνθρωπος  Κύριος,  άπό  τήν  άρχήν  δτοκ/  έ- 
δημιουργοϋσε  τόν  άνθρωπον,  έτοποθέτησεν  έντός  αι>τοϋ 
τήν  συνείδησιν,  ώς  διαρκή  κατήγορον,  πού  νά  μή  δύνα- 
ται  νά  σφάλη  οδτε  νά  παρασυρθή  είς  άπάτην  ποτέ. 

Εκείνος  πού  έδούλευσεν  είς  τήν  άμαρτίαν  καί  έπετέ- 
λεσε  τήν  παράλογον  πρόξιν,  δέν  δύν«ται  νά  διαφύγη  τής 
προσοχής  έχείνου  τοϋ  κατηγόρου,  ίοτω  καί  &ν  κεττορθώ 
ση  νά  διαρύγη  τής  προσοχής  δλων  τών  Ανθρώπων  »  πε¬ 
ριφέρεται,  έχων  αύτόν  δι«αρκώς  μέσα  του  νά  τόν  ένσ- 
χλή,  νά  τόν  σπαράσσπ»  νά  τόν  μαστίζη,  ούδέποτε  νά  ήσυ- 
χάζη,  άλλά  νά  τοϋ  ίπιτίθεται  καί  είς  τήν  οϊκίαν,  καί  είς 
τήν  άγοράν,  χαί  είς  τάς  συγκεντρώσεις,  καί  κοττά  τήν  ώ¬ 
ραν  τοϋ  φςτγητοΟ,  καί  δταν  κοιμάται,  κοή  δταν  σηκώνεται 
νά  ζητή  τήν  τιμωρίαν  τών  σφαλμάτων  καί  νά  θέτη  ώπ’  βψιν 
του  καί  τόν  παραλογισμόν  τών  σφαλψιάτων  καί  τήν  τιμω¬ 
ρίαν,  πού  θά  άκολουθήση  δΓ  αύτόν.  Σάν  άριστος  ίατρός 
δέν  σταματρ  νά  θέτη  έπΙ  τών  τραυμάτων  τά  φάρμ<κά  του1 
κι’  άν  θά  Γδη  νά  τόν  άποδιώχνη,  ούτε  τότε  Απομακρύνεται, 
άλλά  τόν  φροντίζει  συνεχώς.14 

11.  Ίι»·«*Ι  τήν  3ιμ<4τ«οιυ  ϊοΟ  λογιχοΒ  ιοί!  ίνάχου  Ά5Αμ.  Ή  πα- 

ρί\Λ&αις  '.<]ς  4μοφτ!«^  δι»γ·(^«ι  τίμ  3ϋγ*(8η3ΐν  χαΐ  ακοτίζίι  ιήν  8[Αν«'«ν, 
Φατ·  νΛ  μή  Ανεργη  λ&ϊΐΧ*{  ί'Λ?«ΓΛζ  χ^Ι  Α;  ϊημιού^ριμΛ. 

12.  Π^ώ·:ΐί  Λίνέιχβια  ιϊ);  Αμαρτίας  ή  ίντρβηή  ««I  μ»τ’  χίτήν  6  φήβος. 

18.  Φαλμ.  ν',  ό. 

14.  Είς  4Γ  λΑγοΥ  τα»  *1;  χ4ν  πλόύσιο'/  χαΐ  ϊ6μ  ΑΛξαφον  Δ  Χρν· 
β4ρ·ομος  λίγ*ι  Χχ’.  ϊΑ  ίΐ*ρ[  τ|]ς  αυνβιδήσίΐιΐς :  «,,,Οβχ  Ιβ·ιν  οΰίι’,ς 
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Ε  Αότό  εΤναι  τό  ίργον  τής  συνειδήσεως'  νά  όπενθυμί- 
ςη  συνεχώς  τά  σφάλματα  καί  νά  μή  έπιτρέπη  ποτέ  είς  τόν 
άνθρωπον  νά  λησμονιάρη  ο<ηά  πού  έχει  πρώξει'  νά  θέτη 
~  αυτά  ίνκοπιόν  μας,  ώστε,  έστω  καί  μέ  τάν  τρόπον  αύτόν, 
^  κώμ||  πιό  δύσκολου  νά  περιπέσωμεν  είς  τά  !δκ» 
σφάλματα.  Αν  καί  ίχωμεν  τήν  συνεργασίαν  κι*  τήν  6οή- 
«ιαν  τής  συνειδήσεις  άπό  τής  πλευράς  αότής,  καί  τών 
τρομερόν  αύτόν  κατήγορον  νά  έπιτίθίται  μέ  μεναλυτέραν 
σκληρότητα  άπό  ώποιο\Λ&ήτηντρ  λα· »α.>  ..λ  ♦  - 


7*  »ι  γπϊρν«ωμεν  τήν  Αδιαφορίαν  μας  σΐ  περισσότεροι. 

Α  Εάν  δέν  είχαμε  ν  αύτήν  τήν  6οήβεκ*ν,  ταχέως  βά  ζϊ~ 
χομεν  έξωκείλει  πρός  πάσαν  κατεΰθυνσιν.  Διά  τούτο,  λοι- 
,’  πρωτόπλαστος  κρύπτεται  Αμέσως,  όταν  έλαβε 
μίαν  ο.σβησιν  τοιαύτην  κα|  δτ αν  ήνυόησε  τήν  παρουσίαν 
Τ<*λα  εσ^του·  Διά  ποίον  λόγον  κρύπτεται;  Λέγε  μου,  Ε¬ 
πειδή  Ββλεπε  τήν  συνείδησιν,  τάν  τρομερόν  αύτόν  κατήγο¬ 
ρον  νά  παριστατο!  καί  νά  έλέγχΠ  αύτόν.  Δέν  είχε  κανένα 
άλλον  μάρτυρα  των  σφαλμάτων  του  νά  τόν  έλέγχη,  παρά 
μόνον  έκεϊνον  πού  άνεκάλύτττΕ  μέσα  του.  Ή  κατηγορία 
τής  συνειδήσεως  μαζί  μέ  Τήν  άφαίρεσιν  τής  θείας  δόξης, 
που  περιέδσλλεν  αυτούς  προηγουμένως  ώς  λαμπρόν  ίνδυ- 
μα,  ίδίδασκεν  αυτούς  τό  μέγεθος  τής  Αμαρτίας  πού  Ιπρα- 
γυμνότητος.  Β  ’ΕπεχεΙρουν  λοιπόν  νά  κρυ¬ 
φθούν,  επειδή  περιεβλήθησαν  μέ  έντροπήν  μετά  τήν  φο- 
βεράν  έκείνην  Αμαρτίαν.  Διότι,  λέγει  ή  Γραφή,  όταν  Ακόυ¬ 
σαν  τόν  θόρυβον  Κυρίου  τού  θεού  περιπατουντσς  είς  τόν 
κτρτον  κατά  τό  δειλινόν,  ό  άνήρ  καί  ή  σύζυγός  του  έκρύ- 
βησαν  άπό  τήν  παρουσία  Κυρίου  τού  θεού  μεταξύ  των 
δένδρων  του  κήπου. 

ίίάΡ>ίει  τίποτε  χειρότερον  άπό  τήν  άμαρτίαν,  Α¬ 
γαπητέ.  Οταν  αυτή  χατορθώση  νά  είσέλθή  είς  τήρ  ζωήν 
βΧ'  Ιΐ?β\μαί.7¥Ιίη  Μ  «ντροπήν,  <ώλά  κάμνει  κίι 
άυοήτους  οπτούς  που  ήσαν  προηγουμένως  συνετοί  καί  πλή¬ 
ρεις  μεγάλης  σοφίας.  Προσπάθησε  νά  άντιληφθής  μέ  πόσην 
άνοησίαν  συμπεριφέρεται  είς  τίΓ  έξής  ρότάςτ^  *Τχ/Ώ- 

Ανβρώποι;,  αΐ,ν  τύ  ήμερον  ^1{3ίς.  οι  μίν 
γΑρ  Ι·.®(Ι*  ίιχϊα-ειϊ  χλΙ  6χΐ6  χρτήΐάτων  Βίβ^ρη-ηι.,  ^λΚχ,ία-  γ,,.. 

***»  *»*«*'  ίέ  το5  Λ*ν«Βάτβ5  ίιχαίτήρ^ν  οΜ*” 

ΛΤ  <*·",  4λλ4  «*»  ίφς,  *ΐν  χολ^ά,τ,ςΓκβν  ι™1 

Ϊ51Χ.  ΛΓ·ίίΓ·  ,ί0|"’  ■*  ^  -*  * 
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σην  σοφίαν,  πρίν  άμοιρτήση,  €  αύτός  πού  μάς  έπέδειξεν 
έπάνω  ατά  πράγμοττα  τήν  σοφίαν,  πού  τού  έδόθη,  κο»1  ό 
όποΓος  προκφήτιυσε  τόσον  μεγάλα  πράγματα.  *Οταν  ή- 
κουσε  τόν  θόρυβον  Κυρίου  τού  θεού  περιπατούντος  είς 
τόν  κήπον  κατά  τό  δειλινόν,  ό  άνήρ  καί  ή  σύζυγός  του 
έκρύβησατν  άπό  τήν  παρουσία»  Κυρίου  τού  θεού  μεταξύ 
των  δέυδρων  τού  κήπου.  Πώς  δέν  θά  ήτο  τούτο  μεγάλη 
Ανοησία;  Νά  έπιχειροϋν  νά  κρυφθούν  άπό  τόν  θεόν,  πού 
είναι  πανταχού  παρών;11  άπό  τόν  δημιουργόν,  πού  ϊφε- 
ρε  τά  πάντα  £|ς  τήν  ύπαρξιν  άπό  τήν  ό^»υπαρΕ[αν;”  άπό 
αύτόν  πού  γνωρίζει  καλώς  δλα  τά  άπόκρυφα;17  άπό  αύ¬ 
τόν  πού  ϊπλασε  κάθε  μίαν  χωριστά  τάς  καρδίας  των  Αν¬ 
θρώπων  κα<  συμπορεύεται  μβζύ  τους  είς  δλα  τά  ϊργα 
τους;18  I)  άπό  αύτόν  πού  έξετάζει  όλάκληρον  τόν  έσωτε- 
ρικόν  κόσμον  τού  Ανθρώπου  καί  πού  γνωρίζει  καλώς  καί 
αύτάς  τάς  κινήσεις  της  κσρδ[<*ς  μας;  Μή  άπορήσης  δ- 
μως,  άγσπτρ-έ.  Τέτοια  είναι  ή  συνήθεια  έκείνων  πού  Α¬ 
μαρτάνουν.  "Αν  καί  δέν  δύνανται  νά  κρυφθούν,  δμως 
προσπαθούν  νά  κρυφθούν.  "Οτι  δί  ίπραττον  αύτό,  διότι 
δίν  ήδύναντσ  νά  υποφέρουν  τήν  έ ντροπήν,  μέ  τήν  δποί- 
αν  περιέδσλον  τούς  έαυτούς  των,  ύστερα  άπό  τήν  Αμαρ¬ 
τίαν,  άφοϋ  έγύμνωσαν  τούς  έαυτούε  των  άπό  τήν  άφθε^5- 
τον  έκείνην  δόξαν,  τούτο  νά  έννοησης  καί  άπό  τό  πού 
κρύπτονται ·  είς  τά  μέσον  τοϋ  παραδείσου. 

“Οπως  δέ  πράττουν  οί  έλεεινοΙ  άνθρωποι  καί  οί  ά¬ 
γνωμο  νες  δούλοι,  πού  προσπαθούν  νά  τρέχουν  άπό  έδώ 
χαΙ  άπό  έκεϊ  είς  τάς  γωνίας  τού  σπιτιού,  όταν  6  φόβος 
διαταράσση  τήν  διάννοιάν  τους,  Ε  χωρίς  νά  δύνανται  νά 
κρυφθούν  άπό  τόν  Κύριόν  τους,  κατά  τόν  Ιδιον  τρόπον 
καί  αύτοί'  Επειδή  δέν  δύνανται  νά  εΰρουν  κανένα  κεττα- 
φύγιον,  τρέχουν  έδώ  καί  έκεΓ  μέσα  είς  τήν  Ιδίαν  οίκίαν, 
δηλαδή  είς  τόν  παράδεισον.1*  Δέν  σημειώνεται  6έ  χωρίς 
λόγον  ό  καιρός.  "Ηχούσαν,  λέγει,  τόν  θόρυβον  Κυρίου  τού 
θεού  περιττατούντος  βΐς  τόν  κήπον  κατά  τό  δειλινόν. 

1  Πρόσεχε  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου.  Δέν  άνέβαλε  τήν 
παρουσίαν  του  ούτε  ίλάχιστα.  Αλλά  άμέσως  είδε  τήν 


16.  «ιλμ.  ρλη',  7-10,  Σοφ.  2οΧ.  Λ',  7.  Ί*ρ.  χγ',  34.  Ή3,  |ί:', 
1.  Άμ.  ί'.  2-3. 

16.  Γ«ν.  α’,  1.  *Ηο.  μη',  18.  1»»λμ.  λβ’,  Κ. 

17.  *Κβί  λη',  2,  Ψ*λμ.  ρλτ/,  δ.  Σο7.  Σκρ.  χγ'.  19. 

18.  «ϊλμ.  ς‘,10.  λί',  1δ.  μγ  ,  2$. 

19.  Τ4  ΤΜ'.χϊΤίρ-ί  τής  άγ»ν(α;  *Ιν«ι  ίηλ»·;ιχ4ν  τί];  (Μ:*(5ξ[Λνιΐ)ς  ->ντα- 
0*ιή9«ω;  τοΒ  οίνβρώπου  1>χν^ι  «Λ  θ«ο3  χ»>  ι^ς  βαβείπς  3υναια4ήΜως  τ»]ί 
ίμβ^ΐΜλίΐητός  ταυ. 
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πτωοιν  καί  τό  μέγεθος  τής  πληγής,  “Βάτευσε  πρός  τήν 
θεραπείαν,  διά  νά  μή  γ[νη  «ϊεραπευτον  τό  τραύμα,  άφού 
ίξατπλωθή  περισσότερον  ή  πληγή.  ’*·  Α  Διά  τούτο  σπεύ¬ 
δει  νά  προκαταλάβη  *α*  Αμέσως  Εμφανίζεται  είς  τόν  τό¬ 
πον  τής  παραβάσεως,  Ούδέ  στιγμήν  έπαιζε  νά  φροντίζη 
διά  τόν  δνθρωπον,  άδηγούμενος  άπό  τήν  άγάπην  του 
ττρώς  αύτόν.  Τούτο,  διότι  τόσην  κοκίαν  έδειξεν  ά  Εχθρός 
της  σωτηρίας  μας,  πού  πάντοτε  συκοφαντεί  τά  ίδικά  μας 
άγαβά,  ώστε  άπό  τήν  άρχάν  τής  δημιουργίας  νά  έπεξερ- 
γααθή  τό  έπιθετικόν  σχέδισν  του  καί  δια  μέσου  τής  κα¬ 
ταστρεπτικής  συμβουλής,  νά  τούς  κάμη  νά  χάσουν  τόν 
βαυμ όσιον  έκεϊνον  τρόπον  ζωής.  Ό  Πάνσοφος  δμως  θε¬ 
ός,  ά  όποιος  κυβερνφ10  τά  ίδκά  μας  πράγματα  μέ  τό  μέ- 
τρον  τής  ίδικής  Του  σοφίας,  ίδών  τό  τετελεσμένου  κα- 
κουργημα  τού  διαβόλου  καί  τήν  Αδιαφορίαν  τοϋ  άνθρώ- 
που,  Β  ένεκα  τής  όποίας  περιέβαλε  τόν  έαυτόν  του  μέ 
τόσην  έντροπήν,  άφοϋ  παρεσύρθη  μαζί  μέ  τήν  γυναίκα 
του,  έμφανίζεται,  Ής·  πράος  καί  φιλάνθρωπος  δικαστής*1 
στήνει  δικαστήριον  φοβερόν  καί  τρομερών  καί  κάμνει  μέ 
Λφίδειαν  τήν  έξέτασιν.  Διά  τού  τρόπου  αώτου  διδάσκει 
Μή  καταδικάζωμεν  τούς  συνανθρώπους  μας,  πριν 
νά  έξετάσωμεν  λεπτομερώς  τά  πράγματα.311 

_  Έάν  φαίνεται  καλόν,  άς  έκούσωμεν  λοιπόν,  τί  έρω¬ 
τα  ό  δικαστής,  τί  άπαντοϋν  οΐ  όπόδικοι,  ποίαν  τιμωρίες 
δεχρ^ται  καί  διά  ποίαν  καταδίκην  θεωρείται  ίπτεύθυνος, 
εκείνος  που  έπρσγματαποίησεν  είς  βάρος  τους  τήν  τό¬ 
σον  μργάλην  προδοσίαν.  €  Έ  ντε  (νότε 33  παρακαλώ,  τήν 
δ  (άνοιάν  σας  καί  προσέχετε  μέ  ττολύν  φόβον  ε!ς  έκεϊνα 
που  θά  λεχθούν.  Έάν  παριστάμεθα  είς  τό  έπίγειον  δικα¬ 
στήριο  ν  μέ  πολύ  δέος,3*  διά  νά  άκούαωμεν,  άφ'  ένός  μέν 
τί  λέγει  ό  δικαστής,  άφ’  έτέρου  δέ  τί  άπαντα  6  κατηγο¬ 
ρούμενος,  όταν  δλέπωμεν  τόν  δικαστήν  νά  κάθηται  είς 
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84  Ο  δμιλητής  ίΐνιι  5*θϋς  χνώοιης  τών  ί.*>ΓΓ©μ·ρίι$γ  τ9]ς  κοινή- 
Ί*«1ί  ί^ί· 
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ί*(>ηλόν  βήμα,  νά  φέρη  είε  τό  μέσον  τούς  ύποδίκους,85  νά 
τούς  βασανίζη  καί  νά  τους  τιμωρή,  είναι  πολύ  δικαιάτε- 
ρον  τώρα  νά  πράξωμεν  ήμεΐς  αότό.  Τώρα  πού  βλέπομεν 
τόν  δημιουργών  τής  φύσεως  νά  βικάζη  τά  δημιουργήμα- 
τά  του.  Έάν  δέ  προσέχετε  μέ  Ακρίβειαν,  θά  άντιλη- 
φθήτε  πόσον  μεγάλη  είναι  ή  φιλανθρωπία  τοΟ  θεοϋ,  κοί 
πόση  ή  αύστηρότης  των  Ανθρώπων  πρός  τούς  συναν¬ 
θρώπους  τους. 

I)  Έκάλεσε  6έ  Κύριος  ό  θεός  τόν  δνΰρα  κα!  είπι 
πρώς  αύτόν  «Πού  είσαι;».  Άπό  αυτήν  τήν  έρώτησιν  πρέ¬ 
πει  νά  μας  έκπλήσση  ή  ύπερβολική  φιλανθρωπία  τοΰ  θε¬ 
ού.  “Οχι  μόνον  διότι  έκάλεσεν,  άλλά  διότι  αύτοπροσώ- 
πως  έκάλεσεν.  Τούτο  δέν  θά  ήνείχοντσ  ποτέ  νά  πράξουν. 
οΙ  ά\Λρωποι  είς  τούς  συνανθρώπους  τους,  έστω  κι*  άν 
είναι  μέτοχοι  τής  (δίας  φύσεως  μέ  αύτούς.  Διότι  γνωρί¬ 
ζετε  δτι,  οσάκις  δικάζουν  Εκείνους  πού  διέπραζαν  Αδική¬ 
ματα,  καθήμ ενοι  είς  υψηλόν  βήμα,  δέν  θεωρούν  αώτούς 
άξίους  νά  τούς  Απευθύνουν  κατ'  εύ θειον  τόν  λόγον.  Τού¬ 
το  διά  νά  δείξουν  είς  εώτούς,  μέ  πόσην  άτιμίαν  περιάβα- 
λον  τους  έαυτούς  των  διά  τής  έκτελέσεως  των  πονηρών 
έργων.  Ε  *0  δικαστής  μέν  έρωτδ,  κάποιος  άλλος34  δμως, 
παρευρ ισκόμενος,  διαβιβάζει  τούς  λόγους  τού  οικαστού 
πρός  τόν  κατηγορούμενον  καί  τάς  καταθέσεις  έκείνου  πά¬ 
λιν  μεταβιβάζει  εις  τόν  δικαστήν.  Τήν  συνήθειαν  δέ  αύτήν 
τών _  δικαστών  δύναται  κανείς  νά  διαπιστώση  πανταχεϋ. 
Ο  θεός  δμως  δέν  συμπεριφίρκται  έτσι.  Άλλά  τί  πράτ¬ 
τει;  Καλεΐ  ό  ίδιος  αύτοπροσώπως·  Έκάλεσε  δέ  Κύριος  ό 
θεός  τόν  άνδρα  καί  είπε  πρός  αύτόν  «Ά6άμ,  πού  είσαι;» 
Πρόσεχε  πόση  δύναμις  όπάρ^ι  μέσα  είς  τήν  μκράυ  αό- 
τήν  έρώτησιν.  ,7>  Α  Κα)  ή  Ιδία  ή  πρόσκληισς  είναι  άπό- 
δειςις  τής  μεγάλης  καί  άπεριγράπ,του  φιλανθρωπίας.  Καί 
τό  δτι  διά  τής  έρωτήσεως  δίδει  Αφορμήν  άπολογίας  εϊς 
Εκείνον  πού  ήτο  πλημμυρισμένος  άπό  έντροπήν  καί  πού 
οέν  ΐτολμούσε  νά  άνσίςη  τό  στόμα  του  καί  νά  κινήση  τήν 
γιώσσαν  του  είς  διάλογον,  τούτο  είναι  δείγμα  μεγάλης 
Αγάπης.  Τό  δτι  δέ  είπε  «Πού  είσαι;»  ?χει  μεγάλην  δύνα- 
μιν  καί  φιλανθρωπίαν  μαζί.  Διά  τών  λόγων  αύτών,  σχε¬ 
δόν  ώπαινίσσεται  πρός  αύτόν  τά  έξής:  Τί  συνέβη;  ΕΙς 
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βλλο  μέρος  σέ  άφησα  χαΐ  ε!ς  άλλο  τώρα  σέ  εύρίσκω. 
Ένφ  σέ  εΤχον  ένδεΰυμένον  μέ  άλλην  δόξαν,  τώρα  σέ  εύρί- 
γυμνόν.  Ποΰ  είσαι;  ’Αττό  πού  συνέβη  αύτό  είς  σέ; 
Ποιος  σέ  ώδήγησεν  Εΐε  τόσην  μεγάλην  άλλαγήν;  Ποιος 
ληστής  καί  διαρρήκτης17  σέ  ώδήγησεν  είς  τόσην  πτωχεί¬ 
αν,  Αφοϋ  σοΟ  άβήρεσε  διό  ρισς  όλόκληρον  τόν  πλοΟτσν 
καί  τήν  περιουσίαν;  Β  *Από  ποίαν  αίτίαν  έδημιουργήθη 
βΙς  σέ  ή  αϊσθησις  τής  γυμνώσιως;  Ποιος  είναι  ό  αίτιος, 
ττου  άφηρέθη  Από  έσέ  τό  θαυμάσιον  έκεϊνο  Ινδυμα,  μέ  τό 
όποιον  ε·χες  περιβληθή;  ΔιατΙ  συνέβη  ή  Απότομος  αύτή 
μεταβολή;  ΓΙοία  τόσον  δυναττή  καταιγίς,  καταπόντισε  ν  ά- 
μέσως_  άλα  τά  πολλά  Αγαθά  σου;  Τί  συνέβη,  πού  προ¬ 
σπαθείς  νΑ  κρυφθής  άπό  έκεϊνον  πού  σέ  εύεργέτησε  τό¬ 
σον  πολύ_  καί  σέ  έξύψωσεν  είς  τοιαύτην  τιμήν;  Ποίου 
προσπαθείς  τώρα  νά  διαφόγης  τήν  προσοχήν  κατοπρο- 
μαγμένος;  Μήπως  σέ  ^κατηγόρησε  κετνείς;  Μήπως  παρέ¬ 
στησαν  μάρτυρες  κατηγορίας;  Έκ  ποίας  αίτίας  έξεχύθη 
έπάνω  σου  τόση  δειλία  καί  φόβος; 

€  "Εκείνος  άπαντά.  "Ηκουσα  τόν  θόρυβόν  σου  είς  τόν 
κήπον  καί  όφοβήθην,  διότι  ήμην  γυμνός-  διά  τούτο  έκρύ- 
βην. 

Ποιος  σοϋ  κοττέστηαε  γνωστήν  είς  σέ  τήν  γυμνότητά 
σου;  Λέγε  μου.  Τί  νέον  καί  άσυνήβιοτον  συνέβη;  Ποιος 
θά  ήδύνατο  ποτέ  νά  σέ  πληροφορήσει  δι’  αύτό,  έάν  σύ  ό 
ίδιος  δέν  έπεσώρευες  είς  τόν  έσυτόν  σου  τόσον  μεγάλην 
έντροπήγ;  Μήπως  έφαγες  άπό  τό  δένδρον,  διά  τό  όποιον 
σέ  διέταξα  νά  μήν  φάγης;** 

Παρατήρησε  τήν  φιλΰΓνθρωπΙαν  τού  Κυρίου  καί  τήν 
υπερβολικήν  άνεξ  κακίαν  Του.  Μακροθυμεί,  καί  Ανέχε¬ 
ται  ”  καί  έρωτα,  καί  άπόντησιν  δέχεται,  Ο  καί  πάλιν  έ¬ 
ρωτά,  άν  καί  ήδύνατο  καττ'  εύθείαν  νά  έπκβάλη  τήν  τι¬ 
μωρίαν,  τήν  όποιαν  έκ  των  προτέρων  Δρισεν,  άν  βό  παρέ- 
βαινε  τήν  έντολήν.  Άν  καί  ήδύνατο  νά  μή  του  κώμη  τήν 
τιμήν  νά  άτπολογηβή,1®  έκε’νος  πού  ήμάρτησε  τόσο  πολύ, 
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παρακινεί  αύΥόν  σχεδόν  είς  Απολογίαν,  ώστε,  άφοΟ  λάβπ 
άφκφμήν,  νά  δείξη  τήν  Αγάπην  Του  πράς  αΰτόν,  Ιστω  κι1 
αν  ήτο  τόσον  Παραβάτης. 

Διό  του  τρόπου  αύτοΟ  διδάσκει  ήμσς,  δταν  δικάζω- 
μεν  τους  υπευθύνους, 17  νά  μή  φερώμεθα  πρός  αύτούς  ά- 
γρίως,  οΟτε  νά  έπβδεικνύωμεν  πρός  αύτούς  τήν  σκληρό¬ 
τητα  των  θηρίων,  Αλλά  νά  μεταχειρ  ιζώμοθο  αύτούς  μέ 
*ϊην  <^ΤΤο^ονήν  έπιείκειαν,  ώσάν  νά  δικάζωμεν 
τόν  ίδιον  τόν  έσυτόν  μας  νά  άναμειγνυωμεν  6έ  τήν  τιμω¬ 
ρίαν  μέ  τήν  φιλανθρωπίαν,  Αφοΰ  λαμβάνομεν  ύπ’  δψιν 
τήν  κοινήν  καταγί^ήν. 

Ούτε  ή  'Αγίσ  Γραφή  όμιλεί  τυχαίως  μέ  τόσην  συγκα- 
τάβασιν  Ε  μέ  τάς  χο«5ρο£·δείς“  έκφράσεις  καί  διδάσκει 
ημάς  τήν  φιλα,ιθρωπίαν  τοΰ  θεού  καί  όδηγεί  είς  πρόθυ¬ 
μον  άμιλλαν,  ώστε  νά  μιμούμεβα*  τήν  άγάπην  τοΟ  Θεού, 
όσον  είναι  δυνφτόν  αι>τό  είς  τόν  άνθρωπον.  Είπε  5έ  πρός 

Λ^χί}°1ος  ?0ϊ^π£ν  βτι  ^°°  Υψ^ν  ίφ<»γίς 

άπό  τό  δένδράν  όιά  τό  όποιον  σέ  διέταξα  νά  μή  φάγης;». 

04 *  ήδύνασο  νό  γνωρίσης  αύτό,  λέγει,  καί  νά 
περιΟληθης  μέ;  τόσον  μεγάλην  έντροπήυ,  έάν  δέν  συμπε- 
ριεφίρεσο  μέ. μεγάλην  Ακράτειαν  καί  δέν  έπεριφρονού- 
σες  τήν  έντολήν  μου;  ^  ^ 

α  -13  Βλέπε,  άγιιπητέ,  τήν  ύπερβολκήν  Αγάπην  τοϋ 
Θεού.  Οπως  άκριβώς  συζητεί  6  φίλος"  πρός  τόν  φίλον, 
δταν  κατηγορή  αυτόν  βτι  παρεβίασεν  αύτά,  διά  τά  όποία 
Τ^4)ί€1^^δίί>σε,  ίτσ·  6ι*ξάγει  τήν  συζήτησιν  πρός 

άπίτλ  σ0°*  ΙΤπ£λν  ±ΊΙ- >^ςί.  ,μήττως  δρόγες 

άπό  τό  δένδρον,  διά  τό  όποιον  σέ  διέταξα  άπό  αύτϊ  μό- 
φ1νΠς:  τό  νόημα  των  λόγων 

*άπ  αύτό  μόνον».  Διότι,  λέγει,  μήπως  σοΟ  περιώρισα 
ΐίΐτ»  κπ6λβ«ΐν:  Κ<*»α  βλην  τήν  άδειαν;  'Αφοΰ 

σου  έδωσα  έξουσίαν  έπάνω  σ’  δλο  τά  ύπάρχοντα  τοϋ  πα- 
δι^^°  νά  άπέχπς  μόνον  άπό  αύτό  τό 
ένα,  διά  νά  δυνασοι  νά  γνωρίζης,  άτι  εύρίσκεσαι  ύπό  τόν 


φιλβν6ρυ*Λ(*ν  Χ*1  Αγίπην  τοΟ  Εαρίον. 

βΐ,  'ϊτϊίΟΙονοι  χών  «ωμικών  ιίαριχίϋ <Μ»ν. 
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Δημιουργόν  καί  δτι  όφείλεις  νά  έπιδεικνύης  κάποιαν  ό- 
πακοήν;  Β  Ένφ  είχες  τόσην  άπάλαυσιν,  οιεττί  λοιπόν  ή 
τόσον  μεγάλη  Αδιαφορία,  ώστε  νά  μή  άνεχθής  νά  άπέχπς 
οΰτε  άπό  αύτό  τό  Ενα,  τόσον  64  γρήγορα  νά  παραβιά¬ 
σω  κατά  τρόπον  αΟκΟάδη  τήν  Εντολήν,  πού  σοΟ  Εδόθη 
άπό  έμέ  καί  νά  περιβάλης  τόν  έαυτάν  σου  μέ  τόσα  κακά; 
Γίοία  ώφέλεισ  προέκυψεν  είς  σέ;  Δέν  σοΟ  τά  εΤπον  αότά 
πρόκα  ταβολικώς;  Δέν  προσεπάθησα  νά  σέ  έμποδίσω  έκ 
των  προτέρων  μέ  τόν  φόβον  τής  τιμωρίας;  Δέν  σας  προ- 
είπον  αύτά  πού  θά  σάς  συμβοΟν  είς  τό  μέλλον;  Διά  νά 
μή  περιπέσητε  εις  αύτά,  δι’  αύτό  δέν  σδς  ήμπύβισα  τήν 
βρώσιν;  Ποιος  δύναται  νά  σέ  θεωρήση  Αξιόν  συγγνώμης, 
έσέ  πού  Εγινες  τόσον  Αγνώμων,  Οστερα  Από  τόσας  πα¬ 
ραγγελίας;  Δέν  σοΰ  καθώρισα  τά  πάντα  σαφώς  καί  σέ  ί- 
δίδαξα  νά  δοκιμάσης  μέν  άπό  δλα  τά  άλλα,  άπό  αύτό  ό¬ 
μως  νά  άπέχης,  διά  νά  μή  φέρη  τήν  καταστροφήν  είς  ό¬ 
λα  σου  τά  αγαθά,  ώσάν  πατέρας  πρός  τό  γνήσιον”  παι¬ 
δί  του;  €  Ίσως  Ετόλμησες  νά  φάγπζ  άπό  τό  δένδρον,  Α- 
φοΟ  έβεώρησες  τήν  συμβουλήν  κάποιου  άλλου  καλήν  καί 
περισσότερον  Αξιόπιστου  άπό  τήν  ίβικήν  μου  έντολήν. 
Ίσως  Επραξες  αύτό,  Αφού  άν έμενες  νά  έπιτύχης  περισ¬ 
σότερα  καί  Αφού  έπεριφρόυηοες  τάς  ίδικάς  μοο  Ιντολάς. 
Ιδού  τό  μέγεθος  Εκείνων  τά  όποια  Επαθες  διά  τής  δοκι¬ 
μής.  Έμαθες  πόσον  καταστρεπτική  ήτο  Εκείνη  ή  συμ¬ 
βουλή. 

Παρατηρήσατε  τήν  φιλανθρωπίαν  του  δικαστοϋ;  Εί¬ 
δατε  πραότητα*  καί  άνεξικαχίαν”  άνείπωτον;  Είδατε  θεϊ¬ 
κήν  συγκατάβασιν  πού  Υπερβαίνει  κάθε  λογικήν  καί  διά¬ 
νοιαν;  Ο  Μέ  τήν  έρώτησιν  καί  τούς  λόγους  «ποιος  σου 
εΤπεν  ότι  ήσο  γυμνός;  Μήπως  έφαγες  άπό  τό  δένδρον, 
διά  τό  όποιον  σέ  διέταξα  νά  μή  φάγης;»,  είδατε  πώς  Επι¬ 
θυμεί  νά  άνοίξη  είς  σύτόν  τάς  θύρας  τής  άπολογίας,  διά 
νά  φανέρωση  τήν  φιλοκ/θρωπίαν  του  καί  πρός  Εκείνον,  πού 
τόσον  πολύ  εϊχεν  άμαρτήσει; 

*Ας  άκούσωμεν  λοιπόν  καί  τόν  ύπόδικον  ποίαν  ά- 
πάντησιν  δίδει  είς  τά  Ερωτήματα  αύτά. 

Είπε  6έ  ό  άνήρ·  «η  γυνή,  τήν  όποιαν  Εθεσες  είς  τά 
πλευράν  μου,  μοΰ  Εδωσε  καρπόν  άπό  τό  δένδρον  καί  ί- 

87.  Αί  σχίσβις  ϊυβ  ±νβί·ώπ*'>  πρός  τόν  β·δ^  ιφίίΜΐ  νΑ  ΒιίκΜΊται  1π4 
τήν  «λήρη  βονχίοθϊ^Ην  ΐ<1ς  ρΜηχηώτητος  ιίΐ;  θιίχς  κρο»λ*βο·«ί  τα$  Λν- 
βρίώκοϋ. 
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φαγον®.  θλιδερά  λόγια,  πού  είναι  άξια  μεγάλου  οίκτου. 
Είναι  Ικανά  νά  Ελκόσουν  πρός  φιλανθρωπίαν  τόν  Κύριον, 
πού  είναι  τόοον  πράος  καί  πού  νικφ  μέ  τήν  καλοσύνην 
Του  τά  (δικά  μας  σφάλματα.  Ε  Επειδή  λοιπόν,  μέ  τήν 
μεγάλην  Του  μακρσθυμίαν,  έτάραξε  τήν  διάνοιαν  αύτοΟ 
καί  Εδειξε  ν  είς  αύτόν  τό  μέγεθος  τού  Αμαρτήματος,  ό  Ά- 
δάμ,  Αφοϋ  συνέθεσεν  άπλώς  μίαν  άπολογίαν,  λέγει  πρός 
αύτόν:  'Η  γυνή,  τή ν’ όποίαν  Εθεσες  είς  τό  πλευρόν  μου, 
μοΰ  Εδωσε  καρπόν  άπό  τό  δένδρον  καί  Εφαγαν. 

Γνωρίζω,  λέγει,  δτι  Εχω  άμαρτήσει.  Αλλά  ή  γυνή, 
τήν  όποίαν  Εθεσες  είς  τό  πλευρόν  μου,  αύτή  Εγινε  δι*  Εμέ 
ή  αιτία  τής  πτώσεως  Εκείνη,  διά  τήν  όποίαν  σύ  6  ίδιος 
είπες:  8ς  χατασκευάοωμεν  δι*  αύτόν  Ενα  βοηθόν  δμοιον 
μέ  αύτόν.  Ή  γυνή,  τήν  όποίαν  Εθεσες  είς  τό  πλευράν 
μου.  139  Α  Δέν  έπερίμενα  ποτέ  νά  μέ  περιβάλη  μέ  τόσην 
Εντροπήν  Εκείνη  ή  ότττοία  έθημιουργήθη  δι’  αύτόν  τόν 
σκοπόν,  διά  νά  μοΟ  προσφέρη  τήν  παρηγορίαν  της.  Σύ 
μοΰ  τήν  Εχεις  δώσει.  Σύ  ώδηγησες  αύτήν  .πρός  έμέ.  Αύ- 
τή,  λοιπόν,  Εδωσεν  είς  Εμέ  άπό  τού  δένδρου  καί  Εφσγον 
χωρίς  νά  γνωρίζω41  άπό  ποίαν  αίτίαν  κινουμένη. 

Νομίζει  ότι  αύτά  τά  λόγια  Εχαυν  κάποιαν  δικαιολο¬ 
γώ  Εχει  δμως  στερηθή  πάσης  συγγνώμης.  Διότι,  λέγει, 
ττο/ας  συγγνώμης  δύνασαι  νά  θεωρηθής  άξιος,  άφοϋ  Ελη- 
σμόνησες  τάς  Εντολάς  μου  καί  Αφού  έθεώρησες  προτιμο- 
τέραν  τήν  προσφοράν  τής  γυναικός  άπό  τούς  λόγους 
τούς  Ιδικούς  μοο;48  "Αν  καί  πράγματι  ή  γυνή  σοΰ  ίδωσεν, 
δμως  ή  Εντολή  μου  καί  ό  φόβος  τής  τιμωρίας  ήσον  Αρκε¬ 
τά  νά  σέ  προπαρασκευάσουν  νά  άποφύγης  τήν  βρώσιν,  Β 
Διότι  μήπως  δέν  έγνώριζες;  Μήπως  Αγνοούσες;  ’Εγώ. 
Φροντίζοντας  διά  σάς,  δΓ  αυτό  σας  Ενημέρωσα  άπό  τήν 
Αρχήν,  διά  νά  μή  περιπέσητε  είς  αύτά  τά  σφάλματα.  Ε¬ 
πομένως  δέν  είσαι  Ανεύθυνος,  Εστω  κι’  Αν  ή  γυνή  σου 
προσέφερεν  ύπηρεσίαν  διά  τήν  παράδασιν  τής  ίντολής. 
Διότι  Επρεπε  νά  βεωρήσης  περισσότερον  άξιόπιστον  τήν 
Εντολήν  μου  κσί  δχι  μόνον  σύ  ό  ίδιος  νά  μή  λάβης  μέρος 
ιίς  τήν  δρώσιν,  Αλλά  νά  δείξης  καί  είς  τήν  γυναίκα  σου 
τό  μέγεθος  τών  σφαλμάτων.  Είσαι  ^εφαλή48  τής  γυναι- 
κός  καί  διά  σέ  έδημιουργήθη  Εκείνη.  ΈσΟ  δμως  Λνέστρε- 
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ψες  τήν  τάξιν  καί  όχι  μόνον  6έν  διώρθασες  Εκείνην,  Ο  Αλ¬ 
λά  καί  τταρεσύρθης  μαζί  της.  Καί,  Ενφ  έπρεπε  νά  Ακόλου¬ 
θή  τό  σώμα  είς  τήν  κεφαλήν,  ΐγινε  τό  Αντίθετον  ή  κεφα¬ 
λή  ηκολούθησεν  είς  το  ύπόλοιπον  σώμα  καί  έγιναν  τά 
Ανω  κάτω.  Επειδή  ΑνΕστρεψες  όλόκληρον  τήν  τάξιν,  δΓ 
αύτό  τώρα  εύρίσκεσαι  είς  αύτήν  τήν  κατάστασιν,  σύ  πού 
είχες  περιβληθή  μέ  τόσην  δόξαν  πρό  τοΟ  γεγονότος  αύ- 
τοΟ.  Ποιος  λοιπόν  υά  σέ  κλαύση  όπως  πρέπει,  διά  τήν  Α¬ 
πώλειαν  τόσων  Αγορών;  "Αν  καί  σοϋ  συνΚησαν  όμως  ό¬ 
λα  αότά,  μή  Επιρρίπτεις  τήν  αΙτίαν  είς  άλλον  κανένα,  Αλ¬ 
λά  είς  τόν  Εαυτόν  σου  καί  τήν  Αδιαφορίαν  σου.44  Διότι  δέν 
6ά  ήδύνατο  ή  γονή  νά  σέ  Αδηγήση  είς  αύτό  τό  σφάλμα, 
£άν  δέν  τό  ήθελες.  Ο  Μήπως  σέ  παρεχάλεσε;  Μήπως  προ- 
αεπάθησε  νά  σέ  πείση;  Μήπως  σέ  έξηπάτησεν;  Προσέψε- 
ρΐ  μόνον.  Καί  Αμέσως  ώδηγήθης  δουλικώς  καί  μέ  τόσην 
εύκολη  είς  τό  νά  φάγης,  χωρίς  νά  ΕνΘυμηΘής  καθόλου 
■τήν  ιδικήν  μοο  έντολήν.  Έ  νόμισες,  ότι  Ιχεις  Εξαπατηθή 
από  ί^ιέ,  καί  ότι  6Γ  αότόν  τόν  λόγον  δέν  σοϋ  Επετράπη 
ή  βρώσις,  διά  νά  μ  ή  κατορθώσης  μεγαλύτερα  πράγματα. 
Πώς  δύνατορι  όμως  νά  σταθή  λογικώς  τό  νά  ίχης  Εξα- 
πατιγθή  σύ  Από  Εμέ,  πού  σοό  προσέφερα  τόσας  ευεργεσί¬ 
ας;  Πόσον  μεγάλη  εύεργεσία  δέν  είναι  καί  αύτά  Ακόμη, 
τό  ότι  προέλαβον  καί  σαφώς  διέταξα  τήν  Αποχήν,  ώοτε 
νΑ  μή  περιπέσης  είς  αύτήν  τήν  δοοτυχίαν,  μέ  τήν  όποιαν 
τώρα  περιέβαλες  τόν  Εαυτόν  σου;  Άφοϋ  δέν  τά  Ελογά- 
ρρασες  όμως  όλο  αύτά,  έμαθες  διά  τής  πείρας  τό  μέγεθος 
τών  σφαλμάτων  σου.  Κ  Μή  Επιρρίπτεις,  λοιπόν,  τήν  εύ- 
Λίνην  μόνον  είς  τήν  γυναίκα,  Αλλά  καί  είς  τήν  ίδικήν  σου 
Αδιαφορίαν. 

Άφοϋ  λοιπόν  Αρκετά  είπεν  είς  τόν  Άδάμ,  καί  Εκεί¬ 
νος  ώμολόγησε  τά  αψάλμοττά  του,  ίπιρρίψας,  καθώς  Ενό- 
μισε,  τήν  αΙτίαν  είς  την  γυναίκα,  πρόσεχε  πάλιν  μέ  πόσην 
συγκατάδασιν  συμπεριφέρεται  ό  Πανάγαθος  ιΚύριος  καί 
ζητεί  καί  Από  αύτήν  μίαν  Απάντησιν  είς  τήν  έρώτησίν 

ιΚαί,  λέγει  ή  Γραφή,  εΤπεν  ό  θεός  είς  τήν  γυναίκα·  Δι- 
ατΙ  Ιπραξς  αύτό;  Ί-^οοσες  τόν  Ανδρο  σου  νά  Επιρρίπτη 
τήν  αίτια  ν  είς  σέ'  νά  καταλογίζη  τά  πάντα  είς  σέ,  ή  ό- 
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ποία  έχεις  δοβή  ώε  βοηθός  του  καί  ή  Αποία  δι’  αότόν  τόν 
σκοπόν  έδημιουργτΥθης,  Λ  διά  νά  δώσης  είς  αύτόν  τήν 
παρηγορίαν  σου,  έφ’  όσον  εϊσαι  όμογενής  καί  συμμετέ¬ 
χεις  τής  Ιδίας  φύσεως  μέ  αότόν.  "Ενεκα  ποίας  αίτίας  λοι¬ 
πόν  Επραξες  αύτό,  ώ  γυναίκα;  Διατί  Ιγινες  αϊτία  τόσης 
Εντροπής  καί  διά  τόν  έαυτόν  σου  καί  διά  τόν  Ανδρο  σου; 
Τί  ώφελήθης  άπό  τήν  τόσην  Εκράτειαν;  Ποιον  διά  σέ  τό 
κέρδος  τής  Απάτης,  είς  τήν  δποίαν  παρεσύρθης  μέ  τήν 
θέλησίν  σου  καί  έκαμες  καί  τόν  Ανδρα  σου  συμμέτοχον; 
Τί  λοιπόν  Απαντδ  ή  γυνή;  Μέ  ήπάτησεν  ό  βφις  καί  δφα- 
γον. 

Πρόσεχε  καί  αύτήν,  νά  είναι  γεμάτη  Από  πολλήν  δει¬ 
λίαν  καί  νά  προσπαβή  νά  δικαιολογήση  τά  σφάλματα. 
"Οπως  Ενόμισεν  ό  Ανδρος,  ότι  μετατοπίζει  τήν  αΙτίαν  είς 
τήν  γυναίκα,  λέγοντας  ή  γυναίκα  έφερε  καί  μου  Εδωσε 
καί  Εφαγον,  Ετσι  καί  αύτή'  Β  Επειδή  δέν  εύρίακει  καμ- 
μίαν  διέξοδον,  όμολογεΐ  τήν  πράξιν  καί  λέγει·  μέ  ήπάτη¬ 
σεν  ό  δφις  καί  έφαγον.  Τό  πονηρόν  Εκείνο  θηρίον  έπρο- 
ξένησεν  είς  ήμάς  <*>τό  τά  όλίσ&ημσ.  Ή  καταστρεπτική 
συμβουλή  Εκείνου  ώδήγησεν  ήμάς  είς  αύτήν  τήν  Εντρο¬ 
πήν..  ’Εχείνος  μέ  έξηπάτησε  καί  ίφαγον. 

Αγαπητοί,  Ας  μή  παρερχώμεθο  άπλως  τά  λεγάμενα- 
Εάν  ΐμδαθύνωμεν  μέ  Ακρίβειαν  ιΐς  αυτά,  θά  άντλήσωμεν 
Από  εκεί  με  γαλήν  ωφέλειαν.  Είναι  φοβερόν  καί  τρομερόν 
δκαστήριον.  Καί  πρέπει  Από  τά  λεγάμενα  νά  ένσποθέ- 
σωμεν  είς  τήν  δάνοιαν  πολΰν  θησαυρόν,  άφοϋ  τά  άκού- 
σωμεν  δλα  μετά  προσοχής. 

€  Πρόσεχε  καί  τόν  Ανδρα,  δταν  λέγη,  βτι  ή  γυνή,  τήν 
όποΐαν  έθεσες  είς  τό  πλευράν  μου,  οΛτή  μοϋ  έδωσε  καί 
ίφαγον.  Ούτε  Εξαναγκασμός,  οΰτε  δία  ύπήρξεν,  άλλ’  έ- 
λευθέρα  άπόφασις  μετά  ώριμον  σκέψιν.  "Εδωκε  μόνον-  οί5- 
τ·  έξηνάγκασεν,  οΰτε  έξεβίασεν.  Καί  ή  γυνή  πάλιν,  προ¬ 
σπαθούσα  νά  Απολογηθή,  δέν  εϊττεν  ό  δφις  μέ  ήνάγκα- 
σε  καί  ίφαγον.  Αλλά  τί  είπε;  Ό  δφις  μέ  ήπάτησε  τό  νά 
άπατηθή  δέ  ή  νά  μή  άπατηθή  ήτο  είς  τήν  έξουσίορν  της. 
Ό  δφις,  λέγει,  μέ  ήπάτησεν.  *0  Εχθρός  τής  σωτηρίας  μας4® 
ΑφοΟ  ένήργησε  θιά  μέσου  τογ  πονηρού  έκείνου  ζώου  καί 
Αφού  βφερεν  είς  τό  μέσον  τήν  συμβουλήν,  τήν  Εξηπάτη- 
σε-  δέν  τήν  ήνάγκασε-  οΟτε  τήν  έδίασεν,  Ο  άλλά  έπρα- 
γματοποίησε  τήν  Απάτην  διά  τής  όλεβρίας  συμβουλής, 
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ίττεΛή  εδρε  τήν  γυναίκα,  πού  δύναται  νά  άπατης  μέ  εύ- 
κολίαν  καί  ή  δποία  έχει  στερηθή  πάσης  συγγνώμης.  Ό  δ 
φις  μέ  ήπάτησε  καί  ίφαγον. 

■ΠρόσΣχε  λοιπόν  τόν  Πανάγαθο ν  Κύριον  άρκείται  είς 
τούς  λόγους  σύτών  καί  6έν  τούς  άνετγκάζε ι  νά  λέγουν  πε¬ 
ρισσότερα.  Επειδή  δέ  έρωτοΰσεν,  δχι  Από  άγνοισν,  Αλλά 
ίπειδή  έγνώριζε,  καί  έγνώριζ*  πολύ  καλά,  μέ  τόν  οκοπόν 
νά  φανέρωση  τήν  Αγάπην  Του  πρός  τόν  άνθρωπον,  συγ¬ 
καταβαίνει  πρός  τήν  Ασθένειαν  αότών  κσΙ  παρακινεί  ®ύ 
τους  νά  όμολογήσουν  τά  σφάλματά  των.  Διά  τοΰτο  λοι¬ 
πόν  δέν  τούς  έρωτά  τίποτε  περισσότερον.  Έπρεπε  λοι¬ 
πόν  νά  μάθουν  καί  τό  είδος  τής  άπάτης.  "Αλλά,  διά  νά 
5ΐς ^ήμάς,  δτι  Λ  έρώτησις  δέν  προέρχεται  άπό  άγνοι¬ 
αν,  άρ^ΐτα»  είς  αύτά  πού  έλέχθησαν. 

Ε  “Όταν  εΤπεν,  ότι  ό  δφις  μέ  ήπάτησε  καί  δφαγον, 
ύπονοοϋσε  τήν  όλεθρίιτν  έχείνην  συμβουλήν,  τήν  όποίαν 
έδέχθη  άπό  τόν  διάβολον,  διά  μέσου  τού  βφεως,  δτι  θά 
εΤοθε  ώς  θεοί  μετά  τήν  βρώσιν.  Είδατε  μέ  πόσην  Ακρί¬ 
βειαν  ήρωτήθη  ό  Άδάμ;  Μέ  πόσην  άνεξικακίαν  ώδηγήθη 
ε!ς  τό  δικαστήριον  καί  ή  γυναίκα;  Πώς  κάθε  Ζνα>ς  άπ’  αυ¬ 
τούς  έκαμε  τήν  Απολογίαν  του;  Βλέπετε  λοιπόν  έδω  τήν 
υπερβολικήν  καί  άνείπωτον  φιλανθρωπίαν  τοΟ  διχαστού 

141  Α  Επειδή  εΤπεν  ή  γυνή,  δτι  ό  δφις  μέ  έξηπάτησε 
καί  ίφαγον,  οώδόλως  θεωρεί  τόν  δφιν  δξιον  ουζητήσεως, 
οϋτε_  δίδει  οίς  αύτόν  ϊύκαιρίαν  νά  άπολογηθή,  ούτε  τόν  έ- 
ρωτςί  όπως  έρωτά  τ^ν  βνδρα  καί  τήν  γυναίκα’  Αφού  έλαβε 
τάς  άπολογίαις  των  Ανθρώπων,  σπεύδει  πρός  αύτόν,  έπειδή 
έχει  γίνει  αίτία  δλων  των  κακών.  Σάν  Θεός,  πού  γνωρίζει 
καλώς  τά  άπόρρητα,  γνωρίζει,  δτι  ό  δφις  είναι,  πού  προσέ- 
φερεν  ύπηρεσίαν  είς  τήν  μηχανορραφίαν  τοϋ  διαβόλου  καί 
εις  τόν  φθόνον,  τόν  όποιον  ούτος  έπέδειξε  πρός  τόν  άνθρω¬ 
πον.  Διά  νά  μάθης  δέ  τήν  καλωσύνην  τού  θεού,  πρόσεχε 
πώς  συζητεί  μέ  τούς  Ανθρώπους.  "Αν  καί  έγνώριζεν,  είς 
τόν  ένα  μέν  Ιλεγε,  πού  είσαι;  Β  Ποιος  σέ  έπληροφόρησεν 
ότι  είσαι  γυμνός;  ΕΙς  Γήν  άλλην  δέ  έλεγε,  διατί  ίπραξες 
α7τ^|  πονηρόν  αύτό  θηρίαν,  δέν  συμπερ  φέρεται 

μέ  τόν  ίδιον  τρόπον.  Αλλά  τί  κάμνει;  Καί  είπε  Κύριος  ό 
θεός  εις  τόν  δφιν,  έπειδή  Εκραξες  αύτό.  Είδες  τήν  δια 
φοράν;  ΕΙς  τήν  γυναίκα  μέν  είπε,  διατί  έπραξες  αύτό;  ΕΙς 
τόν  δφιν  δέ,  έπειδή  έπραξες  ο£τό.  Επειδή  ίπρα&ς  αύτό 
τό  κακόν,  έπειδή  μετέφερες  τήν  καταστρεπτικήν  αύτήν 
συμβουλήν  είς  τόν  άνθρωπον,  διότι  έγινες  δργανον  ένός 
τόσον  μεγάλου  φθόνου  καί  διότι  τόσον  πολύ  ήκόνησες 
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τόν  φθόνον  κατά  τού  δημιουργήματός  μου,  θά  «Τσάι '  δ 
πλέον  κατηραμένος  άπό  όλα  τά  ζώα  καί  άπό  δλσ  τά  ά¬ 
γρια  θηρία  τής  γής.  θά  περιποτής  έπΐ  τής  κοιλίας  καί  τού 
στήθους  σου  καί  θά  τρώγης  χώμα  έως  δτου  ζής.  €  θά 
στήσω  έχθραν  μεταξύ  σου  καί  τής  γυναικός  καί  μεταξύ 
των  Απογόνων  σου  καί  τών  Απογόνων  της’  Εκείνος  θά 
οου  συντρίψη  τήν  κεφαλήν  καί  σύ  θά  κεντήσης  αύτοϋ  τήν 
πτέρναν. 

Παρατήρησε  έδώ,  παρακαλώ,  σειράν  καί  τάξιν,  πού 
είναι  γεμάτη  άπό  φιλοτνθρωπίαν.  "Οταν  Ιχαμνε  τήγ  έρώ- 
τησιν,  ήρχισεν  άπό  τόν  Ανδρα  καί  μετά  ήλθεν  είς  τήν  γυ¬ 
ναίκα·  καί  δτοιν  ή  γυνή  ώμίλησε  δι*  αύτόν,  πού  ίγινεν  αί- 
τιος  τής  καταστάσεώς  της,  άφού  ήλθε  πρός  τόν  δφιν,  έ- 
πι βάλλει  τήν  τιμωρίαν,  χωρίς  νά  τοΟ  έπιτρέψη  νά  άπο- 
λογηθή.  Ή  τιμωρία  δέ  ητο  τοιαύτη,  ώστε  νά  έπεκτείνε- 
ται  είς  όλους  τούς  αΙώνας  καί  διά  τής  παρουσίας  της  νά 
γίνεται  είς  τό  μέλλον  διαρκώς  διδάσκαλος  πρός  δλους,  θ 
ώστε  νά  μή  δίχωνται  την  όλεθρίαν  έκείνην  συμβουλήν, 
οΰτε  νά  άπατωνται  άπό  τάς  μηχανορραφίας  έκείνου. 

Δύναται  δμως  νά  έρωτήση  κάποιος.  Έφ’  5σον  ό  διά¬ 
βολος  έδωσε  τήν  συμβουλήν,  άφοΰ  ένήργησε  διά  μέσου 
τςϋ  δφεως,  διατί  τό  ζώον  Οπέ  στ  η  τόσην  τιμωρίαν;  Καί 
αύτό  είναι  έργον  τής  μεγάλης  φιλανθρωπίας  του  θεού. 
Διότι,  δπως  ό  φιλόστοργος  πατήρ,  δταν  τιμωρη  τόν  φο- 
νέα  τού  τέκνου  του,  τσακίζει  καί  καταχομματιάςει  τό  μα¬ 
χαίρι  καί  τό  ξίφος,  διά  τοϋ  όπβίου  έπραξε  τόν  φόνον,  κα¬ 
τά  τόν  ίδιον  τρόπον  ένεργεί  καί  ό  θεός.·Ε  Έπειδή  τό  ζώ¬ 
ον  προοέφερεν  ύπηρεσίαν  είς  τήν  άπάτην  τού  διαβόλου, 
ώσάν  κάποια  μάχαιρα,  έπιδάλλει  είς  αύτό  συνεχή  τήν  τι¬ 
μωρίαν,  ώστε  νά  άντιλαρβανώμεθα  διά  μέσου  τού  όρατοϋ 
καί  φαινομένου  αύτού  ζώου,  είξ  πόσην  ταπείνωσιν  εύρΙ- 
σκετσι  καί  έκεΐνος.  Διότι  έάν  ό  δφις  ύπέμεινε  τόσην  άγα- 
νάκτηοιν,  πού  ύπηρέτησεν  ώς  δργανον,  ποίαν  τιμωρίαν 
είναι  φυσούν  νά  δεχθή  έκεΐνος;  Τούτο  μάλλον  μάς  τό  έ¬ 
χει  διδάξει  τώρα_  πλέον  ό  Χριστός  διά  τών  ιερών  εύιτ/γε- 
λίων,  όταν  ύμιλή  πρός  τούς  ιώρισκομένους  έξ  Αριστερών 
142  Α  Φύγετε  μακράν  άπό  έμέ  είς  τό  πυρ  τό  αίώνιον,  πού 
έχει  έτοιμασθή  διά  τόν  διάβολον  καί  τούς  Αγγέλους  αύτού 
δοσι  άπό  τά  έργα  σ«ς  έγίνατε  καταραμένοι.  Δι*  αύτόν  έ¬ 
χει  έτοιμασθή  έξ  άρχής  τό  άσβεστον  πΰρ  καί  αύτόν  περι- 
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μένει.  ΤΙ  λοιπόν δυνατοί  νά  είναι  έλεεινότιρον,  6ι’  ίκείνους 
ττού  χαθιστοΟν  τούς  έαυτούς  των  ύπευθύνους  μιας  τιμωρί¬ 
ας.  πού  ίχει  έτοιμασθή  διά  τόν  διάβολον,  ένεκα  άμελείας 
πρ6ς  τήν  σωτηρίαν  των;  Τό  δτι  51  ΙΓχει  έτοιμασθή  βι'  ή- 
ράς  ή  βασιλεία  τού  Θ*ο0,  έάν  θά  θελήσωμεν  νά  ζήσωμεν 
μέ  άρετήν  καί  νά  όκολουθήσωμεν  τούς  νόμους,  πού  έτέ- 
θησαν  άπό  τόν  Χριστόν,  άκουσε  πάλιν  τόν  Ίδιον  νά' λί¬ 
γη:  Ελάτε  σείς  ττου  είσθε  ευλογημένοι  άπό  τόν  Πατέρα 
μου,  κληρονομήσατε  τήν  βασιλείαν,  πού  Ιχει  έτοιμασθή 
διά  σας,  άφ'  δτου  Ιθεμελιώνετο  ό  κόσμος*7 

Β  Είδες^  ΔΓ  έκεϊνον  μέν  Εχει  έτοιμάσει  τό  άσβεστον 
πύρ,  δι7  ήμάς  6έ  τήν  βασιλείαν,  έάν  δέν  ήθέλομεν  φανη 
Αδιάφοροι.  Αύτά  λοιπόν  έάν  κατανοοϋμεν  καί  τήν  ςωήν 
μας  Βά  φροντίζωμεν,  καί  τήν  κακίαν  θά  άποφεύγωμεν,  καί 
ποτέ  δν  θά  παρασυρώμεΟα  Από  τά  τεχνάσματα  τοΟ  δια¬ 
βόλου.  Έάν  όμως  έπιθυμήτε  χαΐ  δέν  έκουράσθητε,  άς  έ- 
πανέλθωμεν  βΙς  τήν  τιμωρίαν,  ή  όποία  έπιβάλλεται  είς 
τόν  δφιν,  διά  νά  φθάσωμεν  έτσι  όλίγον  κατ’  όλίγον  είς  τό 
τέλος  τής  δίκης  καί  νά  ίδωμεν  τό  μέγεθος  τής  φιλανθρω¬ 
πίας  τού  θεού,  Έάν  οΐ  άνθρωποι  παραμένουν  όλόκληρον 
τήν  ήμέραν  είς  τό  δ*αστήριον,  όταν  παρακολουθούν  τόν 
δικαστήν  νά  δικάζη  πολλάκις  δημοσίςι  καί  νά  άποφασίζη 
κατά  των  ύποδίκων,  καί  δέν  Απομακρύνονται  προτού  νά 
Τδουν  νά  σηκώνεται  6  δικαστής,  €  έπιβάλλεται  πολύ  πε¬ 
ρισσότερον  είς  ήμάς  τώρα,  νά  παρακσλουθήσωμεν  μέ  με- 
γαλυτέραν  προθυμίαν  τόν  Πανάγαθον  θεόν.  Πώς  μέν  έπι- 
βάλλει  αΟστήράν  τιμωρίαν  είς  τόν  δφιν,  ώστε  διά  μέσου 
τού  όρατοΟ  αότοΰ  ζώου,  τό  όποιον  έχρησιμοποίησεν  ώς 
δργανον  6  πονηρός  έκεινος  δαίμων,  νά  καταστήση  άντι- 
ληπτήν  είς  ήμάς  τήν  τιμωρίαν,  ή  όποια  περιμένει  είς  τό 
μέλλον  έκεϊνον.  Πώς  δέ  έπιβάλλει  μέ  έπιείκειαν  τήν  δί¬ 
καιον  έπίπληξιν  κσί  είς  τήν  γυναίκα  καί  είς  τόν  άνδρα,  ή 
όποία  είναι  περισσότερον  νουθεσία  παρά  τιμωρία,  "Ολα 
αύτά  Αφού  τά  έξετάσωμεν  μέ  άκρίβειαν,  νά  θαυμάσωμεν 
τήν  μέριμναν  τού  φιλάνθρωπου  θεού,  πού  έπ  (δεικνύει 
πρός  τήν  Ιδικήν  μας  φύσιν. 

Ο  Τί  λέγει  λοιπόν;  Καί  είπε  Κύριος  ό  θεός  εις  τόν 
δφιν  «Επειδή  έπραξες  αύτό,  θά  είσαι  τό  πλέον  κατηρα- 
μένον»  *  έσύ  άπό  6 λα  τά  ζώα  καί  άπό  δλα  τά  άγρια  θηρία 
τής  Υής·  θά  περιπστής  έπΐ  τής  κοιλίας  καί  τού  στήθους 
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σου  καί  θά  τρώγης  χώμα  €ως  δτοο  ζής,  θά  στήσω  έχθραν 
μεταξύ  σοΟ  καί  τής  γυναικός  καί  μεταξύ  τών  Απογόνων 
σου  καί  τών  Απογόνων  της*  Αύτός  θά  σού  συντρίψη  τήν 
κεφαλήν  καί  σύ  θά  κεντήσης  τήν  πτέρναν  αώτου». 

Είναι  μεγάλη  καί  βιαία  ή  άγανάκτησις  τσΟ  θεού,  έ- 
πειδή  είναι  μέγα  καί  τό  μέγεθος  τής  άπάτης,  τήν  όποιαν 
διά  τού  ΰφεως  προσέφερεν  ό  πονηρός  διάβολος.  Καί  είπε 
Κύριος  6  θεός  είς  τόν  αφιν  «Επειδή  επραξες  αυτό»,  Ε  Ε¬ 
πειδή,  λέγει,  προσέφερες  όπηρεσίαν  είς  τοισύτην  δολιό- 
τητα  καί  έτσι  ^πραγματοποίησες  τήν  Απάτην,  άφοΟ  έφε¬ 
ρες  είς  τό  μέσον  τήν  καταστρεπτικήν  συμβουλήν  καί  ά- 
φου  ένέβαλες  είς  αώτούς  τό  δηλητήριον  φάρμακον  Επει¬ 
δή  έπραξες  αύτό  καί  ήθέλησες  νά  βγάλης  ίξω  άπό  τήν 
άγάπην  μσυ  τά  δημιουργήματά  μου,  Αφού  έξυττηρέτησες 
τά  σχέδιον  τού  πονηρού  δαίμονσς,  ό  όποίος  άπό  τόν  οό- 
ρανόν  έρρίφθη  είς  τήν  γήν,  ίξ  αιτίας  τού  φθόνου  καί  τής 
ύπερ βολικής  ύπερηφανείας  του.  Επειδή  διά  τήν  πραγμα¬ 
τοποίησή  τώυ  έργων  αότών  σέ  έχρησιμοποίησεν  ώς  δρ- 
γανον,  διά  τούτο  έπ&άλλω  είς  σέ  τήν  διαρκή  τιμωρίαν. 
143  Α  Τούτο  διά  νά  δυνατοί  νά  γνωρίζή,  ποία  τιμωρία  τόν 
περιμένει,  κατ*  άναλογίαν  πρός  δσα  συμβαίνουν  είς  σέ, 
καί  οί  άνθρωποι  είς  τό  μέλλον  νά  διδάσκονται  νά  μή  πει¬ 
θαρχούν  είς  τάς  συμβοολάς  αύτοΟ,  ούτε  νά  παράδέχων- 
ται  τήν  Απάτην,  διά  νά  μή  περιπέσουν  είς  τά  ίδια  σφάλ¬ 
ματα.  Διά  τούτο  θά  είσαι  έπί  πλέον  κατηραμένος  έσύ  άπό 
δλα  τά  θηρία,  έπειδή  δέν  ^χρησιμοποίησες  δπως  ίπρεπ^ 
τήν  φρόνησιν.  Τό  προτέρημα  61  πού  είχες  περισσότερον 
άπό  δλα  τά  ζώα,  αυτό  έγινε  διά  σέ  αίτια  όλων  τών  κα¬ 
κών.  Διότι,  λέγει  ή  Γραφή,  ό  βφις  ήτο  6  εύφυέστερος  έξ 
όλων  τών  θηρίων  τής  γής.  Διά  τούτο  Θά  είσαι  έού  ό  πλέον 
κατηραμένος  άπό  δλα  τά  ζώα  κα)  άπό  δλα  τά  άγρια  Θη- 
ρία  τής  γης,  Β  Επειδή  δμως  τό  άποτέλεσμα  τής  κατά¬ 
ρας  δέν  ήτο  αίσθητόν,  ούτε  δφαίνετο  διά  τών  δφθαλμών, 
διά  τούτο  δίδει  είς  αύτόν  καί  πρόσθετον  αισθητήν  τιμω¬ 
ρίαν,  διά  νά  έχωμίν  συνεχώς  πρό  τών  όφθαλμών  καί  νά 
βλέπομε ν  τήν  ύπόμνησιν  τής  τιμωρίας  σύτοΟ.  θά  περι¬ 
πατάς  έπΐ  τού  στήθους  καί  τής  κοιλίας  σου  καί  θά  τρώ- 
ΥΠζ  χώμα  ίως  βτου  ζής,  έπειδή,  λέγει,  δέν  συμπεριεφέρ- 
6ης  σύμφωνα  μέ  τήν  σωματ*ήν  σου  διάπλασιν,  άλλά 
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έτόλμησες  νά  συνομιλήσεις  μέ  τό  λογικόν  ζωον,  πού  έ- 
δημιουργήθη  άπό  έμέ.  'Όττως  λοιπόν  άίρημνίσθη  άπό  ιόν 
ούρανόν  ό  διάδολος,  πού  ένήργησε  διά  σου  καί  σέ  έχρη- 
σιμοττοίησεν  ώς  δργαυον,  έττειδή  έμελέτησε  μεγαλύτερο 
άπό  τήν  άξίαν  του  πράγματα,  κατά  τόν  ίδιον  τρόπον,  Ο 
διατάσσω  νά  λάβης  καί  σύ  άλλο  σχήμα  διαπλάσεως  55 
καί  νά  σύρεσαι  είς  τήν  γήν  καί  αύτήν  νά  £χης  ύς  διατρο¬ 
φήν.  Νά  μή  σοΟ  είναι  ιέτητετραμ-μένον  είς  τό  έξης  νά  ση- 
κώνης  τήν  κεφαλήν  πρός  τά  άνω,  άλλά  νά  εύρίσκεσαι  συ¬ 
νεχώς  είς  αύτήν  τήν  κατάστασιν  καί  νά  τρώγης  τήν  γην, 
51  κατ'  έξαίρεσιν  άπό  όλα  τά  άγρια  θηρία.  Δέν  είπε  μόνο 
αότό,  άλλά  συνέχισε:  θά  στήσω  ϊχθραν  μεταξύ  σοΰ  καί 
τής  γυναιχός  καί  μεταξύ  τών  άπογάνων  σου  καί  των  Απο¬ 
γόνων  της.  “  Καί  δέν  θά  άρκεσθώ  μόνο  είς  αύτό,  δηλαδή 
νά  σύρεσαι  εις  τήν  γην,  άλλά  θά  κάμω  καί  τήν  γυναίκα  νά 
είναι  ττρός  σέ  άσπονδος  ίχθρός.  Όχι  μόνον  αύτήν,  άλλά 
καί  τούς  απογόνους  αύτής  θά  χάμω  νά  εΤναι  πάντοτε  πο¬ 
λέμιοι  πρός  τούς  άπογόνους  σου.  Αύτός  θά  σοϋ  συντρί- 
ψη  τήν  κεφαλήν  καί  σύ  9ά  κεντήσης  αυτού  τήν.  πτέρναν. 
Ο  Καί  «Ις  ίκεϊνον  μέν  θά  δώσω  τόσην  δύναμιν,  ώστε  νά  έ- 
πικάθηται  διαρκώς  είς  τήν  κεφαλήν  σου,  έσύ  δέ  νά  εΰρί- 
σκεσαι  συνεχώς  κάτω  άπό  τούς  πόδας  έκεΐνου. 

Αιά  μέσου  τής  τιμωρίας  αύτοΟ  τοΟ  ζώου,  πρόσεχε, 
άγοπητέ,  πόσην  φροντίδα  έπιδεικΟύει  είς  ήμάς,  τήν  όττοί- 
αν  ?χει  διά  τήν  φύσιν  τών  άνθρώπων.  Καί  αύτά  μέν  έλέ- 
χθησαν  διά  τόν  αισθητόν  δφιν.  Μετά  τό  γεγονός  αύτό,  είς 
αύτάν  πού  έπιθυμεϊ,  είναι  δυνατόν  νά  τηρή  τήν  τάξιν  τών 
γραφομένων,  καί  νά  γνωρίζη  δτι,  έάν  αύτά  Ιλέχθησαν  διά 
τόν  αισθητόν  δφιν,  πρέπει  νά  θεωροΰμεν  άτι  Ισχύουν  αύτά 
πολύ  περισσότερον  καί  διά  τόν  νοητόν.  Διότι  καί  έκεϊνον 
ύπέταξεν  είς  τους  πόδας  μας,  άφοΰ  τόν  έταπείνωσε,  Ε  καί 
ήμδς  έκαμε  νά  εΐμεθα  όπΙ  τής  κεφαλής  αυτού.  *Η  δέν  έν- 
νοεί  αύτό  δταν  λέγη:  Πατεϊτε  έπάνω  άπό  δφεις  καί  σκορ- 


50.  Δίχιτιι  δ  Ιιρά;  Πατήρ  ότι  ό  ίφ·.ς  αΓ/ε  διάφορον  οωματινΑν  οχήμ* 
χωρίς  ν*  μίς  τό  π^Μίίορ^τι,  Κατλ  τόν  ν.*\  Σϊίη ριανόν  6 

61ν  βΐχβ  μίν  νΜαζ,  Αλλά  ϊβάδιζ*  μί  ίνωρίοομένον  τδ  μίγπΧΰτερον  μέρος 
ιΆ  σώματος, 

Λ1.  Τό  «γήν  φ*γί>·  οΐ]μ*Ιν«'.  τήν  άαχίττ,ν  τα^ίνωοιν  τοΟ  δ 
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πιούς;  Έττειτα,  διά  νά  μή  νομίσωμεν  δτι  αύτά  έλίχθη- 
οοκ  διά  τά  αισθητά  ζώα,  προσέθεσε:  Καί  έπάνω  είς  όλην 
τήν  δύναμιν  τοΟ  έχ^οΟ.  ΘΙδστε  τήν  υπερβολικήν  Φιλαν¬ 
θρωπίαν  τοΟ  θεού,  από  τήν  τιμωρίαν  πού  έπεβλήδη  είς 
τό  όργανο ν  τοϋ  διαβόλου; 

Έάν  δμως  τό  νονιίζετε  καλόν,  άς  έπσνέλθωμεν  είς  τήν 
γυναίκα.  Επειδή  ό  βφις  είσήγογ-ε  τήν  άπάτην,  144  Α  διά 
τούτο  έδέχθη  πρώτος  αύτός  τήν  τιμωρίαν1  καί  έπειβή 
πρώτην  έξηπάτησε  τήν  γυναίκα,  καί  Ακολούθως  έκεΐνη  πα¬ 
ρέσυρε  μοίζί  της  τόν  άνδρβ,  5ιά  τούτο  πρώτα  τιμωρεί  τήν 
γυναίκα  μέ  τιμωρίαν,  πού  έχει  πολλήν  παραίνεσιν.  Καί  είς 
τήν  γυναίκα  είπε  «θά  καταστήσω  σφοδρούς  τούς  πόνους 
κατά  τήν  τεκνοποίησίν  σου  Θά  κυοφορής  μέ  πόνον1  σύ  δέ 
9ά  είσαι  άφωσιωμένη  είς  τόν  σύζυγόν  σου,  ένφ  αύτός  θά 
είναι  έξουσιαστής  σου».  Πρόσεχε  τού  Κυρίου  τήν  καλω- 
σύνην.  Μέ  πόσην  πραότητα  συμπεριφέρεται,  Οστερα  άπό 
τήν  τόσην  μεγάλην  παράβασιν.  θά  καταστΛσψ  σφοδρούς 
τούς  πόνους  κατά  τήν  τεκνοποίησίν  σου.  'αγώ  μέν  ήθέ- 
λησα  νά  έχπς  σύ  ζωήν  χωρίς  πόνους  καί  ταλαιπωρίας,  χω¬ 
ρίς  λύπας  καί  στενοχώριας  νά  είσαι  γεμάτη  άπό  κάθε  χα¬ 
ράν  καί  νά  μή  αίσβάνεσαι  κανένα  άπό  τά  σωματικά  πάθη, 
Β  έστω  καί  &ν  περιβάλλεσαι  μέ  ύλικόν  σώμα.  Επειδή  ό¬ 
μως  δέν  συμπερ ιεφέρθης  δπως  έπρεπε  μέσα  είς  τήν  τόσην 
Λνεσιν  καί  ή  άφθονίσ  τών  άγαθων  σέ  ώδήγησεν  εις  τόσην 
άχσριστίαν,  διά  τούτο  σοϋ  θέτω  χαλινόν  καί  σέ  καταδικά¬ 
ζω  είς  λύπας  καί  στεναγμούς,  ώστε  νά  μή  άπομακρυνθής 
περισσότερον,  «θά  καταστήσω  σφοδρούς  τούς  πόνους 
κατά  τήν  τεκνοποίησίν  σου  θί  κυοφορής  μέ  πόνον»1  Έ¬ 
νεκα  τής  μεγάλης  Απερισκεψίας ,  λέγει,  θά  κάμω,  ώστε  ή 
διαδοχή  τών  τέκνων  νά  άρχίζη  είς  οέ  άπό  τής_  λύπης. 
Διά  μέσου  τών  περιοδικών  Ισχυρών  πόνων  καί  τών  θλίψε¬ 
ων,  πού  συνοδεύουν  έχάστην  γέννησιν,  νά  ένθυμήσαι  ή  ί- 
δίσ  συνεχώς,  €  πόσον  μεγάλη  ύπήρξεν  ή  άμαρτία  σύτή 
καί  ή  παρακοή  καί  νά  μή  λησμονήσης  αύτό  πού  συνέβη 
μέ  τήν  τ-Ο  χρόνου,  άλλά  νά  δύνασσι  υά  γνωρίζης 

ότι  αίτιος  όλων  *τών  διά  σέ  είναι  ή  άπάτη.  Διά  τούτο 
«θά  κατταστήσψ  σχροδρούς  τούς  πόνους  κατά  τήν  τεκνο- 
ποίησίν  οου'  θά  κυοφορής  μέ  πόνους».  Έδώ  ύπαινϋασετσι 
τούς  πόνους  τοΰ  τοκετού  καί  τήν  μεγάλην  έκείνην  κόπω- 
οιν,  πού  είναι  άνάγκη  νά  ΰπομένη  δταν  βαστάζη  τό  βρέ- 
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φος  τόσους  μήνας  σάν  φορτίον,  καί  τά  αΙσθήματα  πόνου, 
πού  Κίη-ά  καιρούς  γεννώντοι  ίξ  αύτής  τής  αιτίας,  καί  τό 
κομμάτιασμα  των  μελών  τοΟ  σώματος,  καί  τά  άνυπόφο- 
ρα  ίκ*ΐνα  κοιλοπονήματα,  τά  όποια  γνωρίζουν  μόνον  Εκεί¬ 
νοι,  που  Αλαβον  πείραν.” 

Β  *Αλλ’  όμως  ό  φιλάνθρωπος  θεός,  τόσην  παρηγο- 
ρίαν  άνέμειξ*  μΑ  τάς  θλίψεις,  ώστε  ή  χαρά  διά  τό  βρέφος 
πού  Αγεννήβη  νά  είνβι  ίσης  έντάσεως  πρός  τούς  Ισχυρούς 
πόνους,  οΐ  όποιοι  έπί  τόσους  μήνας  έβασάνιζον  τήν  κοιλί¬ 
αν.  Διότι,  έκεϊναι  πού  υπομένουν  τόσον  πόνον,  πού  δοκι¬ 
μάζονται  ίτσι  άπό  τους  κοιλοπό νους  καί  κατά  Ινα  τρόπον 
παραιτούνται  άπό  τήν  ζωήν,  μετά  τόν  τοκετόν  καί  τήν  ά- 
πόλαυσιν  τής  χαράς,  πού  δαδέχβη  τούς  κόπους,  πάλιν 
προσφέρουν  τόν  Ααυτόν  τους  πρός  τήγ  τεκνογονίαν,  ώ- 
οάν  νά  Αλησμόνησαν  όλα  5σα>  ουνέβησαν.  Ε  “Ετσι  οίχονό- 
μησβν  ό  φιλάνθρωπος  Θεός  τά  πράγματα,  διά  τήν  σωτη¬ 
ρίαν  τοΟ  Ανθρωπίνου  γένους.  Διότι  ή  Ελπίδα  ιίς  τά  άγαθά 
τοδ  μέλλοντος,  πάντοτε  κάμνει  νά  ύπσφέρωμεν  μΑ  εύκολίαν 
τά  βάσανα  του  παρόντος.  Τ οΟτο  δόνσται  χάνεις  νά  διαπί¬ 
στωση,  άν  παρστηρήση  τούς  Αμπόρσυς.  οί  όποιοι  ύπομέ- 
νουν  ταλαιπωρίος,  διασχίζουν  μακρά  πελάγη,  άνέχονται 
ναυάγια,  άντιμετωπίζουν  πΐιρατάς,  καί  όμως  ούτε  έτσι  ίγ- 
καταλείπουν  τό  ίργον  τους,  άλλά  ξοιναρχίζουν  άπό  τήν 
άρχήν,  έστω  καί  αν  πολλάκις  δέν  έπιτυγχάνουν  τοϋ  σκο¬ 
πού  των,  μετά  τούς  πολλούς  έκείνους  κινδύνους. 

Τά  Ιδιο  δυνάμεθα  νά  είττωμεν  καέ  διά  τούς  γεωργούς, 
145  Α  Διότι  καί  αύτοί,  δταν  διανοίγουν  βαθείαν  τήν  ούλα 
κα,  δταν  καλλιεργούν  μΑ  πσλλήν  έπιμέλίιαν  τήν  γήν,δτε* 
σπείρουν  άφθονον  τόν  σπόρον,  πολλάκις  άτποτυγχάνουν 
τελείως  τοϋ  σκοποΟ  των,  έφ'  όσον  συμθή  ςηρασία  ή  πλημ¬ 
μύρα  ή  Αάν  έππτέση  είς  τά  σπαρτά  κάποια  άσβένεια" 
κοντά  είς  τόν  χρόνον  τής  συγκομιδής.  Καί  όμως  ούτε  τότε 
Εγκαταλείπουν  τό  ίργον  τους,  άλλά  πάλιν,  δταν  έλθη  ό 
καιρός,  καταπιάνονται  μΑ  τήν  γεωργίαν. 

Κατά  τόν  ίδιον  λοιπόν  τρόπον  καί  ή  γυναίκα.  Μετά 
τούς  πολλούς  υήνας  τής  Αγκυμοούνης,  μετά  άπό  τούς  ά- 
νυπόφορους  πόνους,  μετά  άπό  τάς  νύκτας  τής  άυπνίας, 


δδ.  Τόβην  γνβηιν  -ί[·;  χοινβΜβς  χα(  τδ*  προβλημάν**  αδτ9]ς  ·1χ*>  £ 
·.  δοτέ  γνοβρίζ*<  χιλΛς  χ*|  *[;  ιΑς  ϊ.Εϊπομί^ιΊίς  Αχΐμη, 
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μετά  τόν  βίαιο  ν  Αποχωρισμόν  των  μελών,  έάν  συμβή  μίο 
μικρά  περίστασις  Β  νά  γεννήση  τό  βρέφος  προώρως,  ά- 
διαμόρφωτον  καί  άσχηυάτιστον,  ή  νά  νά  είναι  μέν  διαμορ- 
φωμένον,  νά  μή  είναι  Ομως  άρτιον,  ούτε  ύγιές,  ή  πολλάκις 
νά  είναι  νεκρόν,  δταν  διαφυγή  τόν  κίνδυνον,  ή  ιδία, 
πολλάκις  άνέχεται  καί  όπομένει  τά  ίδια,  ώοάν  νά  Α¬ 
λησμόνησε  ν  όλα  αυτά.  'Καί  τϊ  λέγψ  τά  ίδια;  Πολλάς 
φοράς  συνέβη  νά  άποθάνη  ιή  γυνοίκα  μαζί  μέ  τό  παιδί 
πού  Αγεννήθη.  Καί  όμως,  οΟτε  αυτό  έσωφρόνισε  τάς  όπο- 
λοίπους  καί  τάς  πορεκίνησε  νά  άποφύγουν  τό  πράγμα. 
Τόσην  σωματική  καί  πνευματικήν  χαράν  διέσπειρεν  ό  θε¬ 
ός  μέσα  είς  τάς  θλίψεις.  Διά  τοΰτο  έλεγε,  «θά  κοταστή- 
σφ  σφοδρούς  τούς  πόνους  κατά  τήν  τεκνοποίησίν  σθυ“  Ο 
θά  κυοφορής  πόνον»,  Τό  ίδιον  λοιπόν  έλεγε  καί  ό  Χρι¬ 
στός,  όταν  συνεζήτΕί  μέ  τούς  μαθητάς  του  καί  έδείκνυεν 
καί  τό  μέγεθος  τής  όδύνης  καί  τής  χαρδς  τήν  ύπερβολήν.41 
Ή  γυνή  έχει  λύπην,  δταν  γεννά,  διότι  ίφθσσεν  ή  ώρα  της. 
"Επειτα,  Επειδή  θέλει  νά  κάμη  γνωστόν  είς  ήμάς,  δτι  τά 
λυπηρά  Εκδιώκονται  δλα  διά  μιάς  καί  δτι  τήν  θέσιν  των 
λαμβάνουν  τά  χαροίμενα  καί  εύχάριστα,  προσθέτει;  "Ο¬ 
ταν  δέ  γιννήοη  τό  πσιδίον,  δέν  Ενθυμείται  πλέον  τήν  θλί- 
ψιν,  ένεκα  τής  χι^ράς,  διότι  έγεννήθη  άνθρωπος  είς  τόν  κό¬ 
σμον, 

Είδες  ύπερβολικήν  φροντίδα;  Είδες  τιμωρίαν  γεμά- 
την  ηαραίνεσιν;  «Μέ  λύπας  θά  γεννάς  τά  παιδιά  σου».  "Ε¬ 
πειτα,  «σύ  &ά  είσαι  άφοσιωμένη  εις  τόν  σύζυγόν  σου,  Ανψ 
αυτός  θά  είναι  έξουσιαοτής  σου».  Ό  Αυτά  λέγει  ό  φιλάν¬ 
θρωπος  θεός  σχεδόν  σάν  νά  άττολογήΤάι  πρός  τήν  γυ¬ 
ναίκα '  δτι  έγώ  μεν  σ£  έβημιούργησσ  άπό  τήν  άρχήυ  όμό- 
τιμον  πρός  τόν  άνδρα'  Απεθύμησα  νά  συμμετέχης  είς  6- 
λα  μαζί  μέ  αύτόν  ώς  Ισαξία'  διά  .τούτο  έδωσα  είς  οέ  τήν 
έζουσίαν  Αττάνω  είς  δλα  τά  δημιουργήμοττα,  δπως  καί  είς 
τόν  άνδρα.  Επειδή  δμως  δέν  έχρησιμοποίησες  δπως  έπρε¬ 
πε  τήν  Ισοτιμίαν,  διό  τοΰτο  σέ  ύποτάσσω  είς  τόν  Λνδρα. 
«Σύ  θά  είσαι  άφοοιωμένη  είς  τόν  σύζυγόν  σου,  Ανψ  αύτός 
θώ  είναι  έξουσκχστής  σου». 

Επειδή  ήθέλησες  νά  ίλθης  εις  συνομιλίαν  μέ  τόν  δ- 
φιν,  τό  πονηρόν  θηρίον,  καί  νά  δεχθής  τήν  συμβουλήν  άπό 
Εκείνον,  άφου  Αγ*ατέλιπες  τόν  άπολαμβάνοντα  τής  Ιδίας 
τιμής  καί  τόν  «χυμμετεχόντα  τής  [δίας  φύσεως  μέ  σέ,  διά 
τάν  όποιον  Αδημιούργητης,  Ε  διά  τοΰτο  είς  τό  μέλλον  σέ 
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ύποτάσσω  είς  αύτόν.  Αύτόν  σοΟ  κομιστώ  έξουσιαστήν,  ώ- 
οτβ  νά  ννωρίζης  καλώς  τήν  κυριαρχίαν  αύτοΟ  καί  Επειδή 
δίν  Εμαθες  νά  αρχής,  μάθε  νά  άρχεσαι  καλώς.  Σύ  θά  εί¬ 
σαι  άφωοιωμένη  είς  τόν  Ανδρα  σου,  καί  αίττάς  θά  είναι  6 
Εξουσισστής  σου.  Είναι  προτιμότερον  νά  εόρίσκεσαι  όπό 
τόν  Ανδρο  καί  νά  πολιτεύεσαι  ύπό  τήν  διακυβέρνησιν  αύ- 
τοϋ,  παρά  νά  ίχης  πλήρη  Ελευθερίαν  καί  Εξουσίαν  καί  νά 
όδηνήσοι  είς  τ6ν  κρημνόν.  Α  Διότι  καί  είς  τόν  ίππον 
καλόν  είναι  νά  φέρη  χαλινόν,  καί  νά  δαδίζη  μέ  τόξιν,  πα¬ 
ρά  νά  όδηγήται  είς  τόν  κρημνόν  χωρίς  τό  χαλινάρι.  Απο¬ 
βλέποντας  λοιπόν  είς  τό  I δικόν  σου  συμφέρον,  Επιθυμώ  νά 
είσαι  ύποτεταγμένη  είς  αύτόν,  νά  τόν  Ακόλουθης,  δπως 
άκολουθεϊ  τό  σώμα  είς  τήν  κεφαλήν  καί  εύχαρίστως  νά 
όναγνωρίζης  τΛν  διακυβέρνησή  του.  Γνωρίζω  ότι  Εκου- 
ράσθηττε  άπό  τό  μήκος  τού  λόγου-  άλλά  σάς  παρακαλώ 
έντείνατε  όλίγον  τήν  προσοχήν  σας,  διά  νά  μή  άφήσωμεν 
τήν  δίκην  άτελείωτον,  ούτε  νά  άνσχωρήσωμεν,  άφήνοντες 
τόν  δικαστήν  έπΐ  τής  Εδρας-  άλλωστε  Εχομεν  φθάσει  πρός 
τό  τέλος. 

Άς  ίδωμεν,  λοιπόν,  τί  λέγει  πρός  τόν  άνδρα  μετά 
τήν  γυναίκα  καΓποίαν  τιμωρίαν  Επιβάλλει  ε!ς  αύτόν.  Β 
Πρός  6Ε  τόν  Ανδρα  είπεν-  «Επειδή  ήκολούθησες  τάς  ύπο- 
δείξεις  τής  συζύγου  σου  καί  Εφαγες  άπό  τό  δένδρον,  διά 
τό  όποιον  σέ  διέταξα  άπ*  αύτό  μόνον  νά  μή  φόγης,  κα¬ 
ταραμένη  νά  είναι  ή  νή  είς  τά  Εργα  οου-  μέ  λύπην  νά  κερ- 
τήν  τροφήν  σου  έξ  αύτής,  Εως  Ατού  ζής.  Νά  σοϋ  φυ- 
τρώνη  ακάνθας  καί  τριιβόλους,  ώστε  νά  τρώγης  άγρια  φυ¬ 
τά.  Μέ  τόν  Ιδρώτα  τού  μετώπου  σου  θά  κερδίζης  τόν  άρ¬ 
τον  σου,  Εως  δτου  έπίστρέψηζ  είς  τήν  γήν,  Εκ  τής  όποιας 
έλήφθης'  διότι  χώμα  είσαι  καί  είς  τό  χώμα  πρέπει  νά  έ- 
πιστρέψης». 

Καί  άπό  τούς  λόγους  αύτούς  άποδεικνύεται  μεγάλη 
καί  Ανείπωτος  ή  μέριμνα  τού  Δεσπότου  διά  τόν  Ανθρωπον. 
'Αλλά  άς  άκούσωμεν  μέ  Ακρίβειαν  κάθε  Ενα  χωριστά  άπό 
αύτά  πού  Εχουν  λεχθη. 

ΓΤρώς  δέ  τόν  Ανδρα  είπεν’  Επειδή  ήκολούθησες  τάς  ύ- 
ποδείςεις  τής  συζύγου  σου  καί  Εφαγες  άπό  τό  δένδρον,  Ο 
διά  τό  όποιον  σέ  διέταξα  άπ’  αόχό  μόνο  νά  μή  φάγης·  Ε¬ 
πειδή  ήκουσες,  λέγει,  τήν  γυναίκα  σου  καί  Εφαγες  άπό  τό 
δένδρον  κα)  έπειδή  έπροτίμησες  τήν  συμβουλήν  Εκείνης  ά- 
ττό  τήν  Ιδικήν  μου  Εντολήν  καί  δέν  ήθέλησες  νά  άπέχης  ά¬ 
πό  τό  Ενα  μόνον  δένδρον,  άπό  τό  όποιον  οέ  διέταξα  νά 
μή  φάγης,  διά  τοΟτο  θά  μάθης,  πόοον  μέγα  κακόν  Επρα- 
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ξες  δι’  αύτών  τών  Εργων.  Διότι  μήπως  σέ  διέταξα  νά  ά- 
πέχης  άπό  πολλά  δένδρα;  Άπό  Ινα  μόνον.  Καί  δέν  ήνέ- 
χθης  ούτε  αύτήν  τήν  μικράν  άπαγόρευοιν,  άλλά,  άφού  Ε- 
λησμόνησες  τάς  ίδκάς  μου  Εντολάς,  έπείοθης  είς  τήν  γυ¬ 
ναίκα. 

Άς  Ακούσουν  αύτά  καί  οΐ  Ανδρε ς  καί  αΐ  γυναίκες.  01 
μέν  άνδρες  διά  νά  μή  άνέχωνπαι  τάς  υποδείξεις  τών  γυ¬ 
ναικών,  πού  συμβουλεύουν  πονηρά.  Αί  $4  γυναίκες,  διό 
νά  μ  ή  συμβουλεύουν  τοκχύτα.  Ο  Διότι,  έάν  αύτός  δέν  Ε- 
τυχε  συγγνώμης,  δταν  άπέδωσε  τήν  αιτίαν  είς  τήν  γυναί¬ 
κα,  τιοίαν  δικαιολογίαν  θά  Εχπ,  έάν  είπη,  Ατι  έξ  αιτίας  τής 
γυναιικός  ήμήρτηοα  καί  ίπραξα  αύτό  ή  Εκείνο;  Διά  τού¬ 
το  αύτό  Ετέθη  ύπό  τήν  Εξουσίαν  τήν  Νδικτήν  οου  καί  σύ  Ε¬ 
γινες  κύριός  Της,  ώστε  έκείνη  νά  σέ  άκολουθή  κατά  πόδας 
καί  νά  μή  άκολουθή  είς  τούς  πόδας  ή  κεφαλή.  Άλλ*  δμως 
είναι  δυνατόν  νά  ίδωμεν  πολλάκις  νά  συμβαίνη  τό  άντίθε- 
τ°ν,  Εκείνος  πρ£  πρέπει  νά  Εχη  τόν  ρόλον  κεφαλής,  νά  μή 
ευρίσκετε  ούδέ  είς  τήν  θέσιν  τών  ποδών'  καί  Εκείνη  πού 
είναι  είς  τήν  θέσιν  τών  ποδύν,  νά  καταλαμδάνη  αύθαψέ- 
τως  τάν  ρόλην  τής  κεφαλής.  Διά  τούτο  καί  ό  Παύλος,  ό 
διδάσκαλος  τής  οίκουμένης,  προβλέπσντας  δλα  αύτά  Ε¬ 
λεγε;  Ε  Διότ|,  πού  ξεύρεις,  γυναίκα,  &ν  θά  σώσρς  τόν 
^  ποΐ-)  Αν  θά  σώσης  τήν  γυναί¬ 

κα;  Ό  Ανδρος  νά  δεικνύη  μεγάλην  προσοχήν,  ώστε  νά 
άπομακρύνη  αύτήν  πού  συμβουλεύει  τά  κακά.  Καί  ή  γυ- 
^ι  νά  μή  τολμρ  νά  συμβοιΛεύη  κακά,  ούτε  νά  μιμήται  τήν 
ΕΟαν,  άφου  Εχει  πάντοτε  είς  τόν  νοΟν  της  τήν  τιμωρίαν, 
πού  Εδέχθη  ή  Ε 5α,  δταν  Εδωσεν  είς  τάν  Ανδρα  τήν  κατα¬ 
στρεπτικήν  Εκείνην  συμβουλήν-  Α  νά  σωφρονίζεται  ά¬ 
πό  τό  πάθημα  της  Εθος  καί  νά  ουμβουλεύη  Εκείνο  μόνο, 
πού  θά  Απαλλάξουν  άπό  πάσαν  κόλασιν  κοΙ  τιμωρίαν  κα! 
αύτήν  καΐτόν  Ανδρα  της.  Άλλ>  Ας  έπανέλθωμεν  είς  τό  θέ¬ 
μα  μας.  Είπεν  6  θεός  είς  τόν  Ανδροτ  «Επειδή  ήκολούθη¬ 
σες  τάς  ύποδείξεις  τής  συζύγου  σου  καί  Εφαγες  άπό  τό 
δένδρον,  διά  τά  όποιον  σέ  διέταξα  νά  μή  φάγης*.  Επει¬ 
δή,  λέγει,  Εδειξες  τόσην  Αδιαφορίαν  ώς  πρός  τήν  τώη- 
σιν  τής  Εντολές  μου,  κα!  δέν  σέ  ώφέλησεν  είς  τίποτε,  οθ- 
τι  6  φόβος  της  τιμωρίας,  οβτε  τό  δτι  σαφώς  σάς  ώρισα 
άπό  τήν  &>χήν.  όσα  έπρόκειτο  νά  σάς  συμβούν  Εκ  τής 
βρώσεως·  Β  Επειδή  παρεαύρθπς  είς  τόσην  κακίαν,  ώστε 


^  Κθί,’  ^  'Ει'ν0£Τ  "Φ  φιλ^ςμον  ι^οαιι48Εΐ*Ί,  π»ϊι  κρίπιι 
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μετά  άπό  τόσην  Απόλαυσιν,  νά  μή  βύνασαι  νό  άπίχης  ά- 
ττό  Ενα  μόνον  δένδράν  βώ  τοστ  ο  θά  «ίναι  κατηραμίνη  ή 
γή  εις  τά  ίργα  σου.Μ 

Πρόσεχε  τήν  φ>λ«Λ>βρωτΗσν  τοΟ  Κυρίου.  Κατά  ποιον 
τρόπον  τιμωρεί  τόν  όφιν  καί  κατά  ποιον  τρόμον  τιμωρώ 
τό  λογικόν  αότό  ζώον.  Είς  Εκείνον  λέγει,  κατηραμένος  νά 
είσαι  σύ  μεταξύ  όλων  των  ζώων  της  γής'  όδώ  όμως  δεν 
όμιλιϊ  Ιται.  Άλλά  τι  λέγει;  Νά  είναι  κατηραμένη  ή  γή  «ς 
τά  Εργα  σαυ.  Καί  εύλόγως.  Επειδή  ή  γή  έδημιουργήθη 
διά  τόν  άνθρωπον,  Δοτέ  νά  δώνατοα  νά  άπολαμβάνη  τώ 
άγαθά,  πού  παράγονται  έξ  αύτής,  διά  τούτο  τώρα  δΙδίΐ 
τόν  κατάραν  είς  ούτήν,  έξ  «Μας  τοΟ  άμαρτήοαντος  Αν¬ 
θρώπου*  έπειδή  ή  κατάρα  πού  δίδεται  είς  αυτήν,  πάλιν  θά 
κατέστρεφε  του  Ανθρώπου  τήν  άνεσιν  καί  τήν  Ασφάλειαν, 
διά  τούτο  λέγει:  €  Νά  είναι  κατηραμένη  ή  γή  είς  τά  Ερ¬ 
γα  0ου.  "Επειτα  διά  νά  μάθης  τΐ  σημαίνει  έπικοτάρατος, 
προσέθεσεν.  Μ*  λύπην  νά  κερδίζης  τήν  τροφήν  σου  έξ 
αύτής,  όλας  τάς  ήμέρας  τής  ζωής  σου.  Παρατήρησε^  δτι 
κάθε  τιμωρία  παρατείνεται  είς  δλσυς  τους  αιώνας,  ώστε 
νά  μή  ωφεληθούν  μόνον  αυτοί,  άλλά  καί  δσοι  θά  ζ  ήσουν 
είς  τό  μέλλον  νά  διδάσκωνται  έπάνω  στά  ίδια  τά  πράγμα¬ 
τα,  έκ  ποιας  αιτίας  έδόβη  είς  αύτούε  ή  τιμωρία  αύτή.  Μέ 
λύπην,  λέγει,  νά  κερδίζης  τήν  τροφήν  σου  έξ  αύτής,  ίως 
ότου  ζής.  "Υστερα,  διά  νά  διδάξη  λεπτομερέστερον  τό  εί¬ 
δος  τής  κατάραφ  καί  τήν  αιτίαν  τής  λύπης,  προσέθεσε.  Ο 
Νά  όλαοτάνη  διά  σέ  δκά^ας  κοέ  τριδόλους.  Αύτά  είναι 
τά  ύπομνήμοτα  τής  κατάρας.  Άκά\Λας,  λέγει,  θά  φυ- 
τρώση  καί  τριδόλους  βά  νά  κάμουν  μεγάλους  τους  κό¬ 
πους  καί  τά  δάσανα.  θά  σέ  κάμψ  νά  περνάς  δλην  τήν 
ζωήν  σου  μέ  λύπην,  ώστε  τούτο  νά  είναι  χαλινός  διά  σέ 


Μ.  Δΐ4  1»){  ικιραβΛοβιος  ΐ4)ς  έ\Πΰλ91ς  «Ο  «·<Λ  «ίκλιίτΛΐ  ί,  Αρμονία 
τοΟ  ίνίρώΠΐ*»  ΐφίζ  Ικβτόν,  πόδς  ιήν  φήσιν  χ*1  ϊίρΛς  ι4ν  θ*ίχ»·  (α.  Άν- 
ίρθι>ίοι>ί;  «Λβγαατιχή»,  ο,  147).  /·λ->  .  .  , 
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δτιέρ  χοί  ίνθρωιιίνον  γίνονς  δς  4ντΐΛρ£ί«*ος  δ»ιοί»ς  «δτ«Λ.  (X.  Άνδροΰ- 
ι Δογματική»,  ο .  160). 


καί  νά  μή  φαντάζεσαι  πράγματα  άνώτερα  άπό  τήν  άξίαν 
σου,  άλλά  νά  βύνσσοι  νά  Αντιλαμβάνεσαι  συνεχώς  τάν  »ι- 
κόν  σου  πλούτον  καί  νά  μή  έπιτρέπης  ποτέ  νά  ύποστής 
τοιαύτην  άπάτην.  Καί  θά  τρώγης  τόν  χόρτον  τοΟ  άγροθ. 
Μέ  τόν  Ιδρωτα  τού  προσώπου  θά  κερδίζης  τόν  άρτον  σου. 
Πρόσεχε  πώς  6λα  αι>τά  έπΛλήθησαν  είς  αύτών  μετά  τήν 
παρακοήν,  κατ'  Αντίθεα ιν  πράς  τόν  προηγσ^ιένην  ζωΛν 
του.  Διότι  λέγει:  Ένώ  μέν,  δτβν  οέ  έδημιούργησα  είς  αυ¬ 
τόν  τόν  κόσμον,  Ε  ηθέλησα  νά  περνάς  τήν  ζωήν  σου  χω¬ 
ρίς  λόττο ς  καί  κόπους  καί  βάσανα  καί  Ιδρώτας·  νά  ϊ^ρί- 
σκεσαι  εις  εύτυχίαν  καί  άπάλασσιν*  νά  μή  ύπόκεισαι  οοτ< 
εις  τάς  άνάγ<*βς  τού  σώματος,  άλλά  νά  Ιχης  Απαλλαγή 
άπό  δλα  αύτά  καί  νά  εύρίσκεοαι  είς  πλήρη  έλευθερίαν.  Ε¬ 
πειδή  όμως  δέν  σέ  συνεκΙντ}σεν  6  τόσος  πλούτος,  διά  τού¬ 
το  θά  καταρασθώ  καί  τήν  γήν,  ώστε  νά  μή  σοΟ  δίβη  τά 
προϊόντα  της,,  χωρίς  νά  όργώσης  κι*  νά  σπείρης,  όπως 
έγίνττο  προηγουμένως,  θά  σέ  περιβάλω  μέ  πολύν  κόπον 
καί  μόχθον  κρΙ  δάσανα,  καί  συνεχείς  λύπες  καί  στενοχώ¬ 
ριες-  1 Λ  Α  θά  σέ  κόμω  νά  κ^τορθώνης  τά  πάντα  μέ  ίδρω¬ 
τας,  ώστε,  δοκιμαζόμενος  είς  αυτά,  νά  διδάσκεσαι  συνε¬ 
χώς,  ότι  πρέπει  νά  έπιζητης  τό  μέτριον11  καί  νά  γνωρίζης 
τήν  φύοιν  σου.  Κοή  αυτό  δέν  θά  συμβή  είς  μικρόν  χρονι¬ 
κόν  διάστημα,  άλλά  θά  έπεκταθή  είς  δλσν  τόν  χρόνον  τής 
ζωής  σου.  Διότι  μέ  τόν  Ιδρώτα  τοΟ  προσώπου  σου  θά 
κκ>Βθζης  τόν  άρτον  σου,  Εως  ότου  έπιστρέψης  είς  τήν 
γήν,  έχ  τής  όποιας  έλήφθης  διότι  χώμα  είσαι  κι*  είς  τό 
χώμα  πρέπει  νά  ίπιοτρέψης.  &1έχρι  τότε  θά  όπομείνης 
αύτά,  Ιως  δτσυ  έπίλθη  τό  τέλος  τής  ζωής  σου  καί  διΟ’ 
λυθής*  εις  έκείνην  τήν  Ολην,  άπό  τήν  όποίαν  καί  έπλά- 
οθης.  Β  Διότι,  άν  καί  σοΰ  εχάρισα  ώϊτό  άγάπην,  σωματι¬ 
κήν  φώσιν,  δμως  αύτό  τό  σώυα  θά  γ(νη  πάλιν  χώμα,  άφοΰ 
είναι  πλασμένου  άττό  χώμα."  Χώίια  είσαι  καί  είς  τό  χώμα 
πρέπει  νά  έπιστρέψης.  Διά  νά  μή  συμβοΟν  οώτά,  λεκπόν, 
διά  τούτο  σάς  εΤπον  νά  μή  έγγίσητε  τό  δίνδρον,  λέγον- 
τβκ,  ότι  τήν  ημέραν  κατά  τήν  όποίαν  θά  φάγής  έξ  αύτού, 
έξβπαντος  θά  άποθάνπς.  Βεβαίως  δέν  έπεθϋμουν  αύτό. 
Επειδή  βϋως  τά  Ιδ«ά  υου  Ιργα  συνΕτελέσθησαν  όλα,  σύ 
δέ  έπρσξίνησες  αύτά  είς  τόν  έαυτόν  σου,  μή  έπιρρίτηης 


01.  Τδ  μιτρι4ζ*ιν  τ<β*τχι  έίΟ  μέ  Εννοιαν  ^4  ζγ,^ίι  δ  Λνβρ^κος 
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τήν  αίτίαν  είς  Αλλον  κανένα,  άλλά  νά  καταΛογΙζης  τό  παν 
είς  τήν  προσωπικήν  σου  Αδιαφορίαν. 

ΕΙς  τό  σημεΐσν  όμως  αύτό  Αλλο  πρόβλημα  γεννσται 
πάλιν  δι’  ήμάς,  τό  ότίοίου,  £άν  θέλετε,  άφοΰ  λύσωμεν  συν- 
τόμως,  τότε  νά  τελειώσωμεν  τόν  λόγον. 

€  Λέγει  ή  Γραφή,  άτι  ιϊπεν  δ  θεός:  Τήν  ήαέραν  κατά 
τήν  όποιαν  Θά  φάγητε  έξ  αύτοΰ,  έξά*αντος  Θά  άποθάνε- 
τ*.  Φέρονται  όμως,  άτι  ίζησι*/  πολλά  χρόνια  μετά  τήν 
παρακοήν  καί  τήν  μετάληψιν  τής  τροφής.  Τούτο  φαίνεται 
δτι  δημιουργεί  Απλώς  κάποιο  πρόβλημα  είς  έκείνους  πού 
Ασχολούνται  έπιπολαίως  μέ  τό  βαθύτερου  περιεχόμενον 4ί 
"Οταν  δμως  κάποιος  θά  άκούση  αύτΑ  καλοπροαιρέτως 
τότε  τό  λεχβέν  είναι  σαφές  καί  δέν  έχει  καμμίαν  δυσκολί¬ 
αν,  δι’  Ικεϊνον  6  όποιος  προσέχει.  Διότι,  Αν  καί  έζησαν 
πολλά  χρόνια  ύστερον,  όμως  έγιναν  θνητοί  άπό  τήν  στι¬ 
γμήν  που  ήκουσαν  τό  «χώμα  είσαι  καί  είς  τό  χώμα  8ά  έ- 
πιστρέψης»*  καί  έδέχθησαν  τήν  άπόφασιν  τού  θανάτου. 
Καί  έκ  τού  γεγονότος  αύτοΰ  ούναται  νά  είπη  κανείς  δτι 
αύτοί  άπέθανον,'-  Αύτό  λοιπόν  ύπηνίσσίτο  καί  ή  Γραφή, 
δταν  είπεν,  Ι>  δτι  έξάπαντος  θά  άποθάνετε  τήν  ήμέρσν 
κατά  τήν  όποίαν  θά  φάγητε'  άντί  νά  είπη  θά  δεχθήτε  τήν 
άπόφασίν,  διά  νά  εΤσθε  είς  τό  μέλλον  θνητοί.  "Οπως  συμ- 
δαίνη  είς  τά  Ανθρώπινα  δικαστήρια,  δταν  θά  δεχθη  κά¬ 
ποιος  τήν  άπόφασιν,  δτι  όπωσδήποτε  θά  Αποκεφαλιστή 
καί  δταν  έπειτα  είσαχθή  είς  τό  δεσμωτήριον,  ουδόλως  θά 
διαφέρη  άπό  τούς  νεκρούς  καί  Αποθαμένους,  άφοΰ  διά 
τής  άποφάσοως  έχει  άποθάνει,  έοτω  καί  &ν  παραμένη  είς 
τήν  ζωήν  έπΙ  πολύν  χρόνον,  κατά  τόν  αύτόν  τρόπον  κα’ 
αύτοί  άπό  αύτήν  τήν  ήμέραν,  πού  έδέ^ησαν  τήν  άπό- 
φαοιν  τής  θνητότητος,  άπέθανον  διά  τής  άποφάσεως,  ϊ 
στω  κι  Αν  έζησαν  έπΊ  πολύν  χρόνου. 

Γνωρίζω  δτι  έλέχθησαν  πολλά  καί  ή  διδασκαλία  πα- 
ρετάθη  είς  πολύ  μήκος  πρός  χάριν  σας.  Ε  Διά  τούτο  Ας 
συνοψίσωμεν  έδώ  τόν  λόγον,  άφοΰ  μέ  τήν  χάριν  του  ©εοΰ 
έφθάσαμεν  είς  τό  τέλος  των  άναγνωσθέντων  καί  άφοΰ  καν 


64.  Τ4  νΐ  βλέιη)  χχν«1ς  Αντινομίας  «Ις  τήν  Γραφήν  ·Τνα«  παρΑ 
ί«Τγμα  έπιπολχίας  μελέτη  ε  χ®1  χατχνοή««ις. 

66.  Τ6  μαγαλδτβρον  χαχδν,  8:1  τοδ  δποίοϋ  τιμωρπΒντχι  ο(  Ιμαρίή- 
σαντβς  «Ιναι  6  44 νατό;  (Ρ®μ.  στ’,  23)  χχτΑ  τρ«ς  κΔτοδ  βαθμίδας, 
*’)  ώί  φυαίχίί  (Γ*ν.  6',  17.  ιγ',  17),  4')  ός  πν»νματικός  (Ρ®μ.  βτ', 
16)  καί  γ')  ώς  αιώνιος  (Ρ®μ.  16-16.  Α'  Εορ,  «\  22).  Ύπ4  μΟ 

ΐ·ροΟ  Πχτρδς  τονίζιται  ίνταΟθα  τό  πρβντον  «18ος,  τδ  όποιον  4μ«ρΐ9ίήΤ·ίται 
όχδ  πολλών  αίρβχιχβν  τιαλαιοτίρων  χαί  ν«#πέρ®ν. 
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τά  δύναμιν  έθέσαμεν  τά  πάντα  ένώπιόν  σας. 

Είναι  βόβαια  δυνατόν  νά  άττοδείξωμεν  πάλιν,  δτι  καί 
αύτή  ή  ιδία  τιμωρία,  πού  έπεδλήθη  καί  τό  ότι  ίγιναν  θνη¬ 
τοί,  περιέχει  μόσα  της  άπέραντον  φιλανθρωπίαν,  έάν  θά 
προσθέσωμεν  καί  άλλα.*4 

Διά  νά  μή  κατακλύσχομεν  δμως  τήν  διάνοιάν  σας  μέ 
πάρα  πολλά  νοήμεττα,  σάς  παρακαλοΰμεν,  149  Α  άγαν  θά 
φύγετε  άπό  6δώ,  νά  μή  λάβετε  μέρος  είς  άνοήτους  συγ¬ 
κεντρώσεις,  ούτε  είς  άκέρους  φλυαρίας.47  ΆφοΟ  έμβαθύ- 
νετί  μόνοι  σοις  νά  συγκεντρώνετε  ό  ένας  μέ  τόν  Αλλον  τά 
λεχθέντα  καί  νά  προσπαθήτε  νά  ένθυμήσθε  τΙ  μέν  ήρώτη- 
σεν  ό  δκαστής;  τΐ  δέ  άπελονήθησαν  οί  ένοχοι;  καί  πώς  ό 
μέν  άνδρας  μετέθεσε  τήν  αίτΐι»  είς  τήν  γυναίκα,  έκείνη  δέ 
είς  τόν  δφιν'  πώς  έτ^ιώρησε  καί  αύτόν  καί  έπέβαλεν  είς 
αύτόν  διαρκή  τιμωρίαν  που  έπεκτείνεται  είς  βλους  τούς 
αίώνας·  πώς  ήγανσκτησεν  έναντίον  αύτοΰ  πολύ  καί  διά 
τού  τρόπου  αύτοΰ  έδειξε  τό  ένΦιοοφέρον  του  πρός  τούς  ά- 
πατηθέντας.  Β  Άπό  τόν  τρόπον  μέ  τόν  όποιον  κααεπο- 
λέμησε  τόν  άπατήσαντα  τόσον  πολύ,  είναι  φανερόν,  δτι 
έπραγματοποίησε  τήν  Απάτην  είς  έκείνους  πού  ήσαν  πο¬ 
λύ  Αγαπημένοι  Του,  “Επειτα  άπό  αυτά  νά  ένθυμήσθε  τήν 
τιμωρίαν  τής  γυναικός  καί  τήν  δοκιμασίαν,  ή  όποία  έπε- 
δλήθη  είς  αύτήν,  μάλλον  δέ  τήν  νουθεσίαν  Ακολούθως, 
Αφοΰ  ένθΰμηθήτε  δσα  έλέχθησαν  πρός  τόν  Άβάμ  καί  ά¬ 
φοΰ  κατανοήσετε  τήν  άπόφασιν,  δτι  χώμ»  είσαι  καί  είς  τό 
χώμα  πρέπει  νά  έπι στρέψης,  νά  έκπλαγήτε  άπό  αύτήν, 
διά  τήν  άπέραντον  φιλανθρωπίαν  τοΰ  θεοΰ.  Ήμδς,  πού 
κατσγόμεθσ  άπό  τήγ  γην  καί  διαλυόμενα  είς  αύτήν,  ύπε- 
νά  καταοτήση  άξιους  τών  Απορρήτων  έκείνων  Αγα¬ 
θών,  τά  όποια  εΙ\<ιι  έτοιμασμένα,  δι*  δσους  τόν  έχουν  Α¬ 
γαπήσει,  τά  όποία  Ανθρώπινον  μάτι  δέν  είδε  καί  αυτί  6έν 
ήκουσε  ^  καί  Ανθρώπινος  νους  δέν  έφαντάσθη,**  έάν  θά 
θιλήσωμεν  νά  ζήσωμεν  τήν  Αρετήν  καί  νά  άποφύγωμευ 
τήν  κακίαν,*6  Χρεωστοϋμεν  λοιπόν  νά  έκφράζίομεν  μεγά- 


ββ,  Ό  δμιλητή;  δ^ί  λίγ«»  5οα  δύνατας  χκΐ  έπιΒΰμ^Γ  ν4  «Ιλτ),  Ιλλ* 
6α*  ΒύνίχΊΤας  νί  χρ*·;ή«ϋν  βΐ  ίκρΟβίΛί- 

βϊ.  Εΐνα;  6ϊδ«χ·«χ4ν  τ*  *ρηαν«ντιχλ  θίμχ-:*  αυνίζήΐΕΐίΝχίΐ  «Ις 
τ4ς  Ιΐ4ζ«ί  τοΒ  λικΛ,  δ  δτ,Οϊος  8μ®ς  £1ν  «ΐχ·  τΑς  ΛΜΛγχχΙχς  πραΟττοίέσεΐί 
8ι4  τήν  4ρ8ήν  λ4αΐν  τών  ίΓΐ*!»μ*τ(χβν  ιτροίλημΑτων, 

«8-  Α'  Εαρ.  β\  9.  Ήβ.  νβ',  16.  £3'.  4.  ξ«  ',  17. 

69.  Τ6  &λ»χ4ν  αδμα  μέ  τΑ  «44η  τα*  8έν  «ΐν**.  Ιμΐιδδι άννπέρίλΐί- 
ισι  Βι*  τήν  ήΒιχήγ  1*λ«ί®βιν.  Ή  6£ι»ίης  τής  χαΐ  ή  τής 

**χ[«ί  «Ιναι  «I  πρ«56πββίσ«ΐς  τής  νίχης. 
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λην  εύγνωμοούνηυ  είς  τόν  Κύριόν  μβς,  διά  τάς  τόσον  ρε¬ 
γάλας  εάώγεσίας  Του  ποτέ  νά  μή  λησμσνούμιν  αύτά, 
αλλά  μέ  τα  καλά  μας  ίργα  καί  μέ  τήν  συνθηματικήν  άπο- 
φυγήυ  των  κακών  θά  έξΑεώσωμεν"  τόν  θέον  καί  θά  τόν 
κάμωμεν  φίλον  πρός  ήμδς.  Β  Πώς,  λοιπόν,  δέν  Είναι  καί 
αύτό  δείγμα  μεγάλης  Αγνωμοσύνης,  τό  ότι,  αύτός  μίν,  5ν 
καί  ήτο  «άνατοί  θεός,  Βέν  ήονήθη  νά  άνβλάδη  τήν  θνη¬ 
τήν  φόσιν  ρος  κβ(  Τήν  γήΐναν  ούσίαν  καί  νά  τήν  άπαλλάξη 
Από  τήν  άρχαίαν  νίκρωσιν,  νά  όΜββΛάση  αύτήν  έπάνω 
άττά  τάν  οορσνόν,  νά  τήν  τιμήση  μέ  τήν  τππτρκήν  συνε¬ 
δρίαν*1  καί  νά  τήν  κάμη  Αξίαν  νά  προσχυνήται  Από  δλην 
τήν  χορείαν  τών  ούράνίων  Αγγέλων,  ήμεϊς  δέ  δέν  ήαβάν- 
βημεν  ίντροτΐήν  νά  Τόν  πληρώαωμιυ  βι’  αύτό  μέ  τά  άντί- 
θττάί  Καί  ώς  θύναται  νά  είπη  κανείς,  Αφού  έκολλήοπμεν 
τήν  Αθάνατον  νΚ>χήν  είς  τήν  οάρκα,  έκάμσμ*  νά  γ{νη  «1- 
τή  γήινος  καί  νεκρά  καί  Αδρανής; 

*Οχι.  βτάς  πβροκβλώ,  νά  μή  γίνωμ«ν  τόσον  Αχάριστοι 
πράς  ίκιίνβν  Πού  τόσα. μάς  ίχει  ευεργετήσει.  Αλλά,  Αφού 
ΑκολουθβΟμκν  είς  τούς  νόμρυς  «ύτοΟ,  νά  πράττωμεν  όσα 
φαινοντάι  καλά  Ε.  καί  εύάρεστα  είς  αύτάν”  διά  νά  άνσδεί- 
ςη  ήμδς  άξίους  κληρονόμους  τών  βίωνίων  Αγαθών.  Αύτών 
τών  Αγαθών  είθε  νά  Αξιωθώμεν  δλ£Κ  ήμεϊς,  διά  τής  χάριτος 
κ«ί  τής  φιλανθρωπίας  του  Κυρίου  ήμών  Μησοΰ  Χριστού, 
μετά  τβΟ  άποίου  καί  είς  τόν  Πατέρα,  ταντοχρόνως  64.  καί 
είς  τά  Πνεύμα  τά  νΛγκ>ν  Ανήκει  ή  δόξα,  ή  Ισχύς  κβΙ  ή  τι¬ 
μή,  καί  τώρα  καί  πάντοτε  καί  «ίς  Αλον  τό  πέρασμα  τών 
αιώνων.  Γένοίτο. 


70.  Α' *Ιω<ν.  3,  Ρ»μ.  26. 

ΤΙ.  Τ6  Ανβη'ηβίν  χ*ϊ  ΑνοΛ^ϊΛΑν  3&μιχ  νΛ  ΚιιρΙκ»  ήιο  βΑχή  ή  ·[$ 
ΧριίχΑν  β**»9«Γσα  Ανβββΐϊίνη  φύβΐ£. 

78.  Ρ Μμ.  ι6',  1  -2.  ιβ',  18.  Β'  Κίρ.  9.  'Βφ.  »·,  10.  Γίτ.  β\  9. 


,Μ  Α  ΟΜΙΛΙΑ  ΔΕΚΑΤΗ  ΟΓΔΟΗ 

ΚΑΙ  0Ν0ΜΑ2ΕΝ  Ο  ΑΔΑΒ  ΤΗΝ  ΓΥΝΑΙΚΑ  ΤΟΓ  ΖΟΗΚ,  ΑΙΟΤΙ  ΑΪΤΗ  ΗΤΟ 
ΜΗΠΙΡ  ΠΑΝΤΟΝ  Τ8Ν  20ΗΤΒΗ.  ΕΑ1  ΕΚΑΜΕ  ΚΓΡΙ02  Ο  β&02  Εΐϊ 
ΤΟΝ  ΑΑαΜ  ΚΑΙ  ΤΗΝ  ΓΓΝΑΙΚΑ  ΤΟΓ  ΧΙΤβΝΑΧ  ΑΕΡΜΑΤΙΝΟΓί,  ΚΑΙ 
ΕΝΒΔΓΙΒΚ  ΑΓΤΟΠ.  ΚΑΙ  ΜΠΕΝ  Ο  ΘΕΟΙ-  1401  0  Α4ΑΗ  ΕΓΙΝΕ  02 
ΚΝΑΧ  ΚΛ  ΗΚΒΛ.1 

Είδατε  χβές  τήν  φιλανθρωπίαν  τοϋ  δικ αστού;  παρε- 
τηρήσατε  Ανάκρκίιν  νά  είναι  γεμάτη  Από  Αγάπην;  Είδατε 
τήν  διαφοράν  τύν  ποινών;  ’Αφ*  ένός  μέν  πώς  έτιμωρή&η 
έκείνος  πού  άνέτρεφε  τόν  άνθρωπον  διά  τής  Απάτης  Β 
Αφ’  Ετέρου  δέ  πώς  άποδεικνύει  τήν  μεγάλην  φιλανθρωπί¬ 
αν  τοΟ.βεοΟ  ή  τιμωρία,  πού  έπέδλήθη  εις  άρτους  πού  Ανς- 
τράπησαν;  Είδατε  πόσην  ώφέλειαν  έλάόομεν  έκ  του  γε¬ 
γονότος ,  νά  παρευρεθώμεν  είς  τό  δικαστήριον  καί  νά  πα- 
ροκολουθήσωμεν  τόν  τρόπου,  μέ  τάν  όποιον  έπροχώρη- 
σεν  ή  Ανάκρισις;  Έγνωρίσαμεν  γ  '  ·ων  καί  ποίων  Αγαθών 
έστέρησαν  τούς  έαυτοός  των  ό  Ά6ώμ  καί  ή  ΕΟα  διά  τής 
παράβάσΕως  τής  έντολής,  πού  τούς  έδόθρ,  λφοϋ  έγυμνώ- 
βησαν  Από  τήν  Απίρ [γραπτόν  θεϊκήν  δόξαν  καί  έχασαν 
τήν  ζωήν,  ή  όποία  σχεδόν  είς  τίποτε  δέν  ήτο  κα^ωτέρο 
Από  τήν  ζωήν  τών  ’ Αγγέλων. 8  Έγνο^ιίσαμεν  τήν  Ανεξι 
κακίαν  τού  Κυρίου.  Έδιδάχθημεν  πόσον  μέγα  κακόν  είναι 
ή  Αδιαφορία  καί  πώς  μδς  παρουσιάζει  γυμνούς  καί  στερη¬ 
μένους  άττό  τό  ύπ Αρχοντα  άγσβά  καί  μάς  βυθίζει  είς  με¬ 
γάλην  έ ντροπήν.  €  ΔιΑ  τούτο,  παρακαλώ,  νά  φεθα  ξυ¬ 
πνητοί,*  καί  τά  παθήμοττα  όκείνων  άς  γίνουν  φάρμακα  είς 
ήμας  ή  Αδιαφορία  έκείνων  άς  γϊνη  δι’  ήμάς  ότνόθεσις  ά- 
σφαλείάς.  Διότι  ή  τιμωρία  βά  είναι  μεγαλυτέρα^  6ι’  Εκεί¬ 
νους  πού  θά  πέσουν  μελλοντικώς  είς  τά  ϊβια  σφάλματα, 
έφ’  δσον  δέν  ήθέλησσν  νά  γίνουν  συνετώτεροι,  οΛτε  διά 
τών  παραδειγμάτων  αύτών.  ^Οσοι  μετά  τούτα  θά  ύποπέ- 
σουν  είς  τά  αύτό  σφάλματα  μέ  τούς  προηγουμένου ς,  δέν 
θά  λάβουν  τήν  [δίαν  τιμωρίαν.  Αύτό  ουνάμεθα  νά  δοβα- 

1.  Γ*».  γ',  90-89. 

2.  Ταλμ.  η',  6-7.  ρργ',  Β.  ’Είρ.  β',  7.  Έφ*α.  α\  2ί. 

8.  Μι·:8.  χοι',  88.  40.  ΚΛρχ.  ιγ',  »,  87.  Α'  Κορ.  ιστ',  13.  Ά«χ. 
»οΐ',  15. 

4.  Ααιχ.  .β',  47  ·  18.  Τι*.  ί\  17, 
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χβώμεν  μέ  συντομίαν  άπό  τόν  σοφών  διδάσκαλον  τής  οί- 
κουμένης,  δηλαδή  ιών  Παύλον,  6  οποίος  λέγει:  *  "Οσο»  ή- 
μ<λρτησο(ν  χωρίς  νά  Εχουν  λ<3Λει  γραπτών  νόμον,*  θά  κατα¬ 
δικαστούν  είς  απώλειαν  χωρίς  τήν  κατηγορίαν  τοΟ  νό¬ 
μον7  καί  ιδσοι  ήμάρτησερν,  Ενώ  τούς  έδόθη  ό  νόμος,  θά 
κριβοϋν  ρέ  βάσιν  τόν  νόμον,  Ο  "Οπως  τό  λέγει,  Ετσι  θά 
γίνη.  Δέν  θά  τιμωρηθούν  ίξ  Ισου  Εκείνοι  πού  Εσφαλον 
πρό  τοΰ  νόμου  καί  όσοι  ΕαφοΛον  μετά  τόν  νόμον.  Αλ¬ 
λά  θά  τιμωρηθούν  αύστηράτερον  Εκείνοι  πού  Αμαρτά¬ 
νουν  μετά  τήν  έπίδοσιν  τοΰ  νόμου.  Διότι  ήμάρτησαν  χω¬ 
ρίς  νόμον,  χωρίς  νόμον  θά  καταδκασθοϋν  είς  Απώλειαν, 
πού  σημαίνει,  δτι  ή  ποινή  είς  αώτούς  γίνεται  ελαφροτέρα, 
έπΐίδή  δέν  είχον  τήν  διδασκαλίαν  καί  τήν  βοήθειαν  τοΟ 
νόμου.  Καί  δσοι  ήμάρτησαν  ένω  τούε  Εδόθη  ό  νόμος,  θά 
κρίθοΰν  μέ  βάσιν  τόν  νόμον.  Αυτοί  δέ  θά  τιμωρηθούν  αύ- 
στηρότερον,  Επειδή  δέν  Εσωφρονίσθησσν  καί  περιέπεσαυ 
είς  τά  Ιδια  σφάλματα  μέ  Εκείνους,  Αν  καί  εΓχον  ώς  διδά¬ 
σκαλον  τόν  νόμον. 

Ε  νΑς  έκούσωμεν  δμως  καί  Εκείνα  πού  άνεγνώσθη- 
σαν  σήμερον.  Ήνόμασε8  δέ  ό  *Α£άμ  τήν  σύζυγόν  του  Ε0- 
αν,  τό  όποιον  σημαίνει  Ζωή,  διότι  αύτή  ήτο  μητέρα  δλων 
των  ζώντων.® 

Πρόσεχε  τήν  Ακρίβειαν  τής  'Αγίας  Γραφής.  Δέν  πα- 
ρέλίιψεν  ούτε  αύτό,  άλλά  μας  Εδίδαξεν  δτι  ό  Άδάμ  Εδω- 
κε  καί  είς  τήν  γυναίκα  τό  όνομα.  Διότι,  λέγει,  ώνόμασε 
τλν  σύζυγόν  του  Εΰαν,  τό  όποιον  σημαίνει  Ζωή,  διότι  ήτο 
μητηρ  δλων  των  ζώντων  δηλαδή  αύτή  ήτο  ή  Αργή  δλων 
Εκείνων  πού  θά  προέλθουν  Εξ  αύτής,  ρίζα  καί  θεμέλιος  δ¬ 
λων  των  μετά  ταΟτα  γενεών.  Α  Μετά  τήν  διδασκαλίαν 
διά  τήν  όνοματοδοσίαν  τής  γυναικός,  πάλιν  φέρει  Ενώπτ- 
όν  μας  τήν  άγάπην  τοΰ  θεού,  6  όποιος  δέν  παραβλέπει  τά 
δημιουργήματά  του,  δταν  εδρίσκονται  μέσα  είς  τήν  γυμνό¬ 
τητα  καί  τήν  Εντροπήν.1*  Κατεσκεύασε  δέ  Κύριας  ό  θεός 
διά  τόν  Ανδρα  καί  τήν  σύζυγόν  του  6ερμ<>τίνους  χιτώνας 

δ.  Ρ»|ΐ.  β',12. 

β,  «Ήγουν  χωρίς  νίμου  γρΛίϊχοΒ,  μή  Ιχων  νόμί>ν  παιίίό&Ντι»  (Ζιγ*· 
βήνΐς). 

1,  «03  μ«τ4  4«ριί·1ας  νίμβο,  3  δηλοΤ  τήν  4βύμμ4Ίρβν  ίπώλιιΐν* 
(Οϊκουμ«νιος) . 

6.  Ή  6νομ*·ιοΐοα(*  μ*ρτνρ«Γ  ίξοοοίΐν  χιίΛ  τοΟ  δ(!ον<ος  -Λ  ϊνώμα  ίπΐ 
τοΟ  λαμ&ϊνανκτο;, 

ί>.  Μέοα  Είς  ιήν  χαϊΛραν  «$«φήΐ*ι}*τ*ι  καί  ή  βδλογίϊ  -ιή;  γ»ν>ή- 
ο·ως  τ®ν  Λνίρώΐϊων  4λ  τής  Είας  =  Ζωής. 

ΙΟ.  Ρβμ.  Γ.  6. 
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κα|  τούς  Ενέβυσεν.  "Οπως  πράττει  Ενας  σπλαγχνκός  Πατέ¬ 
ρας,  βταν  Ιχη  Ενα  εύγϊνικό  παιδί ,"  πού  άνετρέφεται  μέ 
κάθε  Επιμέλειαν,  καί  Εχει  πάσαν  άπόλαυοιν,  πού  Εχει  με¬ 
γαλοπρεπή  κατοικίαν,  πού  περιβάλλεται  μέ  μεταξωτά  Εν¬ 
δύματα  καί  τό  όποιον  χρησιμοποιεί  Ελεύθερα  τήν  πατρι¬ 
κήν  περιουσίαν  καί  τόν  θησαυρόν,  όταν  τό  βλέπη  κατόπιν 
νά  Εξοκε  ίλη  άπό  τήν  μεγάλην  αύτήν  Ανεσιν  είς  τόν  κρη¬ 
μνόν  τής  κακίας,  Β  άφοΰ  τό  στερήση  άπό  δλα,  άφοϋ  τό 
ύποτάξη  είς  τήν  πατρικήν  του  Εξουσίαν  καί  άφοΰ  τό  άπο- 
γυμνώση  άπό  τό  μεγαλοπρεπές  Ενδυμα,  τότε  περιβάλλει 
αύτό  μέ  Ενδυμα  ευτελές  καί  πολλάκις  δουλικόν,  ώστε  νό 
μή  είναι  τελείως  γυμνό  καί  νά  μή  άσχημονή  κατά  τόν  αύ- 
τόν  τρόπον  ουμπεριεφΕρθη  καί  ό  φιλάνθρωπος  θεός.  Ε¬ 
πειδή  σΐ  Ανθρωποι  Εκαμαν  τούς  έαυτούς  των  Αναξίους  διά 
τό  μεγαλοπρεπές  καί  ώραίον  Εκείνο  Ενδυμα,  που  τούς  πε¬ 
ρί  έβαλλε  καί  τούς  Εκαμνε  νά  είναι  Ανώτεροι  άπό  τάς  ύλι- 
κάς  άνάγκας,  άφοΰ  τούς  Εγύμνωσεν  άπό  όλην  Εκείνην 
τήν  δόξον  καί  άφοϋ  τούς  Εστέρησε  τήν  άπόλαυοιν,  είς  τήν 
όποίαν  μετείχαν  πρίν  νά  πέσουν  είς  τό  τρομερόν  αύτό  πα¬ 
ράπτωμα,  κατασκευάζει·*  δερματίνους'*  χιτώνας  δι’  αύ- 
τούς  καί  τούς  Ενδύει.  Ο  Τούτο  Ιπραξε  διά  νά  δείξη  τήν  με¬ 
γάλην  συμπάθιιάν  Του  πρός  αύτούς,  διότι  Επεθύμει  νά 
οώση  αύτούς  άπό  τήν  πτώσιν,  δταν  τούς  είδε  νά  Εχουν 
περιδληθή  μέ  πολλήν  άσχημίαν  κα4  νά  μή  γνωρίζουν  τΐ 
πρέπει  νά  πρόξουν  καί  διά  νά  μή  είναι  γυμνοί  καί  Ασχη¬ 
μονούν  -περισσότερον. 

Τέτοια  είναι  τά  σχέδια  τοΰ  διαβόλου.  "Οταν  θά  «Ο¬ 
ρη  Εκείνους  πού  πείθονται  είς  αύτόν,  άφοΰ  τούς  άνατρέ- 
ΨΠ  μέ  μίαν  μικράν  ήδονήν,  άφοΰ  τούς  όδηγήση  είς  τόν  βυ¬ 
θόν  τής  κακίας  καί  άφοϋ  τούς  γεμίσπ  μέ  πσοσν  έ ντροπήν 
καί  Ατιμίαν,  τούς  Εγκαταλείπει  νά  είναι  πεσμένοι  κάτω, 
θλιβερόν  θέαμα  είς  τά  μάτια  των  θεατών. Η  *6<εϊνσς  δμως 
πού  φροντίζει  διά  τάς  ίδικάς  μας  ψυχάς,  δταν  τούς  είδε 
νά  εύρίσκωνται  είς  μεγάλην  άπάγνωσιν,  ούτε  τότε  Ανέχε¬ 
ται  νά  τούς  περιφρόνηση·  Ο  Επινοεί  6έ  6Γ  αύτούς  κάλυμ¬ 
μα  καί  διά  τής  εύτελείας  τοΟ  Ενδύματος  δεικνύει  είς  αό- 
τούς  πσίων  Ενδυμάτων  κατέστησαν  άξίους  τούς  Εαυτούς 
των.  Κατασκεύαζε  δέ  Κύριος  ό  θεός  διά  τόν  Ανδρα  καί  τήν 
σύζυγόν  του  δερματίνους  χιτώνας  καί  τούς  Ενέδυσε.  Πα- 


11.  Λα*.  ι.ΜΙ-32. 

13.  ΔιατΛαα»;  ί<4 

10,  ΤαΓ.βίΜέν  Ινδυμ*.  4ν<όχ*?ο·ν  Λτ.ά  τά.  χύλΛχ  ιών  ίί'Λοων. 

14.  Αοοϊ.  ι',  80-  37. 
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ρστή ρήσε  πόση  είναι  ή  συγκατάιδαοις  τής  Αγίας  Γ ρα¬ 
φής.  ’ΕκίΙνο  δί  τό  όποιον  είπαν  πολλάκις,  έπαναλαμβά- 
νω  καί  τώρα.  "Ολα  πρέπει  νά  τά  έννοοϋυεν  βεοπρεπώς.16 
Τό  ίποίησε  πρέπει  νά  έρμηνεύσωυεν  μέ  τό  προσέτοφ. 
Διέταξεν  αύτους  νά  περιβληβοΰν  μέ  δερμάτινους  χιτώνας, 
πού  θά  τούς  ύπ*ν&»μΙζουν  συνεχώς  την  παρακοήν. 

Άς  άκοώσουν  αύτά  οί  πλούσιοι, '*  οί  όποιοι  αισθάνον¬ 
ται  άπόλαασιν  μέσα  είς  τά  μεταξωτά17  καί  οΐ  όποιοι  περί- 
βάλλονται  τά  μεταξωτά  κοΗ  άς  μάθουν  πώς  διδάσκει  ό  φι¬ 
λάνθρωπος  Δεσπότης  τήν  άνθρωπίνην  φύσιν  Από  τήν  αρ¬ 
χήν  τής  δημιουργίας  καί  άπό  τό  προοίμοιον  τής  Γραφής. 
Ε  Επειδή  δ  πρωτόπλαστος  μέ  τήν  παράβασιν  ίγινεν  δ- 
πεύθυνος  τής  τιμωρίας  τοΟ  θανάτου1*  καί  παρέστπ  Ανάγ¬ 
κη  νά  τοποθέτησή  γύρω  άπό  αύτόν  ίνδυμοι,  πού  νά  κσλύ’ 
πτη  τήν  έντροπήν,  κατεσκεύασε  6Γ  αυτούς  δερρατίνους 
χιτώνας,  διά  νά  βιδάξη  ήμδς  νά  άποφεύγωμεν  τόν  άστα- 
τον  κοοί  παραλελυμένον  βίον,  καί  νά  μή  έπιδιώκωμεν  τόν 
όκνηρόν  καί  μαλθακόν  βίον,  άλλά  νά  άγαπώμεν  τόν  αυ¬ 
στηρόν.  152  Α 

’Αγανακτησμένοι  οΐ  πλούσιοι  άπό  τά  λεγάμενοι,  ίσως 
θά  ε!ηουν·  τ(  λοιπόν;  Μάς  διατάσσέις  νά  φορέσωμεν  δερ- 
ματ  [νους  χιτώνας;  Αέν  λέγω  αύτό.  Άλλωστε  οΟτε  έχεί- 
νοι  έχρησφιοποίουν  συνεχώς  τούς  δερμάτινους  χιτώνας· 
ό  φιλάνθρωπος  Κύριος  πάντοτε  είς  τάς  πρώτας  εώεργεσί- 
ας  προσθέτει  καί  σλλοβς.  "Οταν  λοιπόν  οι  πρωτόπλαστοι 
έκαμαν  τούς  έαύτούς  των  νά  ύπόκειντοκ  είς  τάς  ύλικάς  ά- 
νάγκας,  άφοϋ  έστερήθησαν  τής  άτταθείας  έκίίνης  καί  τής 
άγγελικής  συμπεριφοράς,  τότε  ό  θεός  έρύθμισεν  αΰτά, 
νά  κατασκευάζω νται  τά  ένδύματα  διά  τούς  Ανθρώπους  ά¬ 
πό  τά  μαλλιά  των  προβάτων.  "Οχι  διά  κανένα  άλλον  λό¬ 
γον,  παρά  μόνον  νά  κοταακευαυθή  κάλυμμα,  ώστε  τό  λο¬ 
γικόν  αύτό  βν  νά  μή  ίύρΙσκεται  εΐς  κατάστσσιν  γυμυότη- 
τος  καί  άσχημοσύνης,  δττως  τά  άλογα  ζώα,  Β  Ή  περιδο- 
λή  λοιπόν  των  ίμστίων  άί  γίνη  βι*  ήμάς  διαρκής  άνάμνησις 
τής  έκπτώσεως  ίκ  τών  αγαθών  καί  διδασκαλία  τής  τιμω¬ 
ρίας,  τήν  όποίαν  ί»8£χθ|γ  τό  Ανθρώπινον  γένος  έξ  αίτίος 
τής  παρακοής.  *Όσοι,  λοιπόν,  *χουν  τάσην  μεγάλην  φαν- 


16.  ΕΙ<  ΐ6ν  (.  Χρίίσόηομβν  «6ρϊ<η> χ>μ*^  4χι  τήκ  γριωΐϊ-βλο- 

γικήν  Ιρμτ]'«(*Μ  τί)ς  Γριχφή.; ,  4λλ4  ιήν  Ιλληγορικήν.  Συν^Λν**  4ρ  ι¬ 
οί»  ΐή'ΐ  'ΑΙίξανΰρΐ'ίΐιν  ·ΐα.\  τήν '  Άν:ιο>’.«ι*νί’<'>  μίίοϊΐν,  ΛκολουβίΙν  μί^η* 
ίΛύν . 

16.  \α·η ι.  ιατ',  19. 

17.  Ιχωλήχων  ν^μ*  »ϊ»ι  τ$  Λρβίόν  '.Μ  μ*·;ιχ|οτ/.ώλί(κος. 

18.  Ρ«μ.  ·',13. 
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τασίαν,  ώστε  νά  μή  χρησιμοποκΛν  τά  ένδύματα  πού  κα¬ 
τασκευάζονται  άπό  το  Ιριον  τών  προβάτων,  οΙ  όποιοι  έν- 
δύονται  τά  μεταξωτά  καί  οί  όποιοι  Ιχουν  παρασυρθή  είς 
τόσην  μεγάλην  άφροσύνην  ώστε  νά  συνυφάίνουν  χρυ¬ 
σόν  είς  τά  ένδύαστα,  κυρίως  δέ  τό  γένος  τών  γυ¬ 
ναικών  μάς  έπιδεικνύει  αύτήν  τήν  μαλθακότητα,  άς 
μάς  εΓπουν,  €  διά  ποϊον  λόγον  καλλωπίζουν  τό  σώμα  μέ 
αύτά  καϊ  χαίρουν  διά  τήν  το  θύτην  περίβολόν,  καί  6έν  κα¬ 
ταλαβαίνουν  βτι  ή  ένδυμασία  «ύτή  ,έπενοήβη  άντί  μεγί¬ 
στης  τ μωρίας  διά  τήν  παράβασιν;  ΔιατΙ  δέν  λούεις  τόν 
Παύλον,  νά  λίγη:1*  "Οταν  έχωμεν  διατροφάς  καί  σκεπά¬ 
σματα,™  θά  άρκεσθώμεν  είς  αυτά;  Βλέπεις  δτι  δι’  Ινα  μό¬ 
νον  πρέπει  νά  φροντίζωμεν,  νά  μή  είναι  τό  σώμα  γυμνόν, 
νά  καλύπτεται  μόνον,  ούδόλως  δέ  νά  φρρνΤίζωμεν  διά  τό 
εϊδος  καί  τήν  ποιότητα  τής  ίνουμασίας, 

"Ας  Ιλθωμεν  δμως  είς  τήν  συνέχειαν  τού  θέματός  μας’ 
Τότε  είπε  ό  Κύριος  ό  θεός-  «Ιδού,  ό  'Αδάμ  ίγινεν  ώς  εις 
έξ  ήμών  ώστε  νά  Βιακρίνη  τό  καλόν  άπό  τό  κακόν  Β  καί 
τώρα,  άν  άπλώση  τήν  χεϊρα  του  καί  λόΛη  έπίσης  τόν 
καρπόν  του  δένδρου  τής  ζωής  καί  τόν  Φ&γη,  96  ζήση  αι¬ 
ωνίως  I  ».  Διά  τούτο  Κύριος  ό  θεός  ίξέβαλεν  αύτόν  άπό 
τόν  κήπον  τής  Έδέμ  διά  νά  καλλαργή  τήν  γήν,  έκ  τής  6- 
ποίαι  ιέλ^η.  ^ 

Παρατήρησε  πάλιν  τήν  σύνκατάβασιν  τοΟ  θεού.  Καί 
είπε,  λέγει,  Κύριος  ό  θεός'  «Ίοού  ό  ’Αδάμ  έγινεν  ώς  είς 
έξ  ήμών,*1  ώστε  νά  διακρίνη  τό  καλόν  άπό  τό  κακόν».  Εί¬ 
δες  πόση  είναι  ή  ταπεινοφροσύνη  τών  λόγων;  "Ολα  αύ¬ 
τά  πρέπει  νά  τά  ένναώμεν  μέςτά  είς  τό  σχεδιον  τής  σοφί¬ 
ας  τθ0  θεού.  Διά  τών  λόγων  αύτών  έτίιθυμεί  έβώ  νά  μάς 
όπε>4υμ(ση  τήν  άπάτην,  είς  τήν  όποίαν  παρεσύρθησ»/  6- 
πό  τού  διαβόλου  διά  μέσου  τού  δφεως.  Ε  ’Επειδή  δέ  ?λε- 
γεν  έκεϊνος,  βτι  θά  εϊσθε  ώς  θερί,  έάν  θά  φάγητε,  καί  έ- 
πειδή  μέ  τήν  έλπίδσ  τής  ίσοθείας  έτόλμησαν  νά  »άγουν, 
διά  τούτο  καί  ό  θεός,  έπειδή  ήθελε  νά  στρέψη  τάλρν  τήν 
προσοχήν  των  πρός  τά  έντός,  καί  νά  τούς  όδηγήση  νά 
αίσθαν&ούυ  τά  σφάλματά  των  καί  νά  τούς  Βείξη  τά  όττερ- 
βολικόν  μέγεθος  τής  παρακοής  καί  τής  άπάτης,  λέγει: 


19.  Α'Τιμ.  βτ',8. 

90.  'ΧΥίό  τ&ν  6ρον  τκ· 7ί4οι»ϊΐα  6  I,  Χ^όοτσμο;,  Ιρμηννβ^  τ* 

παρύν  χωρ ίαν ,  Αν^οκΤ  «2  ονκιίααι  μίΉτ/  ήμϊς  ίφ*(1*ι  χ«1  πίρι^-ίΤλαι  τή-ί 

γίμνβσΐΊ,  μηβΐΊ  >»ρπτάν». 

91.  Διϊ  τ7]ς  φράο·ΐι>ς  ααφ&;  δηλοΒται  τί  ΤριολιχΑν  ιοί  θιοα  Έιτί- 
βηί  ϊήν  φρ4ί»ν  χχρακπίρΙζνΛ  ίλ»?ρΛ  »(ρ»ν·(α.  9ριμίις  Ιλ·γχος  χαΐ  6ύΛ>- 
τ4ϊ»)  3ΐ»μΛ4β*ι*. 
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«Ιδού  ό  Άδάμ  έγινεν  ώς  είς  έξ  ι^ιών». 

Ή  διεισδυτική  δύναμις  τοϋ  ρήματος  είναι  μεγάλη,  ώ¬ 
στε  νά  δύναται  νά  φθάση  είς  τήν  ψυχήν  τοϋ  παραδότου. 
Διά  τούτο,  λέγει,  έττεριφρόνησες  τήν  έντολήν  μου,  έπειδή 
έφαντάσθης  δτι  θά  φθάσης  είς  τήν  Ισοθείαν;  Ίδου,  έγι¬ 
νες  έκεϊνο  πού  έπερίμενες.  Μάλλον  δέ  όχι  αϊτό  πού  έπε- 
ρίμενες,  άλλ’  αύτό  τό  όποιον  ήσο  άξιος  νά  γίνης.  1!3  Α 
Ιδού,  λέγει,  6  "Αδάμ  έγινεν  ώς  είς  έξ  ήμων,  ώστε  νά  δια- 
κρίνη  τό  καλόν  άπό  τό  κακόν.  Διότι  τούτο  ίλεγεν  είς  αϊ¬ 
τούς  6  άττατεών  διάθολος,  διά  μέσου  τού  δφεως,  6τι  θά 
διανοιχθσΰν  οΐ  όφθαλμοί  σας  καί  θά  εΤσθε  ώς  βποί,  διακρί- 
νοντες  τό  καλόν  άπό  τό  κακόν.  Καί  τώρα  διά  νά  μή  άπλώ- 
ση  τήν  χειρ»  του  καί  λάθρ  έπίσης  τάν  καρπόν  τοΰ  δέν¬ 
δρου  τής  ζωής  καί  τόν  φάγη  καί  ζήση  αΙωνίως,  (Τόν  I- 
ξεδίωξεν  άπό  τόν  παράδεισον).  Πρόσεχε  παρακαλώ  έδώ 
τήν  φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου.  Πρέπει  νά  έρευνήσωμεν  λε¬ 
πτομερώς  τούς  λόγους  αύτούς,  ώστε  τίποτε  νά  μή  δυνηθή 
νά  διαφύγη  τής  προσοχής  μας,  άπό  τά  νοήματα  πού  ε 
χουν  κροφθή  είς  το  βάθος  αύτό. 

Β  'Όταν  6  θεός  έδιδε  τήν  έντολήγ  είς  τόν  Άδάμ,  ά¬ 
πό  τίποτε  άλλο  δέν  διέταξεν  αύτόν  νά  άπέχη,  παρά  μό¬ 
νον  άπό  τό  δένδρον,  άπό  τό  όποιον,  άψοϋ  άτόλμηισι  νά 
φάγη,  έδέχθη  τήν  τιμωρίαν  τού  θανάτου.  Τούτο  σαφώς 
ωρισεν  είς  αύτόν,  όταν  έδιδε  τήν  έντολήν,  έάν  θά  πσρέ- 
δαινεν  αύτήν.  Διά  τό  δένδρον  δμως  τής  ζωής  ούδεμίαν 
σαφή  άπαγόρειχίΐν  έκαμε.  Κατά  τήν  γνώμην  μου  καί  άπ1 
δ, τι  δύναμαι  νά  γνωρίζω,  έπειδή  έδημιούργησεν  αύτόν  Α¬ 
θάνατον,  ήτο  ϊτπτετραμμένον  είς  αύτόν,  έάν  ήθελε,  μαζί 
μέ  τά  άλλα  νά  λαμβάνη  καρπούς  καί  άπό  έκεϊνο,  τό  όποι¬ 
ον  θά  ήδύναχτο  νά  παρίχη  είς  αύτόν  ζωήν  αίωνίαν.  Διά 
τούτο  καμμίαν  έντολήν  δέν  λαμθάνει  περί  αύτοϋ. 

Έάν  δέ  κανένας  περίεργος  θά  ήθελε  νά  μάθπ,  διατί 
ώνομάζετο  δένδρον  τής  ζωής,  άς  ράθη,  €  δτι  δέν  δύυα- 
ται  ό  άνθρωπος  νά  έξετάζη  καί  τα  έργα  τού  θεού,  άκο- 
λουθών  πάντα  ττιστώς  τήν  λογικήν  του.  Έφάνη  καλόν 
είς  τόν  Κύριον,  νά  έχη  ό  άνθρωπος,  πού  έδημιουργήθη 
άπ*  αύτόν,  άσκησιν  καί  τής  ύπακοής  κσΐ  τής  παρακοής, 
ζών  μέσα  είς  τόν  παράδεισον,  καί  νά  κόμη  νά  θλα- 
στήπουν  έκεί  καί  τά  δύο  αύτά  δένδρα,  τό  μέν  ένα  τής  ζω¬ 
ής,  τό  δέ  άλλο,  θά  έλέγομεν,  τοΰ  θανάτου.  Διότι  ή  βρώ- 
σις  αύτοΟ  καί  ή  παρώδασις  τής  έντολής  έφερε ν  είς  αύτόν 
τόν  θάνατον.  Επειδή  λοπτόν  έγινε  θνητός,  διά  τής  συμ¬ 
μετοχής  του  είς  αύτό,  καί  ύπεύθυνος  είς  τό  μέλλον  διά 


τάς  άνάγχας  τοΰ  σώματος·  έπειδή  ήρχιοε  νά  ύπάρχη  ή 
άμαρτία,  διά  τήν  όποίαν  καί  ό  θάνατος  έτσποθρτηθη  κα¬ 
τά  τρόπον  συμφέροντα  άπό  τόν  Κύριον,  Ο  δι*  αυτό  δέν  α¬ 
φήνει  πλέον  τόν  Άδάμ  «Ις  τόν  Παράδεισον  Αλλά  τόν  διβ- 
τάσσει  νά  φ0γπ  άπό  έκεί,  δεικνύων  δτι  πράττει  ο«τό,  όχι 
δι’  άλλον  λόγον,  παρά  μόνον  άπό  άγάπην  πρός  αύτόν. 
Καί  διά  νά  άντιληφθώμεν  άκριδως,  εΤναι  άνάγκη  νά  6ια- 
δάσωμεν  πάλιν  τά  λόγια  τής  άγίας  Γραφής.  Καί  τώρα, 
λέγει,  διά  νά  μή  άπλώσπ  τό  χέρι  του  καί  πάρπ  καρπούς 
άπό  τό  δένδρον  τής  ζωής  χαί  φάγη  ζήση  αΙωνίως. 
Έπειδή,  λέγει,  έδωσε  δείγματα  μεγάλης  άκρατε  ία  ς  διά 
τής  έντολής  πού  ήδη  τοϋ  έδάθη  καί  έγινε  θνητός,  είναι 
προτιμότερου  νά  διωχθή  αύτός  έξω  άπό  έδώ,  διά  νά  μή 
τολμηση  και  πάλιν  νά  εγγίση  αύτό  τό  δένδρον,  που  πα¬ 
ρέχει  τήν  αίώνιον  ζωήν  κα)  ουμδή  νό  άμαρτάνη  χωρίς 
νά  άποθνήσκη,  Ε  'Ωστε  ή  Απομάκρυνσή  άπό  τόν  παρά¬ 
δεισον  είναι  περισσότερον  δείγμα  Ενδιαφέροντος  παρά  Α¬ 
ποτέλεσμα  άγανακτήσεως.1*  Τέτοιος  είναι  ό  Κύριός  μας. 
Καί  δίαν  τιμωρή,  δέν  δείχνει  όλιγώτερσν  Ενδιαφέρον  δι’  ή- 
μας  άπό  Εκείνο  πού  δείχνει  όταν  εύεργετή.  ιΚαί  τήν  τιμω¬ 
ρίαν  δέ  Επιβάλλει  πρός  σωφρονισμόν,  ^Ωστε,  έάν  βεβαίως 
έγνώριζεν,  δτι  ήμεϊς  δέν  θό  γίνωμεν  χειρότεροι,  μέ  τό  νά 
Αμαρτάνω  μεν  χωρίς  νά  τιμωρούμε  θα,  όπωσδήποτε  δεν 
θά  μας  Ετιμωροϋσε-  ι>4  Α  όμως  Εμποδίζοντας  έκ  των 
προτέρων  τήν  πορείαν  μας  πρός  τό  χειρότερον  κεΕ 
άνακόπτοντας  τήν  αδξησιν  τής  πονηριάς,  μάς  τιμω¬ 
ρεί,  άκολουθωντας  τήν  πρός  ήμας  φιλάνθρωπον  τα¬ 
κτικήν  Του.  Πράγμα  τό  όποιον  κςύ  τώρα  έπραξεν, 
Διέταξε  τόν  πρωτόπλαστον  νά  φύγη  άπό  τόν  παρά¬ 
δεισον,  έπειδή  έυδιεφέρειο  δι’  αύτόν.  Διά  τοΟτο  Κύ¬ 
ριος  ό  θεός  έξέόαλεν  αύτόν  άπό  τόν  κήπον  τής  Έδέμ, 
διά  νά  καλλίϊργή  τήν  γήν,  έκ  Τής  όποίας  έλήφθη.  Πρόσε¬ 
χε  παρακαλώ  πάλιν  έδώ  τήν  άκρίθειαν  τής  Ανίας  Γρα¬ 
φής.  Έξεδίωξε,  λέγει,  αύτόν  ό  Κύριος  6  θεός  άπό  τόν  πα¬ 
ράδεισον  τής  άπολαύσεως,  διά  να  καλλιεργή  τήν  γήν,  έκ 
τής  όποίας  έλήφθη” 

Β  Καί  Ιδού,  πραγματοποιεί  τάς  άπσφάσεις  Του.  Α¬ 
φού  τόν  έδγαλεν  από  τόν  παράδεισον  τής  άπολαύσεως, 


22.  Γήν  αΐωνίχν  ςΐι/ήν  5έν  84  Ζίιίλ  δλ,ινΛν  άλλ*  ί,  Ιντολή 
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τόν  έκαμε  νά  καλλαργΑ  τήν  γήν,  άπό  τήν  όπο ίβκι  Ιλή- 
φθη.  Καί  δέν  είπεν  απλώς  ίκ  τής  όποίας  έλήφθη·  Αλλα 
είπε  νά  καλλιεργώ  έκείνην  τήν  γτρ,  άπό  τήν  Απάίαν  καί 
«ύτός  έπλάσθη.  Τούτο  διά  να  τού  όπ*νθυμίζη  διαρκώς 
ή  έργασία  τήν  Αρετήν  τής  ταπί ι  νοφροο ύνης“  καί  νά  δύ- 
υαται  νά  γνωρίζη  &τι  ή  κατασκευή  του  προέρχεται  Από 
έκεϊ  καί  Ατι  τά  στοιχεία  τού  σώματός  του  άρχκώς  έλή- 
ώθησαν  Από  τήν  γήν.  Τ οϋτο  βεβαίως  έννοούσε  καί  εις  τήν 
άττόφασίν  Του:  Μέ  τόν  ίδρωτα  τσϋ  προσώπου  σου  θά 
κερδζης  τόν  Αρτον  σου.  Τό  Ιδιο  λοπτόν  έννοεϊ  καί  τώρα 
μέ  τούς  λόγους:  Νά  καλλιεργή  τήν  γήν,  άττό  τήν  όποιαν 
έλήφθη.  Έπειτα  μάς  διδάσκει  καί  τό  έξής  ή  Αγία  Γρα¬ 
φή,  δια  νά  μάθωμεν  είς  ποίαν  άπόστοοιν  Από  τόν  παρά¬ 
δεισον  δβαλεν  αύτόν  νά  κατοικήση,  Ο  Λέγει:  Καί  έξεβίω- 
ξε  τόν  Άδάμ  Κύριας  ό  θεός  καί  έτσποθέτησευ  αυτόν  Α¬ 
πέναντι  άπό  τόν  κήπον  τής  άπολαύσεως* 

Παρατήρησε,  δτι  κάθε  πράξις  τού  Κυρίου  όλων  μας, 
ήτο  ώπόθεσις  φιλανθρωπίας·  Καί  κάθε  είδος  τιμωρίας  εί¬ 
ναι  γεμάτο  από  πολλήν  Αγάπην.  Διότι  δέν  είναι  μόνον  ή 
Απομάκρυνσις  ύπόβεσις  φιλανθρωπίας  καί  Αγάπης,  Αλλά 
καί  τό  δτι  τόν  έβαλε  νά  κατοικήση  Απέναντι  άττό  τόν 
παράδεισον,  διά  νά  θλίβεται  συνεχώς,  άναλογιζάμενος 
κάθε  ήμέρσν  Από  ποια  Αγαθά  έχει  έκπέσει  καί  οΐς  ποίαν 
κετάστααιν  ώδήνησε  τόν  έαυτόν  του. 

"Αν  καί  έπρσξενούσε  Ανυπόφορου  βλφν  ή  θέο»  τοϋ 
παραδείσου,  δμωε  ητ°  ύπόθεσις  μεγάλης  ώφελείας.  Ο  Εις 
τό  έξήε  ή  συνεχής  θέα  τού  παραδείσου  έγίνετο  παράγων 
Ασφαλείας  6ιά  τόν  θλιβόμενον,  διά  νά  μή  περιπόση  πά¬ 
λιν  ό  ίδιος  είς  τά  αυτά  σφάλματα.  Διότι  κατά  κανόνα  τοι- 
αύτη  είναι  ή  συνήθεια  τής  Ανθρωπίνης  φύσεως'  δταν  ά- 
πολαμβάνωμεν  πολλά  Αγαθά  καί  δέν  γνωρίζωμεν  νά  ιά 
χρησιμσποιήσωμεν  δπως  πρέπει,  μέ  τήν  στέρηοιν  αύτών 
οωφρονιζόμεθα.  Τότε  διδασκόμενοι  διά  τής  πείρας,  άντι- 
λαμβανόμεθα  τήν  Αδιαφορίαν  μας  καί  έτσι  μέ  τήν  μετα¬ 
βολήν  τών  πραγμάτων  μανθάνομεν  Από  ποια  μέν  Αγαθά 
έξεπέσαμεν  καί  μέ  ποίας  συμφοράς  περιεβ Αλομεν  τούς 


25.  Μχτβ.  ί',δ. 
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έαυτούς  μας.  "Ωστε  είναι  άπόδειξις  πολύ  μεγάλης  φρον- 
τίδος,  τό  δτι  διέταξε  νά  κοποκήρη  κοντά  καί  άπέυ»πι 
άπό  τόν  παράδεισον  έκεΐνος  που  εϊχεν  άποξευωθή  άπό 
αύτόν.  Τούτο,  διά  νά  ένθυυήται  άπό  τήν  θέαν  καί  νά  Α- 
πολαμίάνη  ώφέλεκιν  έξ  αυτού,  Ε  Λκττε.  ευρισκόμενος  ί- 
ξω  τού  παραδείσου,  νά  υή  ξανατολμήσή  νά  φάγη  Από 
τό  δένδρου,  κινούμενος  Από  τήν  έπιθυμίοΜ  τής  φιλοζω¬ 
ίας. 

Ή  Αγία  Γραφή  μάς  τά  περιγράφει  Αλα,  συγκαταβαί- 
νουσα  είς  τήν  Ανθρωπίνην  Ατέλειαν.  Καί  έτοπσθέτησε  τά 
Χερουβίμ^  μέ  τήν  περιστρεφομένην  πυρίνην  ρομφαίαν, 
διά  νώ  φυλάττουν  τήν  6δόν  πρός  τό  δένδρον  τής  ζωής. 
Ή  Αδιαφορία,  τήν  όπσίαν  έδειξαν  πρός  τήν  έντολήν,  πού 
τούς  είχε  δοθή,  ?γινεν  αΙτία  νά  Απςκλεισθή  6Γ  αύτούς  ή 
είσοδος  μέ  τόσην  Ασφάλειαν.  ι«  Α  Προσπάθησε,  παρακα¬ 
λώ,  νά  κατανοήσης,  δτι  ό  φιλάνθρωπος  δέν  ήρκέσθη  είς 
τήν  κατοίκησιυ  αύτών  Απέναντι  τού  παραδείσου.  Αλλά  έ 
τοποθέτησε  τάς  άγγελος  δυνάμεις  τών  Χερουβίμ  καί 
τήν  περιοτρεβομένην  φλογίνηυ  ρομφαίαν,  διά  νά  φυλάσ- 
οουν”  τήν  66ου,  πού  όδηγεϊ  πρός  τά  έκεί.  Δέν  προσέθεσε 
βέ  τυχαίως  τήν  στρεφορένην,  άλλά  διά  νά  μάς  διβάξη, 
δτι  δλοι  οί  δρόμοι  οι*  αύτόν  εΤχου  Αποκλεκιθή,  διότι  έκεί- 
νη  ή  ρομφαία  διά  τής  περιστροφικής  κινήσιώς  της  φράσ¬ 
σει  όλους  τούς  δρόμους,”  πού  άδηγούν  πρός  τά  έκεί 
δύναται  6έ  νά  παρίχη  είς  αύτόν  διαρκώς  καί  τόν  φόβον 
καί  τήν  άνάμνησιν. 

Χυνευρέθη  6έ  ό  ’Αδό^  μέ  τήν  σύζυγόν  του  τήν  Ε6- 
αν.  Β  Πεήοατήρησε,  πότε  ϊγινεν  αύτό.  Μετά  τήν  παρακο¬ 
ήν  καί  μετά  τήν  Απομάκρυνσιν  Από  τόν  παράδεισον,  τό¬ 
τε  Αρχίζει  ή  σαρκική  μίξις.*  Πρό  τής  παρακοής  έζοΰσαν 
άγγελκήν  ζωήν.  Πουθενά  δέν  Ιγίνε  λόγος  περί  σαρκρεής 
Επαφής,  Διότι  πώς  ήτο  δυνατόν  νά  συμδή  αύτό,  τότε  πού 
δέν  εΤχον  ύποτΰη'ή  είς  τάς  ύλκάς  άνόγκας;  Επομένως  είς 
τήν  Αρχήν  τήε  ζωής  των  Ανθρώπων  έκυριςιρχοΟσε  ΰ  παρ- 
θενικός  βίος.  Οτοκ»  δμως,  ένεκα  τής  άβιαφορίος,  είσήλ- 
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β«ν  ή  παρακοή  καί  μαζί  της  είσήλθεν  ή  Αμαρτία,  ή  μέν 
Αγνκάτης  Εφυγεν,  Επειδή  αυτοί  κατέστησαν  Ανάξιοι  δι*  Α¬ 
γαθά  τόσον  μεγάλα,  είσήλθε  61  είς  τά  έξής  ό  νόμος  τής 
συνουσίας. 

,  Κοπανόησε  λοιπόν,  Αγαπητέ,  πόσον  μένα  είναι  τό  Α¬ 
ξίωμα  τής  παρθενίας.  €  Είναι  Επίσης  πολύτιμος  καί  μέ- 
γας  θησαυρός,  πού  ύπερβαίνει  τήν  ανθρωπίνήν  φύσιν  καί 
Εχει  Ανάγκττν  τής  βοηθείας  τοϋ  θεοϋ.  "Οσοι  Εκλέγουν  προ- 
δύμως  τήν  ζωήν  τής  παρθενίας,  Επιτυγχάνουν  διά  τοΟ  σώ¬ 
ματος  κατόρθωμα  των  άσ  ωμά  των  δυνάμεων.  "Οτι  τοΟτο 
συμβαίνει,  ακούε  τόν  Χριστόν  νά  λέγη  πρός  τούς  Σαδδου- 
καίους,11  δταν  Εκείνοι,  προκαλοϋντες  συζήτησιν  περί  ά- 
ναστάσεως,  ήθελον  νά  μάθουν  Ερωτώντες  καί  λέγοντες: 
«Διδάσκαλε,  ησαν  παο’  ήμϊν  Επτά  Αδελφοί·  καί  6  πρώτος 
Αφού  ένυμφεύθη  Απέθανε,  καί  Επειδή  δέν  είχε  τέχνον,  ά 
φηκε  τήν  γυναίκα  αύτοϋ  είς  τόν  άδελφόν  αυτού*31  καί  ό 
δεύτερος  άπέθανε,  καί  Επειδή  δέν  εΤχε  τέκνον,  άφήκε  τήν 
γυναίκα  αύτοϋ  είς  τόν  Αδελφόν  σύτοϋ'  όμοίως  ϊπραξι  καί 
6  τρίτος  καί  6  τάταρτος,  και  ό  πέμπτος,  καί  6  Εκτος,  καί 
ό  Εβδομος.  ΕΙς  τήν  ανάστασιν,  λοιπόν,  τίνος  των  έτττά  Βά 
είναι  γυνή;  διότι  πάντες  ίλαβον  αύτήν».*  Τι  λοιπόν  άπαν¬ 
τά  πρός  αύτούς  6  Χριστός;  «Πλανδσθε  μή  γνωρίζοντες 
τάς  γραφΑς  μηδέ  τόν  δύνσμιν  του  θεού.  Διότι  Εν  τή  Αν<^ 
στάσει  ούτε  νυμφεύονται  οΰτε  νυμφεύουσιν,  ΑλλΑ  είναι 
ώς  Αγγελοι».14 

Είδες  πώς  Αντιγράφουν  τήν  ζωήν  τών  Αγγέλων  έκεΐ- 
νοι  πού  άνέλαδον  ώς  Αποστολήν  τόν  παρθενικον  βίαν,  κι¬ 
νούμενοι  Από  χριστιανικό*  ζήλον,*  Εστω  κι*  Αν  βαδίζουν 
είς  τήν  γή«  ή  περιβάλλωνται  ύλικά  σώματα;  "Οσον  μέγο 
καί  ύψηλσν  είναι  τό  πράγμα,  τόσον  καί  Ακόμη  πολύ  με- 
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82.  ΕΙς  Α«ι>ΐτ.  ιη\  10  Αιτ«γίψ*ι1*τ*>  6  γ4μ«ζ  μ*τ*  τ^ς  «ίζόγο»  Ατ:ο- 
(Κίνήν:*;  ίϊιλφοή.  Είς  Ά  Διοτιρονόμι&ν  5  μ  ως  χι',  ό  ·  10  ί)τιά?χ*[  %  δ·.Α- 
τοφς,  τήν  όποΐαν  *χμ*τχλλ€>>3νται  χΐ  ΣαίΟο^αίοι. 

58.  ΎπΑρχ»·.  μ»χρ4  τ-ιραλΧιγή  «0  χαμένου,  ή  όποια  προέρχβται 
ΕΪ-5  (,·<  νΛ  γΕγονόΐας  δ-ίι  Από  μνήμης  έχφίρ&ι  ·τΛχί  Δ  όμιλητής,  ίΤΐ<.  διότι 
έχ(7ησιμ«]η4(ΐι  διΛφι ορον  ϊχδΜίν  ταΒ  ΙιρΆ  >»ιμίνοι>. 

94,  Ματθ.  χ8Γ ,  2Β  -  30.  Λονχ.  χ',  28  -38.  Μ ά*χ.  ιβ\  19  -25. 

95.  ΚοπΑ  καιροϋς  ϊχ,«μ»ν  κ*ριι«ώ«χς  ΑτόμΜν,  τέ  4ιτ«5*  ήχόλβόβη· 
«ν  τόν  μονχχιχΰν  ίΓπν  έγίμίνα  Από  δ-.Α^ύΡ»  *λ*τήρ·.2  χ*1  !χι  άη*  χρκκικ- 
■(1x4·)  ζήλον.  Αύιοί  Βιΐ&ιλαν  χήν  έη&9ΐθλή'(  χοΐϋ  μοναχιβμ·9ή. 
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γαλύτέροι  είναι  ίλ  στέφανοι  καί  τό  βραδεία  καί  τΑ  Αγα¬ 
θά,  διά  τΑ  όποια  ϊχει  θοβή  ύπόσχεσις,  πρός  έκείνους  πού 
θά  έπιδείξουν  μαζί  μέ  τήν  παρθενίαν  καί  δραστηριότητα 
Αγαθοεργίας. 

Ε  ίυνευρέθη  δέ  ό  Άδάμ  μέ  τήν  σύζυγόν  του  τήν  Εδ- 
αν,  αυτή  6έ  συνέλαβε  καί  έγέννησε  τόν  Κάϊν.  Επειδή  έ- 
πεκρόττησεν  ή  Αμαρτία  διά  τής  παροκοής  καί  ή  Απόφασις 
τοΟ  θεού  ίκαμεν  αότούς  θνητούς,  ό  πάνσοφος  θεός  Επί¬ 
τρεψε  διά  τής  συνουσίας  νά  αύξάνη  τό  Ανθρώπινον  γέ¬ 
νος,  οίκονομών  ϊτσι  διά  τής  θείας  σοφίας  Του  τήν  δι¬ 
αιώνισή  τοϋ  Ανθρωπίνου  γένους.  14®  Α  Καί  εϊπεν,  ή  γυνή. 
Απέκτησα  άνδρωπον  διά  τής  δυνάμεως  τοϋ  θεοϋ.  Πρό¬ 
σεχε  πώς  ή  έπιδληθεϊσα  τιμωρία  6ιαμε  περισσότερον  σώ- 
φρονα  τόν  γυυοκκσ.  ΤΑν  γέννησιν  του  παιϋίου  δέν  τήν  Α¬ 
ποδίδει  είς  τήν  φύσιν,  αλλά  εις  τόν  θεόν,  πρός  τόν  όποι¬ 
ον  Εκφράζει  ι*αί  τήν  ευγνωμοσύνην  της.  Είδες  πώς  Εγινϊν 
ή  τιμωρία  μέσον  σωφρονισμού  δι’  αύτούς;  Διότι  λέγει,  Α¬ 
πέκτησα  Ανθρωπον  διό  τής  δυνάμεως  τοϋ  θεού.  Δέν  μοϋ 
έχάροσεν  ή  φύσις  τό  παιδί  ον,  Αλλά  ή  χάρις  τοϋ  θεού  μοϋ 
τό  έχει  δωρήσει.  Κα|  βραθύτερον  έ γέννησε  τόν  Αδελφόν 
του  τόν  "Αβελ.  Επειδή  ϊγιυεν  εύγνώαων  διά  τά  παιδίσν 
πού  έγεννήθη  καί  άνεγνώρισε  τήν  πρώτη ν  ευεργεσίαν,  δι* 
αύτά  £λαδε  καί  δευτέραν.  Β  Τέτοιος  εΐναι  ό  ίδκός  υας  Κύ¬ 
ριος·  δταν  ΘΑ  δείξωμεν  τήν  εύγνωμοσύνην  μας  οιά  τάς 
πρώτας  εύεργεσίας,  καί  άνσγνωρίσωμεν  τόν  εύεργέτην, 
τότε  χροηγεί  Αφθόνους  τάς  εύεργεσίας  Του.  Καί  αύτή  λοι¬ 
πόν,  Επειδή  άπέδωσεν  είς  τόν  θεόν  τήν  γέννησιν  τοϋ  παι- 
δίου,  διά  τοϋτο  λαμβάνει  καί  Αλλο  παιδίσν.  Ή  διαδοχή 
τών  παίδων,  λοιπόν,  ήτο  πολύ  μεγάλη  παρηγορίο”  κατά 
τήο  θνητότητας ,  ή  όποία  εΐσβχώρησεν  είς  τόν  Ανθρωπον, 
Διά  τοϋτο  Ακριβώς  καί  ό  φιλάνθρωπος  θεός,  κατ’  εύθΕΪ- 
αν  καί  Από  τήν  Αρχήν  έχάρισε  τήν  διώοχήν  τών  παίδων, 
διά  νά  μετριάση  τήν  σκληρότητα  τής  τιμωρίας  καί  διά  νό 
Αβαιρέση  τό  φοβερόν  προσωπείον  τοϋ  θανάτου,  καί  ώς 
δυναται  νά  εϊπη  κανείς,  δεικνύοντας  Εξ  αύτοΟ  τοΟ  γεγο¬ 
νότος  είκόνα  Αναστάσεως  καί  οίκονομών  Ιτσι  τά  πρά- 

Ϊματβ,  ώστε  είς  ΑντικατΑστασιν  τών  Αποθνησκόντων,  όλ¬ 
οι  νά  Ανίστανται.  € 


88.  Ή  Εδα  Ιχ·ι  1»λ'  βψι>  «Ίί  τήν  ίϊΟ  β«οβ  χ*1 

ΛλιΥΜνιοΝ».  Ή  χ*ρ4  της  Μ  «ιχαιολ^Εΐ-ίαι.  8^*.ι  έκ  τ®^  4πογόν«ν  της 
**  8  Λυτρωτή^. 
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Καί  έγινε,  λέγει,  4  "Αδελ  πσιμήν  προβάτων.  Ό  ΚάΤν 
βέ  ήτο  καλλιεργητής  τής  γής.  Μάς  έδίδαξεν  ή  Άγ(<*  Γρα¬ 
φή  τά  έπάγγελμα  τού  καβ*  ένός  άπό  τούς  γεννη θέντας, 
καί  ότι  4  μέν  £νας  έξέλεξε  τήν  Εργασίαν  τοΰ  ποιμένος,  6 
6έ  άλλος  τοΰ  γεωργού. 

Συνέβη  δέ,  μέ  τήν  πάροδον  τοϋ  χρόνου,  ό  Κάϊν  προ- 
σέφερεν  άπό  τά  προϊόντα  τοΰ  έδόφους  θυσίαν*8  είς  τόν 
Κύριον.  Παρατήρησε  πώς  έτσποθέτησεν  ό  Κύριος  είς  τήν 
συνείδησιν  τοΰ  Ανθρώπου  τήν  γνώοιν  τής  φύσεως.  Διότι, 
λέγε  μου,  ποιος  καθωδήγησεν  αύτόν  είς  αύτοΰ  τοϋ  είδους 
τήν  έμπειρίσν;  Κανένας  άλλος,  παρά  μόνον  ή  γνώσις,  πού 
ύπήρχεν  είς  τήν  συνείδησιν. 

Προσέφερε,  λέγει,  άπό  τά  προϊόντα  τής  γής  θυσίαν 
είς  τόν  Κύριον.  Ο  ’Εγνώριζε  δέ  καλώς,  Ατι  πρέπει  νά  προ- 
σφέρη  κάτι  άπό  τά  προϊόντα  τών  κτημάτων  του  είς  τόν 
θεόν,  ώσάν  είς  Κυρίαρχον.  "Οχι  διότι  Ιυ«ι  Ανάγκην**  άπό 
αύτά  ό  θεός,  άλλά  διά  νά  δείςπ  τήν  ευγνωμοσύνην  του, 
αύτός  πού  απολαμβάνει  τόσον  μεγάλης  εύεργεοίας.  Ε¬ 
πειδή  ό  θεός  είναι  πέραν  άπό  κάθε  Ανάγκην,  δέν  χρειά¬ 
ζεται  τίποτε  άπό  τά  [δικά  μας.  Χάριν  δυως  τής  σωτηρί¬ 
ας  μας  Ανέχεται  νά  γίνωντβι  αότά,  κινούμενος  άπό  άπει¬ 
ρον  φιλανθρωπίαν  καί  συγχατάβασιν  πρός  ήμάς,  διά  νά 
είναι  ή  άναγνώρισις  τής  κυριαρχίας  τοϋ  θεού  σχολείου 
Αρετής  είς  τήν  φύοιν  τών  Ανθρώπων. 

ιΚαίΙ  ό  "Αβελ  πορσέφερε  καί  αύτός  πρωτότοκο"  άπό 
τό  ποίμνιόν  του.  Είς  τήν  Αρχήν  τού  λόγου  μου  έδίδαΕα 
τήν  Αγάπην  σας,  δτι  ό  Κύριος  μας  δέν  κάμνει  διάκρισιν 
μεταξύ  τών  προσώπων,  Ε  άλλά  κρίνοντας  αύτά  άπό  τήν 
έλευθέραν  θέλησίν  των,  έπιβραβεύει  τήν  διάθεσιν.  Τούτο 
δέν  ϋπραξα  άπλώς  καί  τυχαίως.  Ιδού  λοπτόν,  παρατήρη¬ 
σε  αύτό  καί  τώρα  νά  γίνεται. 

"Ας  προσέςιομεν  λοιπόν,  Αγαπητοί,  μέ  λεπτομέρει- 


58.  Πρώτη  ΙμφΛνυι;  τ?;ς  ίϋαΙ»ζ.  “ΙρχικΛς  4χομ»·ι  Βλιχλ;  θυσίας  μ**.1 
ίνβλόγοο  βιαβε5*ω;.  Ηπ'  Ολίγον  γίνονται  κν*οματο«Ι>τ*ρχι  χϊΙ  «λιχΛς 
ΑντινοΛίοτανται  βιΑ  τί|ς  Αίυ>νώϊ  θυοίας  τοΒ  ΧριοτοΟ.  κορβίαν  αδτήν 
παρχχοΛΛκίπΠιΐίν  Λι*  >:ών  χωρίοον:  Α'  Βαα.  ι»',  99,  Παρμ.  ι·',  8.  2οφ. 
Σ*ιρ.  λα',  25.  'ΰα.  βτ',  6.  Άμ.  «',  23-94.  *Ηβ.  α',  11-10.  Ταϋ,μ.  Ν', 
18-19.  Φαλμ.  ρθ',  4,  'Είρ.  οτ',  20.  !ί.  Ά&χ,ν.  πβρι  ένιιν&ρ.  χ',  90. 

39.  Β'  Μ*χχ.  ιί',  80, 

40.  Είναι  βηλατικόν  τΙ)ς  Ιχλ«χΐ1|ς  ποιίΐιιτ«ς  τΦν  πρσ«>φ*ρομένυ«. 
ίΠρβλ.  *Έ|οί.  ιγ',  2.  Γ»ν.  **’,  53.  χζ',  80 -  &6.  'Εβρ.  ι*',  20.  ιγ\  4, 
ΑΆχ  ή  Ιννοια  τών  «ρωτοτοκίων  οννίαταται  *ί;  *ΙΒιχϊγ  χΑριν  χ*1  έμπ«- 
;>  έχε-ι  τήν  τφραγΤΒα  τίς  υΐοθΜίας  καί  Βικαιώματβ  κληρονομεί,  Βταν  άνα- 

γ'ρτυν.ιι  Ε,ίς  ϊν^ρώ^υς), 
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αν,  ε!ς  αύτό  πού  έλέχθη,  καί  άς  ίδωμεν  τί  μέν  διηγείται 
ή  Γραφή  διά  τόν  Κάϊν  καί  τί  διά  τόν"Αβίλ,  καί  δς  μή  τό 
προσπεράσωμεν  άπλώς.  Διότι  καί  ή  *ΑγΙα  Γραφή  τίποτε 
δέν  λέγει  άπλώς  καί  τυχαίως.  157  Α  Άλλά  ίστω  καί  6ν  εί¬ 
ναι  μία  συλλαβή  ή  ένα  κόμμα/1  έχει  μέσα  του  κρυμμένον 
κάποιον  θησαυρόν.  Τέτοια  είναι  βεβαίως  δλοι  τά  πνευμα¬ 
τικά.  Τί  λέγει  λοιπόν; 

Συνέβη  μέ  τήν  πάροδον  τού  χρόνου,  προσέφερεν  ό 
Κάϊν  προϊόντα  άπό  τήν  γήν  ώς  θυσίαν  είς  τόν  ιΚύριον,  έ- 
νφ  ό  "Αβελ  προσέφερε  καί  αύτός  πρωτότοκο  άπό  τό  ποί- 
μνιόν  του,  καί  Από  τά  παχέα  μέρη  αυτών. 

Δι*  έκείνους  πού  δύνανται  ευχερέστερο ν  νά  άντιλαμ- 
βάνωνται,  ήδη  καί  έκ  τής  άναγνώσεως  είναι  φανερόν  αύ¬ 
τό  πού  έλέχβηγ  Επειδή  δμως  πρέπει  ήμεΐς  νό  φροντίζω- 
μεν  δι’  όλους  ίξ  ίσου  (διότι  δέν  κάμνει  διακρίσεις  ή  -πνευ¬ 
ματική  διδασκαλία) ,  ϊλα  νά  άναλύσωμεν  σοτφέστερον  είς 
σάς  τά  λόγια  τής  Γραφής,  άφοΰ  έπαναλάβωμεν  πάλιν  τά 
ίδιο.  Ο  Κάιν*  λέγει,  προσέφερε  θυσίαν  είς  τόν  Κύριον 
προϊόντα  άπό  τήν  γήν.  Β  "Επειτα  ή  Αγία  Γραφή  έπιθυ- 
μοΰσα  νά  διβάξη  ήμσς  καί  διά  τόν  "Αβελ  λέγει,  δτι  καί 
αύτός  προσέφερε  θυσίαν  άπό  τό  έπάγγελμά  του  καί  έκ 
τής  ποιμαντκής  του  τέχνης.  Προσέφερε,  λέγει,  καί  αύτός 
^ΤΟΚ»  άπό  τό  ποίμνιόν  του  κα!  τά  παχέα  μέρη  έ| 

Παρατήρησε  πώς  ύπαινίσσεται  είς  ήμάς  τήν  φιλόβεον 
διάθεσιν  αύτοΰ,  διότι  δέν  προσέφερε ν  άπλώς  άπό  τήν  ποί- 
υνην  του,  άλλά  άπό  τό  πρωτδπσκα,  δηλαδή  άπό  τά  πο¬ 
λύτιμο,  τά  διαλεγμένα  έπειτα  καί  άπό  αύτά  τά  πρωτό¬ 
τοκο  προσέφερε  πάλιν  τά  καλλίτερα. 

Καί  άπό  τά  παχέα  αύτών,  λέγει,  €  τά  πλέον  εύπαθή 
καί  τά  πολυτιμότερα.  Διά  τόν  Κάϊν  δέ  τίποτε  παρόμοιον 
δέν  έπεσήμανε,/  άλλά  μόνον  ότι  προσέφερε ν  ώς  θυσίαν 
καρπούς  άπό  τήν  γήν,  <Ως  6ά  έλεγε  κανείς,  τά  τυχόντα, 
χωρίς  νά  καταδάλη  ούδεμί:ιν  φροντίδα  καί  Ιδιαιτέραν  μέ¬ 
ριμναν.  Πάλιν  λέγω  καί  δέν  θα  παυσω  νά  τονίζω,  δτι  ό 
ττρυσφερόμενα,  δχι  διότι  έχει  όήίάγκην 
αυτών,  άλλά  διότι  επιθυμεί  μέ  αύτά  νά  δεικνόωμεν  τήν 
ευγνωμοσύνην  μας.  Διότι  έκεινος  ό  όποιος  προσφέρει  0υ- 

χ  ζ *  βεβμ'καί  διότι  προσφέρει  άπό  τά  ίδια  τοΟ  θε- 
δώρα,  καί  διότι  κατανοεί  τόν  μεσολαβητόν  ρό¬ 
λον  της  φύσεως  καί  διότι  άξιοΟται  τόσον  μεγάλης  τι- 


41.  Μιιβ.  1β  χος,Ι  Αοι»(.  ΐιη',  17. 
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μής,  ένφ  «Τνοι  άνθρωπος,  Επρεπε  νά  καταβάλη  &πό  τόν 
πλευράν  του  κάθε  δυνατήν  προσπάθειαν  καί  νά  πρόσφο¬ 
ρη  τά  πολυτιμότερα.  Π  Άλλά  πρόσεχε,  άγαπτιτέ.  "Αν 
καί  είχε  καί  άπό  όοώ  όφορμάς,  νά  άντιληφθή  τ:  πρέπει 
νά  κάμνη,  δμως  εύκόλως  Αποδίδει  εύβύνας  είς  άλλους, 
έκείνος  πού  προδίδει  τήν  σωτηρία  του  Ενεκα  Ιδικής  του 
Αδιαφορίας.  Διότι  ούτε  ό  "Αβά.  είχε  κανένα  διδάσκαλον, 
ούτε  ό  Κάϊν  κάποιον  υποβολέα  καί  σύμβουλον.  Κάθε  Ε¬ 
νας  έκινήθη  πρός  αύτοΰ  τού  είδους  τήν  θυσίαν,  όδη γού¬ 
μενος  άπό  τήν  προτροπήν  τής  συνειδήσεως  καί  άπό  τήν 
άνωθεν  σοφίαν,  ή  όποια  έδόβη  είς  τό  ότΛρώπινον  γένος. 
Άλλ*  ή  ποιοτική  διαφορά  τής  πιπσιβήσεως  καί  ή  Αδια¬ 
φορία  τής  έλευθέρας  βουλήσεως  του  ένός  μέν  Ικαρε  δέ¬ 
κτην  τήν  προσφοράν,  ταυ  δέ  άλλου  άπόδ Αητόν. 

Καί  Ικαρε  δεκτόν  ό  θεάς  καί  τάν  Άβελ  καί  τά  δώρον 
του.  Πρόσεξε  πώς  πραγματοποιείται  έδώ  αύτά  πού  ίλέ- 
χθη  είς  τό  Εύίτγγέλιον,  δτι  θά  γίνουν  οΐ  πρώτοι"  τελευ¬ 
ταίοι  καί  οί  τελευταίοι  πρώτοι.  Ε  Ιδού,  4υ  καί  είχε  τά 
πρσνόμιον  άπό  τά  πρωτοτόκια,  άν  καί.  πρώτος  προσέφε- 
ρε  τήν  θυσίαν,  έφάνη  κατώτερος43  άπό  τάν  Αδελφόν  του, 
έπειδή  δέν  τήν  προσέφερεν  όπως  Επρεπε.  Ένφ  λοιπόν 
προσέφερον  καί  οί  δύο,  λέγει  ή  Αγία  Γραφή,  δτι  έπρό- 
σεξεν  ό  θεός  τόν  "Αβελ  καί  τό  δώρα  του.  Τί  σημαίνει,  Καί 
έπεϊδεν;  Τούτο  έλέχθη  άντί  τού  έκαμε  δεχτήν,  Ιπήνεσε 
τήν  διάθεσιν,  έστεφάνωσε  τήν  Ιλευθέραν  θέλησιν,  καί  θά 
ήδύνατο  νά  εϊπη  κανείς,  ήρκέσθη  είς  τό  γεγονός.  131  Α 
"Αν  καί  όμιλοϋμεν  περί  τοΰ  θεού,  καί  τολμώμεν  νό  άνοί- 
ξωμεν  τό  στόμα  διά  τήν  άμίαντσν  θειον  φυσιν,  όμως  δέν 
θά  ήδυνόμεθα  κατ’  άλλον  τρόπον  νά  έννοήσωμεν  αύτά, 
παρά  μόνον  διά  τής  γλώσσης,  έφ’  δσον  είμεθα  άνθρωποι. 
Παρατήρησε  τό  Αξιοθαύμαστου, 

Έδέχθη,  λέγει,  ό  θεός  τόν  Άβελ44  καί  τά  δώρα  του. 
Τήν  προσφοράν  τών  προβάτων  ώνόμασε  δώρα,  διότι  ή- 
σαν  πολύτιμα  καί  διαλεγμένα  καί  καθαρά  τά  προσφερ- 
θέντα.  Έπρόάεξε,  λοιπόν,  αύτόν,  διότι  έκαμε  τήν  προσ- 


43,  Τ4  τιρΰΐοι,  ΧνίιφέρΕΧζι  4)  β[;  τ&ν  χ(>ΑνΟν  Τί)ς  ΛρΟοΕλίύσϊΜ·;,  ?,  *[ς 
τήν  βέίιγ  -ήν  '&ια>1τ>  χ«τέχ*ι  ·τ  ις  «!ς  ιήν  έίιΐ  γί)ς  ίκσιλίίϊΥ  το5  θίίβ  15 
βΐς  τήν  κοιν«\ιΕαν  γβνιχΰς.  Μβλλο>  τό  ίΊΑτιρον.  (Παν.  Τρ·{ΐπ4λα  «Ύπέμν. 
•Ε;  τ4  ΚατΛ  ΗατΟ,*,  σ,  870) . 

48.  Μ*ί&.  <«’,  30.  Η*ν*-  31.  Αοιηι.  ιγ’,  00. 

44.  ΕΙ;  τήν  βοσίαν  4  θ*4·ς  δίν  ϊΐχβτχι  μόνον  τό  προ3φ»ρόμ«νον  Μ 
ρον,  άφίΗ3  4λλο>;  ιΐνχι  Λνενδίής,  4).λ*  κ*1  τόν  τς^οοφέροντ·*,  χρ»;  τό·/  ότοΐ- 
Π·)  χνρίίος  έπισΊρέφει  τό  βίτιχον  ύαντΑκΐοφι*.  τϊ)ς  βυσία;. 
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φοράν  μέ  άγνήν  διάθεσιν.  Έδέχθη  τά  προσΦερθέντα  δώ¬ 
ρα,  δχι  μόνον  διότι  ήσαν  καθαρά,  Αλλά  διότι  έφαίνοντο 
πολύτιμα  άπό  πάσης  πλευράς,  καί  άπό  τήν  διάθεσιν  τοΟ 
προσφέροντος  καί  έκ  τοΰ  δτι  ήσαν  πρωτότοκο,  καί  μά¬ 
λιστα  τά  πιό  διαλεκτά  άπό  αύτά,  καί  άπό  τά  παχία  αύ- 
τών,  δηλρδή  τά  άριστα  τών  άρίστων,  Β  Καί  έπέβλεψεν  6 
θεός  είς  τόν  Άβελ  καί  είς  τά  δώρα  του.  Είς  τόν  Κάϊν  6- 
μως  καί  δίς  τάς  θυσίας  του  δέν  Εδωκε  σημασίαν,  Επειδή 
ό  Άβελ  προσέφβρε  μέ  ειλικρινή  οκέψιν  καί  άρθήν  διάθε- 
σιν,  έπρόσεξεν  ύ  θεός,  δι*|λαδή,  καί  έδέχθη  καί  εύχαριστή- 
8η  καί  έπήνεσε'  δώρα  ωνόμασε  τά  προσφερθέντα,  τι¬ 
μών  έτσι  τήν  διάθεσιν  αύτοΟ  πσύ  τά  προσέφερεν.  Είς 
τάν  Κάϊν  βμως  καί  είς  τάς  θυσίας  του  δέν  έδωκε  προσο¬ 
χήν.  Παοατήρησε  τήν  άκριβή  Ικφρασιν  τής  Γραφής.  Μέ 
τό  νά^είπη,  δτι  δέν  όπρόσεξε,  ύττεγράμμβε  τήν  άπόρρι- 
ψιν  τών  προσφερθέντων.  Τό  δτι  ώνόμασε  θυσίας  αύτά 
πού  προσεφέρθησαν  άπό  τήν  Υήν,  κάτι  άλλο  πάλιν  μάς 
διδάσκει.  Ο  Πρόσεχε  δέ  πώς  μάς  δείχνει  διά  τών  γεγονό¬ 
των  καί  διά  τών  λόγων,  βτι  ό  Κύριος  θέλει  νά  γίνωνται 
δλα  αύτά  άπό  ήμάς,  διά  νά  έκδηλώνεται  μέ  τά  Ιργα  μας 
ή  διάθεσίς  μας  καί  διά  νά  γνωρίζωμεν,  άτι  εύρισκαμεθα  0- 
πό  τήν  έξουσίαν  τοΰ  Κυρίου  καί  Δημιουργού  μας,  ό  όποι¬ 
ος  μάς  έδημιούργησεν  έκ  τοΟ  μηδενός.  Μέ  τό  νά  ώνομάση 
δέ  ή  *Αγία  Γ ραφή  τά  πρόβατα  δώρα  καί  τά  προϊόντα  τής 
γής  θυσίας,  μάς  διδάσκει,  βτι  δέν  ζητείται  άπό  τόν  Κύρι¬ 
ον,  ούτε  ή  προσφορά  τών  άλόγων  ζώων,  ούτε  ή  προσφο¬ 
ρά  τών  καρπών  τής  γής,  παρά  μόνον  ή  καλή  διάθε-' 
σις  τής  βουλήσεως.  Ό  Διά  τούτο  λοιπόν  καί  τώρα  ό 
μέν  Ενας,  Ενεκα  τής  διαθέσεως,  Ιγινε  δεκτός  μέ  τό 
δώρον  του  ό  άλλος  δέ,  πάλιν  Ενεκα  της  διάθέσεως,  ά- 
πεβλήθη  μέ  τήν  θυσίαν  του.  Τό  δτι  δέ  εδωσε  προσοχήν 
είς  τόν  "Αβελ  καί  είς  τά  δώρα  του  καί  δέν  έπρόσεξε  τόν 
Κάϊν  καί  τάς  θυσίας  του,  πρέπει  νά  τό  έννοήοωμεν  πνευ- 
ματικώς.  Θέλει  δέ  νά  εϊπη,  βτι  Εκαμεν  αύτόύς  νά  αισθαν¬ 
θούν,  άτι  έδέχθη  μέν  τήν  αγαθήν  διάθεσιν  .τοΰ  ένός,  άπέρ- 
ριψεν  βμως  τήν  άχαριστίαν  τοΰ  άλλου.  "Ετσι  ένήργησεν 
ό  θεός. 

"Ας  έξετάσωμεν  βμως  καί  τά  Ακόλουθα.  Καί  ώργίσθη 
ό  Κάϊν  καί  Εγινε  κατηφής  είς  τό  πράσωπσν.  Τί  σημαίνει 
δτι  έλυπάθη  ΛίθΜ  ό  Καιν;  Είναι  διπλή  ή  λύπη,  πού  συνέ¬ 
βη  είς  αυτόν.  Έλυπήθη  όχι  μόνον  διότι  αύτός  Εγινεν  Α¬ 
πόβλητος,  άλλά  καί  διότι  εύχαρίστως  Εγινε  δεκτόν  τό  δώ¬ 
ρον  τού  Αδελφού  του.  Καί  έλυπήθη,  λέγει,  πολύ  ό  Κάϊν 


ΙβΑΝΝΟΓ  ΪΡΓΣΟΣΤΟΜΟΓ  ,  ^  «  1 

καί  έγινε  κατηφής  είς  τό  πρόοώπον  αύτοΟ.  Τ(  έλύπησεν  « 

αύτόν;  Καί  τά  δύο  τόν  έλύπησαν  καί  τό  Μί  6  Κύριος  δέν  I 

έπρόσεξε  τήν  δυσίαν  του  καί  τό  Οτι  εύχαρίοτως  έδέχβη  3 

τό  δώρον  του  Αδελφού  του.  ΈπρπΤε  λοιάον,  νά  διορθώ-  ί 

οη  τό  σφάλμα  του,  Αφού  γνωρίσπ  τήν  αιτίαν,  άπό  αύτά  | 

ττού  συνέδησαν.  Α  Επειδή  δ  Κύριός  ^ίας  είναι  φιλάν-  ι 

θρωπσς,  δταν  άμαρτήσωμεν  είς  κάτι,  δέν  μδς  άποστρέφε- 
ται  τόσον  διά  τό  Αμάρτημα,  δσον  δταν  έπιμείνωμεν  εις  ίΙ 

τό  σφάλμα  μας.  ’Ο  ΚάΤν  δμως  περί  αύτοΟ  άύδόλως  κάμνει 
λόγον. 

Διά  νά  Αντιληφθής  αύτό  σαφώς,  καί  διά  νά  ϊδης  τό  | 
μέγεθος  τής  φιλανθρωπίας,  παρατήρησε ^έξ  α>τών  πού 
γίνονται  τώρα,  τήν  Οττερδολικήν  άγάπην  τού  θεού  καί  τό  } 

μέγεθος  τής  Ανιξικαχίας  του.  ] 

"Οταν  εΤδεν  αύτόν  νά  λυπήται  ύπερδολικώς  καί  κα-  , 

τά  ίνα  τρόπον,  ωσάν  νά  έπρόκειτο  νά  καταποντισθή  άπό 
τά  χύματα  τής  λύπης,  δέν  τόν  παρέδλεψε.  Τήν  φιλανθρω¬ 
πίαν  πού  ίδειίε  ττρός  τόν  πατέρα  του,  δίδοντας  εις  αύτόν 
άφορμάς  πρός  Απολογίαν,  άνοϊγοντας  είς  αύτόν  τήιν  θύ- 
ραν  τής  θαρραλέας  όμολογίας  καί  λέγοντας,  ΠοΟ  είσαι;  Β 
μετά  την  τρομερών  έκείνην  παράδασιν,  τήν  Ιδίαν  δεικνύει 
καί  τώρφ  πρός  έχεϊνον  πού  έγινε  τόσον  Αχάριστος.  Ό- 
σόν  νά  έπρόκειτο  νά  πέσΠ  είς  τόν  κρημνόν,  Αττλώνοντάς 
του  τό  χέρι  καί  έπιθυμών  νά  τού  δώση  Αφορμήν,  διά 
νά  διορθώση  τό  σφάλμα,  λέγει  πρός  αύτόν:  Διατί  εΤσαι 
ώογισμένος;  χοή  διατί  είσαι  κατηφής;  Έάν  προσφέρπς 
μέν  σωστά,  δέν  διαμοιράζης  δμως  δπως  πρέπει,  δέν  Α¬ 
μαρτάνεις;  Καί  δμως  ήούχαοε.  Αύτός  είναι  άφωσιωμένος 
είς  έσέ,  καί  σύ  θά  έξουσιάζης  αύτόν. 

ΓΙαροττήρησε,  Αγαπητέ ,  τήν  άπειρον  συγκατάδασιν  ι 
τοϋ  πατρικού  ένδιαφέροντος.  "Όταν  είδεν  αύτόν  νά  πολι- 
ορκήται  άπό  τό  πάθος  τοϋ  φθόνου,  πρόσεχε  πώς  δίδει  είς 
αύτόν  τά  κατάλληλα  φάρμακα,  €  κινούμενος  άπό  τήν  ό- 
περδολικήν  του  άγάπην,  ώστε  συντόμως  νά  τόν  άνασύ-  ί 
ΡΠ4*  καί  νά  μή  βυθισθή  είς  τό  πάθος.  Διατί  είσαι  περίλυ¬ 
πος;  καί  διατί  είσαι  κατηφής;  Διό  ποιον  λόγον,  λέγει,  κσ- 
τελήφθης  άπό  τόσην  λύπην,  ώστε  καί  ε!ς  τό  πρόσωπον 
νά  έμφανίζεται  τό  μέγεθος  τής  θλίψεως;  Διατί  έσκοτείνι σ- 
σε  τό  πρόσωπόν  σου;  Διατί  εϊχεν  αΰτΑν  τήν  έπενέργειαν 
εϊς  σέ  τό  γεγονός;  Διοπί  δέν  Αντελήφθης  μόνος  σου  τό 
ττρέπον;  Μήπως  προσέφερες  τήν  θυσίαν  είς  άνθρωπον, 

4Λ.  Τ6  ρίμα  λνψΑω  =  4ν·λχΰω,  1  ναβίρ»,  ίντλίί  09ο>ρ  5<ά  ΰιρμχ'Ι-  · 

Ιμέν'ΟΫ,  ·ϊνοιι  1ν  χρί|«*ι  «1{  το^;  Λρίατους  4κ  νϊΐ*  3υγγριφ4Β'(. 
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πού  είναι  δυνατόν  νά  παραλογισθή;  Δέν  έ γνώριζες,  δτι 
δέν  εϊχον  Ανάγκην  Από  τά  προσφερόμενα,  Αλλά  άπό  τήν 
Αγαθήν  διάθεο ιν  έκείνων  πού  τά  προσφέρουν;  Διατί  Α¬ 
γανάκτησες;  καί  διατί  έγινες  κατηφής;  Ι>  Έάν  προσφέρης 
μέν  σωστά,  δέν  διαμοιράζης  όμως  δπως  πρέπει,  δέν  ά- 
μαρτάνεις;*1 

Τό  νά  συλλάβη  χανείς  τήν  έννοιαν  τής  θυσίαο  είναι 
άξιο^  έπαίνου-  τό  δτι  δέ  δέν  ίκαμε  σωστήν  έπιλογήν, 
τοΰτο  έπόφ«ρε  τήν  Απόρριψή  προσφερθένπος.  "Οταν 
έπρόκειτο  6έ  νά  προσφερης  θυσίαν  είς  τόν  θεόν,  έπρεπε 
νά  καταδάλης  μεγάλην  προσπάθειαν  περί  τήν  ίκλογήν 
τών  προσφερθέντων  καί  &οη  Απόστασις  ύπάρχει  μετα¬ 
ξύ  τού  προσφερθέντος  κσΙ  τοΟ  δεχομένου,  τόση  διαφο¬ 
ρά  έπρεπε  νό  Οπάρξπ  καί  είς  τόν  χωρισμόν  τών  Αγαθών. 
ιΑπό  αύτά  δμως  άφοϋ  δέν  κατενόησες  κυνένσ,  Απλώς 
προσέφερες  τα  τυχόντα.  Διά  τσΟτο  ούτε  δγιναν  δεκτά.  Ε 
Διότι,  όπως  ή  Ιδική  σου  διάθεσις,  μέ  τήν  όποίαν  Εκαμες 
τήν  προσφοράν,  χωρίς  νά  κάμης  καρμίαν  διάκρισιν,"  έγι¬ 
νε  σίτία  νό  άπορριφθή  ή  θυσία,  που  προσεφέρθη  άπό  έ- 
σέ'  ίτσι  ή  διάθεσις  τοΟ  αδελφού  σου,  έκαμε  εύπρόσδεκτα 
τά  δώρα  του,  καί  διότι  ήτο  όρθή  καί  διότι  έδειξε  μεγάλην 
προσοχήν  κατά  τήν  έπιλογήν.  Παρά  ταδτα  δμως  6έν  ζη¬ 
τώ  τήν  τιμωρ^βν  τοΟ  πε^ρσπτώμστσς,  Αλλά  δεικνύω  μό¬ 
νον  τό  σφάλμα,  ΕΙς  σέ  δίδω  συμδουλήν,  τήν  όποίαν  έάν 
θά  θελήοης  νά  δεχθής,  καί  τό  Αμάρτημα  θά  διορθώσης 
καί  τόν  έαυτόν  σου  δέν  θό  περιδάλλης  μέ  χειρότερα  κα¬ 
κά. 

ΙΜ  Α  Τί  λοιπόν;  Ήμάρτήσες,  καί  πάρα  πολύ  μάλι¬ 
στα-  άλλά  δέν  σέ  τιμωρώ  διά  τό  άμάρτήμα.  Διότι  είμαι  φι¬ 
λάνθρωπος  καί  6έν  έπιθυμώ  τόν  θάνατον  του  άμσρτωλοΰ, 
παρά  μόνον  τήν  έπιστροφήν  καί  τήν  σωτηρίαν  αύτοΟ.48 
"Αν  καί  Αμάρτησες,  λοιπόν,  ήσύχασε.  Προσπάθησε  νά  φέ- 
ρης  γαλήνην  είς  τούς  λογισμούς  σου.  Νά  άπαλλαγής  Α¬ 
πό  τά  όρμητικά  κύματα,  πού  πολιορκούν  τήν  διάνοιάν 
σου.  Σταμάτησε  τήν  ταραχήν,  μήπως  είς  τό  πρώτον  Α¬ 
μάρτημα  προσθέσης  Αλλο  τρομερώτερον,  ή  μήπως  ακε- 
φθής  κανένα  άπό  τά  άθεράπ?υτα.  Μήπως  παρό*δώσης  τόν 
έαυτόν  σου  αΙχμάλωτον  εις  τόν  πονηρόν  δαίμονα.  Ήμάρ- 
τησες,  Αλλά  ήσύχαοε. 

48.  Εΐζ  ·τ·ήν  Ιρώτηβι^  ΙρχβΜ:  ή  θ·κχή  ίϊΐίντηαις. 

47.  Έ  διακρι·;ικ#|  (κανΟτιηί  ϊβα  τ.'Λ".Λ  χ«Ία|«ίιΜ*(  πδ,τχνι  λ^ρι*}*:- 
χήν  αύι>Λ  ίχϊήλωοιν, 

4ή.  'ϊβζ’ίκ.  «η',53. 
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'Εγνώριζεν  έκ  τών  προτέρων  τήν  πράξιν  πού  έπρό- 
κειτο  μβλλοντικώς  νά  έπιχειρήση  κατά  τ°&  άδελφοϋ  του, 
καί  αύτήν  προσπρθεϊ  νά  σταματήση  μέ  τά  λόγια  αύτά,  Β 

Επειδή  λοιπόν  6  θεός  έγνώριζε  τάς  σκέψεις  τής  καρ- 
δίας  αύτσΟ,  άφοϋ  γνωρίζει  τά  Απόρρητα  τής  διανοίας,  μέ 
τάς  πολλάς  συμδουλάς  καί  μέ  τήν  συγκατάΒοκπν  τών 
λόγων,  προσφέρει  είς  αύτόν  τήν  κατάλληλον  Θεραπείαν. 
Άπό  πλευράς  του  6  Θεός  κάρνει  τά  πάντα,  Εστω  κι’  Λν 
αύτός  καττεκρήμνιόε  τόν  έαυτον  του  είς  τό  δάραθρον  τής 
άδελφοκτονίας,  άφού  Ερριψε  μακράν  τό  φάρμακου.  Ήμάρ- 
τησες,  Λσύχασχ.  Μή  νομίσης,  ότι  σοΟ  άφαιρώ  τά  πρωτεία 
καί  σέ  Εκδιώκω  Από  τήν  άξίαν  τών  πρωτοτόκων,  Εάν  δέν 
έδέχθην  τήν  θυσίαν  σου,  Επειδή  δέν  είχες  δρθήν  δΐάθεσιν, 
καί  Εάν  όδεχθην  τό  δώρον  τού  Αδελφού  σου,  Ενεκβ  τής  Α¬ 
γαθής  προαιρέσεως  αύτοΟ.  ϋ  Ησύχασε.  Διότι,  δν  καί  ή» 
ξιώθη  τής  τιμής  Εκ  μέρους  μου  καί  Εγιναν  εύπρόσδεκτα 
τά  δώρα  αύτοϋ,  όμως  αύτός  θά  είναι  άφωσιωμένος  είς  σέ 
καί  σύ  θά  τόν  Εξουσιάζης.  Ωστε  καί  μετά  τήν  Αμαρτίαν 
αύτήν,  σοΟ  Επιτρέπω  νά  Εχης  τά  προνόμια  τής  πρωτοτο- 
κίας.  Εκείνον  δέ  διατάσσω  νά  είναι  ύπό  τήν  ίδικήν  σου  Ε¬ 
ξουσίαν  καί  6πό  τήν  διε*υόέρνησιν  τήν  Ιδικήν  σου. 

Βλέπε  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου,  πώς  Επιθυμεί 
μέ  τά  λόγια  αύτά  νά  καταιτραΰνη  τόν  θυμόν  καί  τήν  παρα¬ 
φροσύνην  καί  νά  άνακόψπ  αύτοϋ  τήν  όρμήν.  Επειδή  Βλέ¬ 
πει  σαφώς  τά  σχέδια  τής  διανοίας  του  καί  γνωρίζει  κα¬ 
λώς  τήν  σκληρότητα  τής  φονικής  του  διαθέσεως,  Επιθυ¬ 
μεί  άπό  τώρα  νά  κάμη  εύθύν  τόν  λογισμόν  του,  καί  νά 
όδραιώση  τήν  γαλήνην  είς  τήν  διάνοιαν  του,  Ο  ύποτάσ- 
σων  τόν  Αδελφόν  του  είς  ούτόυ  καί  χωρίς  νά  τοΟ  περ ιο¬ 
ρίση  τά  δικαιώματα.  Αλλά  κα)  μετά  τήν  τόσην  φροντίδα 
καί  μετά  τά  τόσα  Φάρμακα  τίποτε  πλέον  6  Κάΐν  δέν  ώ- 
φελλθη.  Τόση  μεγάλη  ήτο  ή  διαφορά  του  χαρακτήρος 
καί  η  ύπερδολή  τής  κακίας. 

Διά  νά  μή  φανώμεν  δέ  δτι  παραδλάπτομεν  τήν  Αγά¬ 
πην  σό»ς,  μέ  τό  νά  παρατείνωμεν  Ακόμη  τόν  λόγον,*  καί 
διά  νά  μή  σας  δγσαρεστήση  ή  όμιλία  μας  ταλαιπωρούσα 
τάς  άκοάς  σας,  ώφοϋ  σταματήσω  μεν  Εδώ  τόν  λόγον,  τό 
έξής  θά  πορακαλέσωμεν  τήν  πρός  Ακρόρσιν  Αγάπην 
σας.  Ε  Νά  μισήσωμεν  τήν  τοιαύτην  μίμησιν,  καί  νά  Εφαρ^· 
μόζωμεν  τάς  έντολάς  τού  Κυρίου  μετά  πολλής  έκριδεί- 


49.  ΙΥρΛλβγο;  ·**1  εττΐλοχος  είς  χ4ς  6μιλ(χ£  χο3  Ιίρβΰ  Χρναςοχ4μ«« 
π^οιΑΙΛουν  ΙΙιχ'.-Λρο·ι  χχραχτΐ]ρα  »!ς  «ώχί-;. 


ας60  καί  μέ  δλην  μας  τήν  Καρδίαν,  ύστερα  μάλιστα  άπό 
τόσον  πολλά  καί  τόσον  μεγάλα  παραδείγματα,  άΦοδ  ά- 
πευθύνωμεν  είς  τήν  κακίαν  πολλά  χαίρετε,11  Είς  το  έξης 
δέν  θά  δυνηθρ  κανένας  Από  ήμάς  νά  κοπαφύγη  είς  τήν  ά¬ 
γνοιαν.  Α  Διότι,  άν  αότός  6  Κάίν  Εδέχθη  Εκείνην  τήν 
Αφόρηταν  καί  δαρεϊοτν  τιρωρίσν,  δπως  θά  Ανρλυθή.  Βρα¬ 
δύτερου,  ό  όποίος  δέν  ήδύοάτο  νά  εύρη  κανένα  Από  ό¬ 
σους  Εζησαν  πρό  αύτοϋ,  νά  Ιχη  πράςη  κάτι  παρόμοιον, 
τί  είναι  φυσικόν  νά  πάθωμεν  ήμεϊς,  οί  όποιοι  άμαραάνο- 
μεν  τό  ίδια  ή  κοΙ  χειρότερα,  μετά  άπό  τήν  τόσην  Αφθο¬ 
νίαν  τής  χάριτος;  'Οπωσδήπστε  Θά  μάς  υποδεχθούν  τό 
πΟρ  τό  αίώνιον,  ό  σκώληξ  6  Ατελεύτητος,  ό  τριγμός  τών 
όδόντων,11  τό  σκότος  τό  Εξώτερον,4*  ή  γέεννα  τοΟ  πυ¬ 
ράς,1*  καί  δλσι  αΐ  βλλαι  άναπ άφευκτοι  τιμωρία).  ΟΟτε  θά 
άπομένη  δέ  δι*  ήμας  καμμία  Απολογία,  Εφ’  ίσον  μέ  τόσην 
Αδιαφορίαν  παραμένομεν  είς  τήν  πτώσιν  μας.  Διότι  μιγ 
πως  δέν  γνωρίιζομεν  τί  πρέπει  νά  πράττωμεν  <α\  τί  νά  μή 
πράττωμεν;  Καί  δτι  θά  λάΛουν  τά  Βραδεία  τών  στεφά¬ 
νων,  όσοι  πράττουν  τά  πρώτο;61  θά  καταδικασθοΰν  6έ 
είς  τά  σκληρότερο  Βασανιστήρια  όσοι  6ά  ύποπέσουν  είς 
τά  τελευταία; 

Β  Διά  τούτο  παρακαλώ  καί  εύχομαι  νά  μή  άποόή  ά- 
νώφελος  ή  συνάθροισίς  μας  έδω'  Αλλά  νά  Ακολουθήσουν 
τά  Εργα  είς  τήν  ακρόασιν  τών  λόγων  ώστε,  Ιχοντες  τήν 
καλήν  πληροφορίαν  τής  συνειδήοεως  καί  τρεφόμενοι  Από 
έκεΐ  μέ  τάς  χρηστάς  έλπίδας,  νά  δυνηθωμεν  νά  φθάσωμεν 
είς  τόν  λιμένα  τής  φιλανθρωπίας  τού  θεοϋ,  ΑφοΟ  διοπτλεύ- 
σωμεν  εώκόλως  τό  πέλαγος  τών  δυσχερείων  τής  παρού- 
σης  ζωής,  καί  νά  έπιτύχωμεν  τών  Απεριγράπτων  έκείνων 
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Αγαθών,  τά  όποια  ύπεσχέθη  6  Κύριος  £ΐς  ίσους  τόν  άγα- 
■πουν.  Καί  όλα  αύτά  θά  τά  έπιτυ^ωμεν  διά  τής  χάριτος 
τοΟ  μονογενούς  Υίού  τού  θεού'  Είς  Αύτόν  καί  είς  τό  ά¬ 
γιον  καί  προσκυνητών  αύτού  Πνεύμα  άνήκει  Λ  6όςα,  ε  ή 
Ισχύς  καί  η  τμή  καί  τώρα  καί  πάντοτε,  καί  εις  τώ  πέρα¬ 
σμα  δλων  τών  αΙώνων.  Γένοιτο. 

•  300  €  "Ας  ύπακούωμεν  λοιπών  ε!ς  τήν  θεΐαν  Γρα¬ 
φήν  καί,  άκολουθοΰντες  τήν  διδασκαλίαν  της,  άς  προσπα- 
θωμεν  νά  ένοπτοθέτωμεν  είς  τάς  ψυχάς  μας  τά  ύγιή  δόγμα¬ 
τα  Καί  μαζί  μ*  αύτά  νά  Επιδεικνύω  μεν  βίον  Ενάρετον,  ώ¬ 
στε  χοή  δ  βίος  μας  νά  έπιβεβαιώνη  τά  δόγματα  καί  τά 
δόγματα  νά  άναδεικνύουν  τήν  ζωήν  μας  τελεκπέραν,  Δι¬ 
ότι  οδτε,  έάν  Εχωμεν  μέν  όρθώ  δόγματα,  άλλά  τά  άμελώ- 
μεν  ε!ς  τήν  πρακτικήν  τοΟ  βίου,  θά  άττοκομίσωμεν  κάποιο 
όφελος,  ούτε  πάλι  έών  διάγωμεν  όρθώς,  άλλά  άδιαφορώ- 
μεν  διά  τά  όρθά  δόγματα,  θά  δυνηθώμεν  νά  κερδίσωμεν 
κάτι  χρήσιμυν  καί  συντελεστικόν  είς  τήν  σωτηρίαν  μας. 
Διότι,  έάυ  θέλωμεν  ν’  άπαλλαγώμεν  καί  άιτά  τήν  κόλασιν 
καί  νά  έπιτύχωμεν  τήν  βασιλείαν  τών  ούραυών,  πρέπει  νά 
κοσμοιίκιιθο  χαϊ  μέ  τά  δύο  αυτά  στοιχεία,  δηλαδή  καί  μέ 
τήν  όρθότητα  των  δογμάτων  καί  μέ  τήν  άρετήν  τοϋ  βίου. 

Διότι,  πίς  μου,  τΐ  τά  όφελος,  4ν  Ενα  δένδρον  Εκτείνε¬ 
ται  βΐς  μέγα  ύψος  καί  είναι  φουντωμένο  άπό  τά  φύλλα, 
άλλά  δέν  παράγη  κανένα  καρπόν;  Μ)  Α  "Ετσι  καί  τά  όρ- 
θά  δόγματα  6έν  ώφελοϋν  είς  τίποτε  τών  χριστιανόν,  έάν 
άδιαφορή  διά  τόν  (ένάρετον)  βίον.  Διά  τούτο  καί  6  Χρι¬ 
στός  έμακάριζεν  αώτους  τούς  άνθρώπους,  ότον  Ελεγε; 
«Μακάριος  είναι  Εκείνος  πού  έτήρησε  καί  έδίδαξε»  (τάς  έν- 
τολάς)  ,1  Διότι  ή  διά  τών  Εργων  διδασκαλία  είναι  τελειο- 
τέρα  καί  πολύ  άξιοπιστέρα  άπό  τήν  διδασκαλίαν  διά  τών 
λόγων.  Διότι  δ  άνθρωπος  αύτός,  καί  δταν  σιωπφ  καί  ό¬ 
ταν  άπλώς  είναι  θεατός,  Εχει  τήν  δύναμιν  νά  διδάακη  μέ 
τό  παράδειγμά  του,  άλλους  μέ  τήν  θέαν  καί  άλλους  μέ 
τήν  άκοήν.  Καί  θά  άπολαύση  άμέριστον  τήν  εύνοιαν  τοϋ 
•θεού,  όχι  μόνον  μέ  τάς  άρετάς  του,  άλλά  καί  μέ  τήν  συμ¬ 
βολήν  αάτών  πού  τάν  παρατηρούν.  Προετοιμάζων  τούς 
άνθρώπους  νά  δοξάζουν  τόν  Κύριόν  του,  δ  άνθρωπος  αυ¬ 
τός  μέ  μυρίας  γλώσσας  καί  άκόμη  περισσοτέρας  Βά  άνα- 
πέμψη  τάς  εύχαριστίας  καί  τούς  ύμνους  ε(ς  τόν  θεόν  τών 
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δλων.  Διότι  όχι  μόνον  οί.  γνωστοί  του  καί  δσοι 
μέ  τά  ίδια  τους  τά  μάτια  τάν  ένάρετον  βίον  του,  θά  θαυ¬ 
μάσουν  αύτόν  καί  τάν  Κύριόν  του,  Β  άλλά  καί  αυτοί  που 
δέν  τόν  γνωρίζουν,  άλλά  μαθαίνουν  δι’  δλα  αυτά  άπό  άλ¬ 
λους.  Καί  αύτοί  πού  κατοικούν  μακράν,  καί  αύτοί  πού  Ε¬ 
χουν  μεταναστεύσει  μακράν.  Καί  θά  σεβσσθούν  τήν  υψί- 
στην  άρετήν  όχι  μόνον  -σέ  φίλοι,  άλλά  καί  σί  Εχθροί  Διότι 
είναι  τόση  ή  βύναμίς  της,  ώστε  καί  τά  στόματα  των  πο¬ 
λεμίων  της  νά  ψράζη  άλοτελώς  καί  νά  τούς  άποστομω- 
νη.  Καί  όπως  οί  Εχοντες  όφθαλμους  δέν  τολμουν  νά  ά- 
τενίσουν  τάς  άκτϊνας  τοϋ  ήλίαυ,  Ετσι  καί  ή  κοκία  δεν  θά 
δυνηθή  ποτέ  νά  άντιμετωπίση  κατά  πρόσωπον  τήν  Αρε¬ 
τήν,  άλλά  θά  ύττοχωρήση»  θά  στρέψη  τά  νώτα  της  καί 
θά  όμολογήση  τήν  ήτταν  της.  Καί  πεπεισμένοι  οι  αυτό, 
άς  άγωνιζώμεθα  διά  τήν  άρετήν  καί  άς  κατευθύνωμεν  Α¬ 
σφαλώς  τόν  β(ον  μας.  Καί  νά  φροντίζω  μεν  νά  άπέχωμεν 
καί  άπό  τά  Αμαρτήματα  έκεΐνα  πού  φαίνονται  δτι  είναι  μι¬ 
κρά  καί  άσήμαντα,  είτε  άμαρτήματα  λόγων  είτε  Εργων. 
Διότι  κατ'  αυτόν  τόν  τρόπον,  έάν  δηλαδή  όστέχωμεν  άπό 
τά  μικρά  άμαρτήματα,  δέν  θά  περιπέσωμεν  ποτέ  είς  τά 
μεγαλύτερα.  Καί  είς  αύτήν  τήν  ζωήν  μέ  τήν  πάροδον  του 
χρόνου  καί  τήν  βοήθειΟΜ  τοΟ  θεού  θά  δυνηβώμεν  νά  φθά- 
σωμεν  τήν  άψίστην  άρετήν  καί  νά  άποβόγωμίν  τήν  κόλα- 
□ιν  καί  νά  έπιτύχωμεν  τά  αίώνια  άγαθά,  μέ  τήν  χάριν  καί 
τήν  φιλανθρωπίαν  τοϋ  Κυρίου  ήμών  Ίησοϋ  Χρίστου,  με¬ 
τά  τοΰ  όποίου  είς  τόν  Πατέρα  μαζί  καί  είς  τό  άγιον  Πνεύ¬ 
μα,  δόξα,  δύναμις  καί  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τους 
αΙώνας  τών  σΐώνων.  Γένοιτο. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΔΕΚΑΤΗ  ΕΝΑΤΗ 


ΚΑΙ  Ε1ΠΕΝ  ϋ  ΚΑ  Ι  Ν  ΗΚ>ί  ΤΟΝ  ΑΒΕΛ  ΤΟΝ  ΑΔΕΛΦΟΝ"  ΤΟΓ,  12 
ΙΐΡ0Χ01*ΗΙβΗΕΝ  ΕΙΪ  ΤΗΝ  ΠΕΔΙΑΔΑ. 

I.  "Οπως  α\  Αθεράπευτοι  πληγα!  δέν  Επουλώνονται 
μΐ  δροσιστικά  φάρμακο  ούτε  μέ  έκεϊνα,  πού  ήμποροΟν  νά 
άτταΛύνουν  αύτάς,  τοιουτοτρόπως  κοΑ  ή  ψυχή,  όταν  διά 
μίαν  φοράν  αϊχμαλωτ&σθη  *«Ι  ύττοχωρήση  ε[ς  οΐανδήποτε 
Αμαρτίαν  καί  δέν  θέλη  νά  άντιληφθή  τό  συμφέρον  της  κσ! 
άν  Ακόμη  χίλια  πράγματα  λέγη  καί  έπαναλαμβάνη 
κανείς,  τί-ηοτε  δέν  κερδίζει,  άλλά  ώσάν  νά  Ιχη  άπονεκρώ- 
σει  τήν  Ακοήν  καμμίαν  ωφέλειαν  δέν  δέχεται  άπό  τάς  πα- 
ραγίσεις,  6χι  Επειδή  δέν  ήυττορεί,  άλλά  Επειδή  δέν  θέλει. 

ΆλΛ’  όμως  δέν  είναι  εύκολον  νά  ίδη  κανείς  τήν  θέλη- 
σιν  του  Ανθρώπου,  δπως  Ε*ρ»βως  βλέπει  τάς  σωματικός 
του  πληγάς.  Διότι  είς  μέν  τάς  σωματικός  πληγάς  τά  φυ¬ 
σικά  παθήματα  παραμένουν  Εκίνητα'  δέν  συμβαίνει  όμως 
τό  αύτό  πρδγμα  είς  ·τήν  θέλησιν.  Αλλά  είναι  δυνατόν 
πολλές  φορές  καί  Α  κακός,  Εάν  θελήση,  νά  μεταβληθή  καί 
νά  γίνη  ΑγεΜός'  Ε  καί  6  καλός  πάλιν,  Εάν  Αδρανήση,  νά 
περιπέση  είς  τήν  κακίαν.  'Ο  Θεός  βεβαίως  των  πάντων  <έ- 
δημιουργησε  τήν  φάοιν  μας  έλευθίρσν  καί  Επιδεικνύει  Α¬ 
λας  γενικώς  τάς  Ιδιότητάς  του,  Επειδή  έπιθυμεί  νά  έξω- 
τερικεύη  τήν  άγάπην  τον  καί  Επειδή  γνωρίζει  χαλώς  καί 
τά  Απόρρητα  καί  Ασα  Ανακινούνται  είς  τά  βάθος  τής  δια- 
νοίας,  προτρέπει,  συμβουλεύει  καί  προλαμβάνει  τήν  έχ- 
δήλωαιν  τού  κακού.  Έπί  πλέον  δέ  δέν  Ασκεί  καταναγκα¬ 
σμόν,  Αλλά  άφοϋ  δύση  τά  κατάλληλα  φάρμακα,  Αφήνει 
νά  έξαρτώνται  τά  πάντα  άπό  τήν  γνώμην  τοϋ  Ασθενούς. 

Αύτό  λοιπόν  έχει  γίνει  τώρα  καί  είς  τήν  περίπτωσιν 
τοΟ  'Κάϊν.  Βλέπε  λοιπόν  είς  πόσην  Απερισκεψίαν  .παρεσύρ- 
&η  υστέρα  άπό  τόσον  μεγάλην  πρόνοιαν  καΊ  φροντίδα  δΓ 
αύτόν.  'β2  Α  Διότι  έπρεπε,  Αφοϋ  Αντελήφθη  τήν  Αμαρτί¬ 
αν  του,  νά  προσπαβήση  κατά  τόν  ύπόλοιπον  χρόνον  νά 
διόρθωση  αύτόν.  Εκείνος  Αμως  ώσάν  μέθυσος  προσθέτει 
είς  τά  προηγουμενον  πάθημα  καί  τό  τραϋμα  του  καί  δίυ- 
τέραν  πληγήν  καί  χωρίς  νά  βενθή  τήν  Ιατρικήν  θεραπείαν, 
ή  όποία  μέ  τόσην  -Επιμέλίΐαν  ίδόθη  είς  αύτόν,  σπεύδει  νά 
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πραγματοττοιήση  τόν  φόνον,  τάν  όποΐον  είς  τόν  νοΟν  του 
συνέλαβε  καί  Αρχίζει  μέ  βόλον  καί  ττονηρίαν  καί  μέ  ψευ¬ 
δείς  λόγους  νά  ίξαπατ$  τάν  Αδελφόν  του.  Είναι  τόσον  με¬ 
γάλο  θηρίον  ό  Ανθρωπος,  όταν  Αποκλίνη  πρός  τά  κακόν  I 

"Οπως  Ακριβώς  τά  λογικόν  αύτό  βν  είναι  μεγάλο  καί 
πολύτιμον  καί  Ιδιαιτέρως  μάλιστα  όταν  Επιδίδεται  είς  έρ¬ 
γα  Αρετής,  κατά  τοιοϋτον  τρόπον,  όταν  Αποκλίνη  πρός 
τήν  κακίαν,  μιμείται  τόν  σκληρότητα  καί  Αγριότητα  τών 
Αγρίων  θηρίων.  Β  Άλλα,  όταν  μεταπίση  είς  τήν  -Αγριότη¬ 
τα  έκεΐνων  πάλιν,  τό  ήμερον  αύτό  καί  λογικόν  δν  ύπερ- 
βάλλει  κατά  τήν  θηριωδίαν  πολλά  Αγρια  θηρία, 

"Ας  παρακολουθήσωμ*ν  λοιπόν  καί  έδώ,  τ(  συμβαί¬ 
νει.  «Καί  είπε  6  Κάΐν  πρός  τόν  Άβελ  τάν  Αδελφόν  του, 
Ας  περάσωμεν  λοιπόν  είς  τήν  πεδιάδα»,  Τά  λόγια  είναι  Α¬ 
δελφικά,  ή  σκέψίς  όμως  φονική,  Τί  κάμνεις,  Κάΐν,  Δέν  Αν¬ 
τιλαμβάνεσαι  μέ  ποιον  δμιλεΐς;  Αγνοείς,  δτι  συζητεϊς  μέ 
τάν  Αδελφόν  σου;  Δέν  σκέπτεσαι,  ότι  έγεννήθης  Από  τήν 
αύτήν  μητέρα;  Δέν  συλλογίζεσαι  τά  Αποτρόπαιο ν  τής 
πρόςεως;  €  Δέν  φοβείσαι  τόν  δικαστήν,  τήν  κρίσιν  τοϋ 
άποίου  δέν  ΘΑ  βιαφύγης;  Δέν  φρικιά  ά  νοΰς  σου  μέ  τό  πα- 
ρ άτολμον  έργου;  Διά  ποιον  σκοπόν  σύρεις  τόν  Αδελφόν 
σου  είς  τήν  πεδιάδα  καί  τόν  άπομακρύνεις  Από  τάς  πα¬ 
τρικός  Αγκόλας;  Διά  ποιον  λόγον  Αποστερείς  αύτόν  Από 
τήν  βοήθειαν  τού  πατρός;  Τί  περίεργον  συμβαίνει  είς  τήν 
πεδιάδα  καί  έκεϊ  τώρα  σύρεις  τάν  αδελφόν  σου,  καί  Εκεί¬ 
νο  τό  όποιον  προηγουμένως  δέν  έκαμες,  τώρα  Επιθυμείς 
νά  κόμης  καί  σκέπτεσαι  νά  έκδηλώσης·  είς  βάρος  βύτού 
τάς  Εχθρικός  σου  διαθέσεις,  Επικαλούμενος  τήν  Αδελφι¬ 
κόν  Αγάπην  ώς  πρόφασιν  φιλοφροσύνης;  Τί  τρέλλα!  Τί 
λύσσα! 

*Έτσι  τυφλωμένος  κατά  τήν  σκέψιν  δέν  ήμπορείς  νά 
Αντιληφθης  τήν  δύναμιν  τής  Αδελφικής  Αγάπης,  ούτε  γνω¬ 
ρίζεις  τόν  χαρακτήρα  αύ-τής.  Ώ  Άλλά  διά  ποιον  λόγον 
ήλθες  είς  πόλεμον  πρός  Ανθρωπον,  ά  όποιος  είς  τίποτε 
δέν  σέ  ήδίκησε;  Ποιον  κακόν  σού  έκαμαν  οί  γονείς  σου  καί 
σκέπτεσαι  νά  τούς  βυθίσρς  είς  τόσον  μεγάλην  θλιφιν  καί 
νά  είσεηΆγης  τόσον  φρικτήν  τραγωδίαν  καί  ύποδείξης 
πρώτος  σύ  είς  αύτούο  τόν  βίαιον  θάνατον;  Αύτήν  τήν  άν- 
ταμοιβήν  παρέχεις  είς  αυτούς  διά  τήν  Ανατροφήν  σου; 
Ποία  τέχνη  τοϋ  διαβόλου  σέ  ώθησε  ν  είς  αύτήν  τήν  πρά- 
ξιν;  Μήπως  ήμπορείς  νά  ίσχυρισθής  ότι  ή  εύνοια  τοϋ  κοι¬ 
νού  τών  Πάντων  Δεσπότου  πρός  τάν  Αδελφόν  σου  συνετέ- 
λεοεν,  ώστε  αύτάς  νά  έναντιωθή  κατά  σοϋ;  Έξ  σΙτίας  σύ- 
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τής  τής  φονικής  σου  διαμέσους  καί  διά  νά  προλάβη  αύτήν 
δέν  ύπέτοςεν  αύτόν  Ε  καί  δέν  τόν  Εθεσεν  ύπό  τήν  Εςουσίαν 
σοο  κοί  Είπε  «πρός  σέ  βά  καταφεύγη  αύτός  καί  ού  θά  έ- 
ξουσιΑζης  αύτού;»  Διότι  πρέπει  νά  Εκλάβωμευ  αύτό  ώς 
Αναφ*ράμενον  είς  τήν  ύποταγήν  το 0  Αδελφού.  Παραδέχον 
■ται  μερικοί,  άτι  Λ  θεός  συνεςήτησε  μέ  τάν  Κάϊν  αύτά  Αν» 
φερόμενος  είς  τήν  θυσίαν,  τή|ν  όποίαν  οδτος  προσέφερεν 
είς  Αύτόν,  άτι  «είς  σέ  θά  άφορφ  αύτΑ,  δηλαδή  τό  δώρον 
καί  σώ  θά  Αριχης  αυτού»  Αντί  τού  σύ  θά  καρττοΰσαι  σβτό. 

1<3  Α  Δι'  αύτό,  άφοΰ  Ανέφερον  καί  τάς  δύο  περιπτώ¬ 
σεις,  Αφήνω  «ύτάς  είς  τήν  κρίσιν  σας,  διά  νά  παραδεχθή- 
τε  κοΕ  οί  ίδιοι  Εκείνο,  τό  όποιον  0ά  σάς  φανή  άρθότερον. 
Διότι  Εγώ  Εχω  τήν  γνώμην,  6τι  τούτο  Εχει  λεχθή  περί  τού 
όδελφοΰ, 

Καί  λένει,  δτι,  όταν  εύρέθησαν  είς  τήν  πεδιάδα,  Εξη- 
νέρθΐ]  δ  Κάϊν  Εναντίον  τοΰ  ΑδελιροΟ  του  καί  τάν  Εφόνει> 
σε.1  Είναι  φοβερά  ή  πρδξις,  Επικίνδυνον  τό  τόλμημα,  μι¬ 
σητόν  τό  Επιχείρημα,  Ασυγχώρητου  τό  Αμάρτημα  καί  θη¬ 
ριώδες  τά  φρόνημα  τής  ψυχής.  Έπετέθη,  λέγει,  Εναντίον 
τοΟ  "Αβελ,  τσΟ  Αδελφού  του,  καί  τάν  Εφόνευσε.  Ακάθαρ¬ 
τος  χείρΙ  Ελεεινή  δεξιά!  ή  καλύτερα  δέν  πρέπει  νά  όνο- 
μάζωμεν  Ακάθαρτον  καί  Ελεεινήν  τήν  χεϊρα,  Αλλά  τόν 
νοϋν,  6  όποϊσς  κατηύθυνε  τήν  χεϊρα.  Β  Ώς  έξής  λοιπόν 
άς  «ίπωμεν.  ΤΙ  θρασεία  σκέψις  καί  άκάθαρτος  καί  Ελεεινή 
καί  δ,τι  καί  &ν  ειπη  κανείς,  τίποτε  δέν  θά  είπη  Αντάξιον 
αύτής.  Πώς  δέν  Εναρκώθη  ή  χειρ  του;  Πώς  ήμπόρεσε  νά 
κρατήση  τό  ξίφος  καί  νά  καταφίρη  τό  κτύπημα;  ιΚαΙ  πώς 
δέν  Εγκατέλειψεν  ή  ψυχή  τό  σώμα;  Πώς  ήμπόρεσε  νά  πρα- 
Υμοττοποιήση  αύτό  τό  Επαχθές  τόλμημα;  Πώς  τήν  τελευ¬ 
τά  ίαν  στιγμήν  δέν  ί λύγισε  καί  δέν  ήλλαξε  γνώμην;  Πώς 
δέν  Εσκέφθη  τήν  φύσιν  τοΰ  Ανθρώπου;  Πώς  πρό  τής  πρά- 
ξεως  δέν  όπελόγυσε  τάς  συνεπείας  τοΰ  Εργου;  Πώς  ήνί- 
χθη  μετά  τόν  φόνον  νά  Γδη  τό  σώμα  του  Αδελφού  του  νά 
σφαδάζη  Επί  τής  γής;  Πώς  Αντείχε  νά  βλέπη  νεκρόν  σώ¬ 
μα  είς  τήν  γην  Εξηπλωμένον  καί  Αμέσως  δέν  κατέρρευσε 
πρό  τοΟ  θεάματος;  €  Έάν  ήμεϊς,  ύστερα  Από  τόσα  Ετη, 
δταν  καθημερινώς  βλέπωμεν  Εκείνους,  πού  άποθνήσκουν 
καί  μάλιστα  Εκδημούν  κατά  τρόπον  Φυσικόν  «α!  χωρίς  νά 
Εχωμεν  καμμίαν  συγγένειαν  πρός  αύτούς,  συντριβωμεθα 


Εΐν*1  &  «φύί'Μς  φαν·(Λ*Ις  ϋκιιος,  Είναι  τιΐκοί  ΧριατοΟ. 
Ο  Αβ*λ  4<ρον*0θϊΐ  ·:□□  Μ«λ^)Β  ίου  ίκ  φβόνου  I  ϊριοτδς  *&6- 
μοο  $π&  ΊοοίΛίΜΜ, 
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καί  καταπαόωμεν  τήν  Εχθ^αν,  Αν  είναι  Εχθρός,  Λτο  φυσικόν 
πολύ  περισσότερον  ό  Κάιν  νά  συντ^ιδή  καί  Αμέσως  νά  Εκ- 
πνεόση  Επειδή  Εβλεπε  τόν  Αδελφόν  του,  μέ  τόν  όποιαν 
πρό  όλίγου  συνεζήτει,  τόν  Αδελφόν,  πού  έγεννήθη  Από 
την  αότήν  μητέρα  καί  τόν  αύτόν  πατέρα,  πού  έξήλθεν  Α¬ 
πό  τήν  αύτήν  κοιλίαν,  πού  έδέχθη  τήν  εύνοιαν  τοΰ  θεοϋ, 
αίφνιδίως  νά  κεΤται  χάτω  Απνοος  καί  Ακίνητος  καί  νά  σφα- 
δόίπ  έΐτάνω  είς  τό  χώμα. 

Ο  2.  *Ας  ίδωμεν  κατόπιν  μετά  τήν  Ανοσίαν  πράξιν  καί 
μετά  Από  τήν  παράτολμον  αύτήν  Ενέργειαν,  ή  όποία  στε¬ 
ρείτο:  κάθε  συγγνώμης,  πόσην  συγκατάδαοιν  καί  φιλαν¬ 
θρωπίαν  Επιδεικνύει  6  βεός  τών  δλων.  Καί  εΤπεν  ό  θεός 
πρός  τόν  Κάϊν.  Καί  μόνου  αύτό,  δηλαδή  ότι  Εδωσε  τό  δι¬ 
καίωμα  είς  αύτόν,  πού  διέπραξε  τοιούτον  Εγκλημα,  νά  ά- 
πολογηθή,  πόσην  Αγαθότητα  περ*λείει;  Έφ'  ώον  ήμ'ϊς 
πολλές  φορές  περιφρονούμεν  τούς  συνανθρώπους  μεβς.  Ε¬ 
πειδή,  ^λέπομεν  νά  διαπράττουν  τέτοιο  τόλμημα,  πολύ 
φυαικώτερον  εΤναι  νά  ιέξοργίζετα,  ό  Αγαθός  θεός,  πού  Ε¬ 
πιδεικνύει  τόσην  άνεξικακίαν  καί  πολύ  δικαίως.  Διότι  εΤ¬ 
ναι  Ιατρός  καί  στοργικός  πατήρ.  Ε  Καί  ώς  Ιατρός  μέν  τά 
πάντα ,  Επιχειρεί  κα)  μετέρχεται,  ώστε  ο!  βαρέως  Λσθε- 
νοϋντες  νά  έπανακτήσουν  τήν  ύγείαν  των,  ώς  στοργικός 
δέ  πατήρ  Εκείνους,  οΙ  όποιοι  λόγφ  άμελείας  έπρόδωσαν 
τήν  εύγενή  καταγωγήν  τους,  Επιθυμεί  μέ  τήν  πατρικήν 
στοργήν  νά  Επαναφέρη  είς  τήν  προτέραν  εύτυχίαν. 

επειδή  λοιπόν  είναι  πολύ  τό  μέγεθος  της  άγαθότη- 
τός  του,  θέλει  νά  Επιδιίξη  τή#  μεγάλην  του  φιλανθρωπί¬ 
αν  καί  πρός  Εκείνον,  πού  Ετόλμησε  τό'  φοβερόν  Ανοσιούρ¬ 
γημα.  Λέγει  λοιπόν  πρός  αύτόν  «Ποΰ  είναι  ό  *Ά6ελ  ό  Α- 
δελφός  σου;»  144  Α  Πολλή  καί  Απειρος  ή  Ανεξικακία  τοΰ 
θεού.  Δέν  ήρώτα,  Επειδή  δέν  Εγνώριζεν,  άλλά  κάμνει  τό 
ειύτό,  πού  είχε  κάμει  καί  είς  τόν  πατέρα  Εκείνου,  τόν  Ά- 
δάμ.  Τίποτε  δέν  Εμποδίζει  νά  κάνη  αύτό.  "Οπως  Ακριβώς.· 
όταν  έβλεπε ν  Εκείνον  νά  κρύπτεται  Από  Εντροπήν  λόγώ 
τής  γυμνότητας,  ήρώτφ,  «ποϋ  είσαι»3,  βχι  έπειδή  δέν  Ε- 
γνώριζε  ποΟ  εύρ  (σκέτο,  άλλά  νά  τσΰ  βώση  τήν  δυνατό¬ 
τητα  τής  παρρησίας,  ώστε  αέ  τήν  όμολογίαν  τοΟ  σφάλ- 
μο?τος  νά  Αποπλύνη  τό  Αμάρτημα,  καί  τώρα  Ερωτφ  τόν 
Κάϊν  καί  λέγει,  ποΰ  εύρίσκεται  Α  Αδελφός  σου;  Β  (Τού¬ 
το  βεβαίως  ητο  συνήθεια  τού  θεού,  νά  ζητή  τήν  όμολογί- 
αν  τοΰ  παραπτώματος,  Από  Εκείνους  οΐ  Αποίοι  ήμάρτησαν 


2.  Γ*ν.  9,  9. 


ΙΟΛΝΗΟ*  ΧΡΓΪΟΣΤΟΜΟ* 


ύ6 

έ-ξ  Αρχής  καί  νά  παρέχη  τήν  Αφίσιν) .  Προσποιείται  Αγνοι¬ 
αν  ύ  στοργ*ός  Κύριος,  διά  νά  προετοιμάσω  διά  τής  Ερω- 
τήσεως  Εκείνον,  ά  όττοΐος  διέπραξε  τά  παραπτώματα,  ώ¬ 
στε  νά  σπεύση  πρός  όμολογίαν  αυτών  καί  νά  δυνηθή  νά 
τύχη  κάποιας  συγγνώμης,  ϊοως  $4  καί  Αγάπης.  ίΙοΟ  εύρΐ 
σκέτοι  Α  "Αδβλ,  ό  Αδελφός  σου;  ΤΙ  λοιπόν  θά  σκεφδή  6 
Αχάριστος  καί  Ανόητος,  ό  θρασύς  καί  6  Αδιάντροπος;  Πρέ¬ 
πει  νά  άντιληοθή,  ότι  ό  θεός  έρωτβ  αύτόν,  δχι  διότι  Α¬ 
γνοεί,  Αλλά  διότι  ζητεί  τήν  όμολογίαν  αύτοΟ  καί  θέλει  νά 
μάς  διδάξη  νά  μή  κοτταδικάζωμεν  τούς  συνανθρώπους  μας 
ποτέ  προτού  άποίειχθούν  τά  άδιχήματά  των.  Καί  νά  ένθυ- 
μηθώμεν  όκόμη  τήν  συμβουλήν  τού  Κυρίου  καί  ότι  Εχρη- 
σιμοποίησε  προληπτικά  φάρμακα  έν  τη  προσπαθείς  του 
νά  άναστείλη  τήν  κακήν  έν^γειαν  αύτοΟ  Ο  μολονότι  έκ 
τών  προτέρων  έγνώριζε  τήν  έν  νφ  σύλληψιν  αύτοΟ  τού 
σχεδίου. 

"Επρεπε,  άφοΰ  Αντελήφθη  όλα  αύτά,  νά  θέση  τέρμα 
είς  αύτό  τό  σημεΐον  τής  τρέλλας  του  καί  νά  όμολογήση3 
αυτό,  πού  έγινε,  καί  νά  δείξη  είς  τόν  Ιατρόν  τήν  πληγήν 
καί  νά  δεχθή  έκ  μέρους  του  τά  φάρμακα.  ’Εκεΐνος  όμως  δι¬ 
ατρανώνει  τό  τραύμα  κα)  καθιστά  τήν  διάβρωσιν  τών  πλη¬ 
γών  βαρυτέραν.  ιΚαΙ  είπε,  λέγει,  δέν  γνωρίζψ.  Βλέπεις  πό¬ 
σην  Αναίδειαν  περιέχει  ή  άπάντησις.  Μήπως  ουζητεϊς  πράς 
άνθρωπον,  τόν  όποιον  είναι  ίσως  δυνατόν  νά  Εξαπατήσης; 
Δέν  ξεύρεις,  άθλιε  καί  ταλαίπωρε»  ποιος  είναι  έκεΐνος,  μϊ 
τόν  όποιον  συζητείς;  Δέν  σκέπτεσαι,  ότι  έρωτά  νά  μάθη 
άπό  μεγάλην  καλωσύνην,  έπειδή  θέλει  νά  Εξεύρη  κάποιαν 
ευκαιρίαν,  Ο  νά  έκδηλώση  τήν  Αγάπην  του  καί  άφσϋ  Εξαν- 
τλήση  κάθε  δυνατότητα  πρός  χάριν  σου,  ώστε  νά  μή  ί- 
ΧΪΚ  τό  μέλλον  καμ^ίόν  δικαιολογίαν  διά  τήν  τιμω¬ 
ρίαν,  διότι  ήδη  διά  τής  στάσεώς  σου  κατέστησες  τόν  έσυ- 
τόν  σου  ύπεύθυνον; 

Καί  είπε,  λέγει,  δέν  γνωρίζω.  Μήπως  Εγώ  είμαι  φύ- 
λαξ  τοϋ  Αδελφού  μου;  Βλέπε,  σέ  παρακαλώ,  Εδώ  τόν  έ¬ 
λεγχον  τής  συνειδήσεως  καί  πώς  ώθούμενος  έκ  ταύτης  διά 
νά  όμιλήοη,  δέν  Εσταμάτησε  μέ  τό  νά  εϊπη  «Δέν  γνωρί¬ 
ζω»,  Αλλά  προσέθεσε,  «μήπως  έγώ  είμαι  φύλσ-ξ  τοϋ  Αδελ¬ 
φού  μου;»  καί  έπιόαρύνει  έτσι  περισσότερον  τόν  έαυτόν 
ταυ. 


8.  Ή  δβιλί*  ·ϊνα«  &χχύλΜβθν  '.ζς  άμιρτ!*;.  Ό  *·»θ?»τ»ς  μ·τ4  ϊήν 
λμο^τίκν  ΟκφΜρη  ή$τχβς,  Η&Μ4  *»Λ  ·ΐνχι  ·1λ«φ<>ί)ί  εΐϊ**»Μτι  ϊοΒ  <Η<Λ 
ίίν  Ικ«  ·Λ  βίένος  4ν*λά6τ;  <Μ6ννρ  ιΛν  ίΐρΛ“ιΛΜ  του. 
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Καί  όμως,  έάν  σύ  είχες  κάμει  όλα  γενικώς  μέ  συνέπει¬ 
αν  καί  όρθότητα  καί  σύμφώνως  πρός  τούς  νόμους  τής 
φΰσεως,  Ε  εί^ες  ύποχρέωσιν  νά  είσαι  φυλαξ  καί  τής  σωτη¬ 
ρίας  τοϋ  Αδελφού  σου.  Διότι  τούτο  Επέβαλλεν  ή  φύσις  κα4 
έχουν  ύποχρέωσίν,  όσοι  έκ  τής  αύτής  κοιλίας  προέρχον¬ 
ται  νά  είναι  φύλακες  ό  ιΐς  τοϋ  άλλου.  Έάν  δέν  έττεβύμεις 
αύτό,  οΰτε  ήθελες  νά  εΤοαι  φυλαξ  τού  Αδελφού  σου,  διά 
ποιον  λόγον  έγινες  σφανεύς  καί  Εφόνευσες  άνθρωπον,  ό  ό¬ 
ποιος  καθόλου  δέν  σέ  ηβίκησε  καί  έπίστευσες,  ότι  κανείς 
δέν  θά  άσκήση  έλεγχον  δι’  αύτό;  Περίμενε  όμως  κοΑ  θά  ϊ- 
δης  αύτόν  τόύ  νεκρόν  νά  σου  γίνεται  κατήγορος  καί,  Ενζ) 
κεϊται  νεκρός, νά  κατεκιαρτυρή  κατηγορίας  είς  βάρος  σου, 
ό  όποιος  ζής  καί  βαβίζεις,  μέ  καθαρόν  φωνήν.  Α  «ΚοΛ 
εΤπεν  ό  θεός  διστί  ίκαμες  αύτό;»  Είναι  μεγάλη  ή  δύναμις 
τού  λόγου  καί  ή  έμφασις.  Διά  ποίαν  αΙτίαν,  λέγει,  Εκαμες 
αύτό;  ΔιατΙ  προέβης  εις  αύτό  τό  άνόσιον  τόλμηΜα>  είς 
τήν  μιαοάν  Ενέργειαν,  είς  τήν  Ασυγχώρητου  πράςίν,  είς 
τήν  άφόρητον  τρέλλαν,  είς  τόν  πρωτάκουστον  καί  πσρά- 
δενον  φόνον,  ό  όποιος  διά  πρώτη ν  φοράν  εΙσάγεται  «!ς  τόν 
Ανθρώπινον  Αίον  διά  τής  χειρός  σου;  Διάτί  έκαμες  αύτό 
τό  μεγάλο  καί  φοβερόν,  τοϋ  όποίου  δέν  ύπάρχει  μεγοΛύ- 
τερον  άμάρτημα  είς  τόν  κόσμον;  Ή  φωνή  τοϋ  αίματος  τού 
όδελβού  σου  μοϋ  κραυγάζει  άπό  τήν  γήν.  Μήπως  ε1μ« 
θνητός,  λέγει,  ό  ύποϊος  ίχει  τήν  Ικανότητα  νά  άκουη  μό¬ 
νον  τήν  φωνήν,  ή  όποία  έκφέρεται  διά  τής  γλώσσης;  Εί¬ 
μαι  ·&εός  καί  ήμπορώ  νά  Ακούω  διά  μέσου  τοϋ  αΐμοττος  Ε¬ 
κείνον,  6  όποιος  φωνάζει  καί  Αν-  Ακόμη  κεϊται  κάπου  νε¬ 
κρός  έπάνω  είς  τήν  γήν.  Β  Νά  λοιπόν  πόσον  Εγείρεται  ά¬ 
πό  τό  αίμα  ή  φωνή  αύτοΟ,  ωσάν  νά  Αναβαίνη  Από  τήν  γήν 
®!ς  τόν  ούρανόν  και  νά  δκχτρέχπ  τό  ύψηλότερον  μέρος  τοϋ 
ούίρανοϋ  καί  τάς  έπουρανίους  δυνάμεις  καί  νά  Τστσται  πλη¬ 
σίον  καί  αύτοΟ  τοϋ  Βασιλικού  θρόνου  κοΕ  νά  όδύρεται  διά 
τήν  Εδικήν  σου  Ακάθαρτον  φονικήν  πράξιν  καί  νά  προσά· 
πτη  τήν  κατηγορίαν  τής  άνοσιοιφγίας.  «Ή  φωνή  τοϋ  αί¬ 
ματος  τού  Αδελφού  σου  κραυγάζει  πρός  έμέ  άπό  τήν  γήν». 

Μήπως  διέτίραξες,  λέγει,  τό  έγκλημα  τούτο  είς  ζένου 
καί  άγνωστον;  ΕΙς  βάρος  τοϋ  Αδελφού  σου,  ό  όποίος  κα¬ 
θόλου  δέν  σέ  ήδίκησεν.  "Ισως  όμως  ή  ίδική  μου  εύνοια  πρός 
τόν  Αδελφόν  νά  προεκάλεσεν  αύτόν  τόν  φόνον  ;α(, 
Επειδή  δέν  ήμπορουρες  νά  άνοίξης  πόλεμον  μέ  Εμέ,  πρ^ε 
Εκείνον  Εξαπέλυσες  τήν  Ασυγκράτητον  όργήν  σου. 

€  Διά  τούτο  λοιπόν  θά  σοΰ  επιβάλω  τοιαύτην  ποι- 
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νήν*  ώστε  νά  μή  λησμονηβή  ποτέ  αύτό,  τό  όποϊσν  άπε- 
τόλμησες  καί  ή  συνε-πείρ  τούτου  έπίδληθεΐσα  ποινή  καί 
νά  είναι  παράδειγμα  τό  πάθημά  σου  είς  δλους  γενικώς 
τούς  μεταγενεστέρους.  Καί  τώρα,  άπειδή  έκαμες  τούτο  καί 
έπραγματοποίησεε  τάς  χακάς  προσωπικός  σου  σκέψεις 
καί  έξ  αίτίας  μεγάλου  φθόνου  ώρμησες  είς  τάν  φόνον,  Θά 
είσαι  κατηραμένος  άπό  τήν  γήν. 

3.  Βλέπεις,  Αγαπητέ  μου,  τήυ  διαφοράν  τής  κατάρας; 
Μή  Αντιπσρέρχεσαι  άπλώς  τήν  περίπτωαιν,  Αλλά  άπά  τά 
μέγεθος  τής  κατάρας  προσπάθησε  νά  άντιληφθής  πόσον 
μεγάλο  καχόν  είναι  αύτή  ή  παρατολμία.  Ο  Καί  πόσον  με- 
γαλύτερον  είναι  αότ6  τά  Αμάρτημα  άπά  τήν  άνυποκοήν 
τών  πρωτοπλάστων,  είναι  δυνατόν  νά  πληροφορηθή  ό¬ 
ποιος  θέλει,  άττό  τήν  διαφοράν  τής  κατάρας.  Διότι  έκεϊ  μέν 
λέγει  «άς  είναι  κατηραμένη  Λ  γή  είς  τάς  έργασΙας*'  καί 
ίρριπτε  τήν  κατάραν  έπάνω  εις  τήν  γήν,  ένφ  τοιουτοτρό¬ 
πως  έξεβήλωνε  τήν  φροντίδα  διά  τάν  άνθρωπον. 

Έδύ  δμως,  έπειοή  ή  πράξις  ήτο  όλεθρία  καί  τά  τόλ¬ 
μημα  παράνομον  καί  η  ένέργεια  «Ασυγχώρητος,  ό  ίδιος  δέ¬ 
χεται  τήν  κατάραν.  «Κατηραμένος  νά  -είσαι,  Λέγε»,  έκ  μέ¬ 
ρους  τής  γής»,*  διότι  6<αμεν  β,τι  έκαμε  καί  ά  δφις,  ωσάν 
βργανον,  τό  όποιον  έξυπηρετεϊ  τήν  γνώμην  τού  διαβό¬ 
λου  καί,  δπως  έκείνος  μέ  τήν  άπάτην  είσήγαγε  τόν  θάνα 
τον'είς  τήν  Ανθρωπότητα,  τοιουτοτρόπως  καί  αύτός,  άφοϋ 
έξηπάτηοε  τόν  Αδελφόν  καί  τόν  παρέσυρεν  είς  τήν  πεδιά¬ 
δα,  Ε  ώττλισε  τήν  χεΐρα  τον  καί  βιέπραξε  τόν  φόνον,  Διά 
τούτο  δπως  Ακριβώς  είς  έχεινον  έλεγε  θά  είσαι  κστηρα- 
μένος  περισσότερον  άπό  δλα  τά  θηρία  τής  γής  τοιουτο¬ 
τρόπως  καί  είς  αύτόν  έπειδή  διέπραξε  τά  ίδια  πρός  Ικεί- 
ν.ον. 

"Οπως  Ακριβώς  ό  διάβολος,  ό  όποιος  ωθείται  άττό  τό 
μίσος  κα!  τόν  «ρθόνον  καί  δέν  Ανέχεται  τάς  εύεργεσίσς  τού 
θεού,  αί  άποΓαι  έξ  άρχής  έδόθησαν  είς  τόν  άνθρωπον,  Α¬ 
πό  τόν  φθόνον  ώρυησε  πρός  τήν  άπάτην,  ή  όποία  φέρει 
τόν  θάνατον,  Α  τοιουτοτρόπως  καί  αύτός  μόλις  είδε 
τόν  Κύριον  νά  διάκειται  εύμενώς  πρός  τόν  Αδελφόν  του, 
ώρμησεν  4ξ  αΙτίας  τού  φθόνου  πρός  τόν  φόνον.  ΔΓ  αύτό 
λέγει  6  θεός  πρός  αύτόν  «νά  είσαι  κατηραμένος  έκ  μέρους 
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τήζ  Υήζ8·  Κατηρεψένος  θά  είσαι,  λέγει,  καί  άπά  αύτήν  τήν 
γήν,  «ή  όποία  ήνοιξε  τό  στόμα  της,  διά  νά  δεχθΛ  τό  αΤμα 
τού  Αδελφού  σφυ,  τόν  Αποϊον  έφόνευσις  μέ  τήν  Ιδίαν  σου 
χεΐρα.  Καί  θά  είσαι  κατηραμένος  άπά  αύτήν  τήν  γήν,  ή  Α¬ 
πό  (αν  ήνέχθη  νά  ποτισθή  άπό  τέτοιο  αίμα,  τό  όποιον  έχύ- 
θη  έξ  αΙτίας  τόσον  μεγάλης  ίχθρας  καί  διά  χειρός  τόσου 
Ασεβούς. 

®  Έπειτα  ή  *Αγία  Γραφή  έρμηνιύει  τήν  κατάραν  μέ 
περισσοτέραν  σαφήνειαν  καί  λέγει  «βταν  καλλιεργής  τήυ 
γήν,  έκείνη  δέν  θά  σοΰ  παρέχη  τούς  καρπούς  της».  Μεγά¬ 
λη  μορφή  τιμωρίας  καί  πολύ  τό  βάρος  τής  Αγανακτήσεως. 
βά  ύπομείνης  λέγει,  τόν  κόπον  καί  θά  καταβάλλεις  κάβε 
προσπάθειάν  σου  καί  θά  καλλιεργής  τήν  γήν,  ή  όποία  έμο- 
λύνθπ  μέ  Αδελφικόν  αίμα.  "Ομως  δέν  θά  λάβης  καμμίον  Α¬ 
μοιβήν  διά  τούς  πολλούς  έκείνους  κόπους,  Αλλά  6Α  σού 
είναι  Ανώφελος  δλος  Α  μόχθος,  τάν  όποιον  θά  έπΚ5ε(^ης. 

Καί  δέν  θά  π«χ»σουν  είς  τό  σημεΐον  αύτό  αΙ  τιμωρία  ι, 
Αλλά  καί  «θά  στενάζης  καί  θά  τράμης,  δσον  θά  ζής  έπά- 
νω  είς  τήν  γήν*.  Καί  τούτο  πάλιν  είναι  μεγάλη  μορφή  τι¬ 
μωρίας.  Τό  νά  στε.νάζη  δηλαδή  ό  ά«Λρωπος  καί  νά  τρέμη 
Οσον  ζή.  €  Επειδή  δέν  έχρηοιμοποίησες  διά  τόν  κατάλλη¬ 
λον  σκοπόν,  λέγει,  τήν  δύναμιν  τοΟ  σώματος  καί  τήν  ΐσχύν 
τών  μελών,  διά  τούτο  σοΰ  έμ  βάλλω  συνεχή  ταραχήν  καί 
τρόμον,  ώστε  βχι  μόνον  σύ  νά  νουθετήσαι  Αδιακόπως  βι’ 
αύτού  καί  νά  ένθυμήσαι  τήν  Ανοσίαν  αύτήν  πράξιν,  άλλά 
καί  ολοι,  δσοι  σέ  βλέπουν  μέ  τούς  όφθαλμούς  των,  ώσάν  νά 
κΡαϋΥ^Π  όλοκάθαρσ  κάποια  τρωνή,  νά  μανθάνουν  νά  μή 
Αποτολμούν  κακός  ίνεργείας,  διά  νά  ρή  πάβουν  τά  αύτά 
μέ  σέ,  καί  ιή  τιμωρία  οου  νά  παραδειγματίζη  δλους  γενι¬ 
κώς  τούς  Ανθρώπους,  διά  νά  μή  μολύνη  κανείς  ποτέ  πλέ¬ 
ον  τήν  γΛν  μέ  Αδελφικόν  αΐυα.  Καί  6ι*  αύτόν  τόν  λόγον 
βεβαίως  δέν  έπισπευδω  τόν  θάνατόν  σου,  νά  μή  λησμονη- 
Θή  δηλαδή  τό  γεγονός,  άλλά  σέ  κάμνω  νά  Οπομένης  ζω¬ 
ήν  βαουτέραν  άπό  τόν  θάνατον,  διά  νά  διδαχθής  άπό  αύ¬ 
τήν  τήν  ζωήν  σου,  πόσον  ΑλέΘρια  πράγματα  έτόλμησες. 

Ο  «Καί  είπεν  Α  Κάϊν  πρός  τόν  'Κύριον  ιή  Αμαρτία  μου 
είναι  τόσον  μεγάλη,  ώστε  νά  μή  συγχωρήται». 

Έξ  ούτού  τού  παραδείγματος  τού  Κάϊν  είναι  δυνατόν 
νά  άποκομίαωμεν  μεγάλην  καί  πολύ  ώφέλιμον  συμβουλήν 
διά  τήν  σωτηρίαν  μας,  έάν  βέλωμεν  νά  ίχωμεν  έστραμμέ- 
νην  τήν  προσοχήν  μας  πρός  αύτό.  «Καί  εϊπεν  ό  Κάΐν  ή  Α¬ 
μαρτία  μου  είναι  τόσον  μεγάλη,  ώστε  νά  μή  συγχωρήται». 
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Ίβού  μιά  πλήρης  όμολογία,  Τοιαύτη  δηλαδή  είναι,  λέγει, 
ή  Αμαρτία,  ή  όποία  διεπράχθη  ύπ’  φοϋ,  ώστε  νά  μή  δύ- 
νετται  νά  τύχη  συγγνώμης.  Ιδού  λοιπόν  ίξαμολογήθη 
πολλή ν  ειλικρίνειαν.  Αλλά  καμμία  ώφέλεια,  Αγαπητέ  μου. 
Είναι  παράκαιρος  αύτή  ή  ίξομολόγησις.  Ε  Δκίτι  τοΟτο  Ε¬ 
πρεπε  νά  κώμη  εις  τόν  κατάλληλον  χρόνον,  όταν  Ακόμη 
ήτο  δυνατόν  νά  τύχη  τής  έπιεικείοκ  τοΟ  δικαστοΟ, 

Ένθυμηθήτε,  παρακαλώ,  τώρα  εκείνα,  τά  όποια  Ελε- 
γον  πρό  ό λίγου,  άτι  δηλαδή  ό  καθείς  μας  'θά  μεταμεληθή 
διά  τά  άμαρτήματά  του,  κατά  τήν  φοβερόν  Εκείνην  ήμέ- 
ραν  τής  δικαίας  κρίσεως,  διότι  θά  βλέπη  ένώπιόν  του  τά 
φοβερά  ιέκεΐνα  βασανιστήρια  καί  τάς  ποινάς,  αΐ  όποια  ι,  δέν 
Επιδέχονται  Ελεος.  *Ομως  τότε  καμμίαν  ώφέλειαν  δέν  6ά 
Εχη,  διότι  Εχει  προδοθή  άπό  τόν  χρόνον.  Ή  μετάνοια  εΤ¬ 
ναι  έγκαιρος  προτού  έπιβληθή  ή  τιμωρία*  μέχρι  τότε  έχει 
Απόλυτον  Ισχόν. 

167  Α  Διά  τούτο  παρακαλώ,  όσον  άκόμη  είναι  καιρός, 
κατά  τόν  όποίον  είναι  δυνατόν  νά  δράση  τό  θαυμαστόν 
τούτο  φάρμακον,  άς  καρπούμεβα  τήν  έξ  αώτού  ωφέλειαν 
καί  όσον  χρόνον  είμεθα  εΙς  τήν  παρούσαν  ζωήν,  άς  έπιδι- 
ώκωμεν  τήν  έκ  της  μετανοίας  θεραπείαν  διά  τούς  έαυτούς 
μας,  άφοΟ  πλήρως  κατανοήσωμεν,  δτι  δέν  Εχομε  ν  καμμί- 
αν  ώφέλειαν,  έάν  μεταμεληούμεν  μετά  τήν  λήξιν  τής  θε¬ 
ατρικής  ποραστάσεως  καί  μετά  τό  τέλος  τής  πάλης. 

4.  ^Αλλ*  άς  Επανέλθωμεν  είς  τό  θέμα  μας.  Διότι  έπρε¬ 
πε,  όταν  ήρωτάτο  άπό  τόν  Κύριον  «πού  είναι  δ  "Αβελ  ό 
Αδελφός  οου;»,  τότε  νά  όμολογήση  τό  Αμάρτημά  τσυ  καί 
νά  προσπέση  καί  νά  παρακαλέση  καί  νά  ζτντήση  ουγχώ- 
ρησιν.  Εκείνος  βμως  τότε  τήν  θεραπείαν  ηρνήθη,  τώρα 
δέ,  ίπειτα  δηλαδή  άπό  τήν  άπόφασιν,  άφοϋ  όλα  γενικώς 
έλα 5ο ν  τέλος  καί  β  άφοϋ  μέ  καθαρόν  φωνήν  τό  αίμαι  τού 
νεκρού  προσήψε ν  είς  αύτόν  τήν  κοηηγορίαν,  έξομολογεί- 
ται,  χωρίς  δμως  Εξ  αύτοΰ  νά  άποκομίζη  κέρδος. 

Δι'  αύτό  καί  6  προφήτης  Ελεγε  «Δίκαιος  είναι  Εκείνος, 
ό  όποιος  πρώτος  κατηγορεί  τόν  Εαυτόν  του  διά  τό  Αμάρ¬ 
τημά  του»._  Αύτός  λοιπόν,  Εάν  έσπευδε  νά  προλάδη  τόν 
έλεγχον  τού  Κυρίου,  ίσως  θά  ήξιώνετο  κάποιας  έπιεικείας 
λόγμο  τής  μεγάλης  άγιΛότητος  τοϋ  θεού.  Διότι  κανένα 
άμάρτημα,  όσονδήποτε  μεγάλο  καί  &ν  είναι,  δέν  είναι  δυ¬ 
νατόν  νά  άπωθήση  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  θεού,  Εάν  ή- 
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μείς  έπιδείξωμεν  μετάνοιαν  είς  τόν  κατάλληλον  χρόνον 
καί  ζητήσωμεν  τήν  συγχώρησιν  των  Αμαρτιών. 

€  «Καί  εΤπεν  6  Κάίν,  είναι  μεγαλυτέρα  ή  Αμαρτία 
μου,  ώστε  νά  μή  συγχωρ^ται*.®  Επαρκής  ή  Εξομολόγησή, 
Αλλά  Εκτός  χρόνου.  «Καί  εΤπεν ,  Εφ’  όσον  σήμερον  μέ  διώ¬ 
κεις  άπό  τήν  Επιφάνειαν  τής  γής,  θά  ώποκρυβώ  καί  άπό 
τά  βλέμματά  σου  καί  6ά  στενάζω  καί  θά  τρέμω  Επάνω 
είς  τήν  γην  χαέ  οίοσδήποτε  μέ  συναντήσει  θά  μέ  φονευση». 
Βλέπε,  πόσον  είναι  Ελεεινά  τά  λόγια  του  καί  διότι  λέγον¬ 
ται  έκτός  χρόνου  καί  διότι  δέν  έχουν  καμμίαν  ίσχύν,  Επει- 
δή  έχουν  προδοθή  άπό  τόν  καιρόν,  «Καί  είπεν,  Εφ’  όσον  μέ 
διώκεις  σήμερον  άπό  τήν  Επιφάνειαν  τής  γης,  θά  άποκρυ- 
βώ  καί  άπό  τά  βλέμματά  σου  καί  θά  στενάζω  καί  θά  τρέ¬ 
μω  Επάνω  είς  τήν  γην  καί  οίοσδήποτε  μέ  συναντήση  θά  μέ 
φονεύαη».  1>*€φ*  δσον,  Ισχυρίζεται  ό  Κάίν,  μέ  Εκαμες  νά 
είμαι  κατηραμένος  Επάνω  «Ις  τήν  γήν  καί  άπέοτρεψες  τά 
βλέμματά  οου  άπό  Εμέ  κοί  μοΰ  Επόβαλες  τόσον  μεγάλην 
τιμωρίαν,  ώστε  νά  στενάζω  καί  νά  τρέμω,  τίποτε  λοιπόν 
δέν  Εμποδίζει  έκείνον,  ό  όποιος  Επεσεν  είς  τόσας  συμφοράς 
καί  Εχασε  τήν  προστασίαν  οου,  νά  φονευθη  άπό  όποιον- 
δήποτε. 

ΕΟκολον  πράγμα  είναι,  λέγει  ό  Κάίν,  νά  μέ  φονεύση 
δποιος  θέλει.  Ούτε  ά  ίδιος  Εχω  τήν  δύναμιν  νά  άντισταθω, 
έφ*  δσον  τά  μέλη  τού  σώμοπός  μου  Εχουν  παραλόσει  καί 
Από  παντού  άπωθοΟμαι,  Καί  τό  γεγονός,  δτι  δλοι  γενι¬ 
κώς  γνωρίζουν,  δτι  Εχασα  τήν  (δικήν  σου  προστασίαν, 
θά  προπαρσσκευάση  όποιο νδήποτε  θέλει,  ώστε  νά  έξορ- 
μήση  έναντίον  μου,  διά  νά  μέ  φονεύσρ.  Ποϋ  είναι  λοιπόν 
ή  φιλανθρωπία  καί  ή  καλωσύνη  τού  Δεσπότου; 

Ε  Καί  είπε  πρός  αάτόν  δ, θεός.  Δέν  είναι  Ετσι.  Μή 
νομίσης,  λέγει,  δτι  αότά  θά  γίνουν  Ετσι.  Ούτε  παρέχεται 
δικαίωμα  νά  σέ  φονεύση  οίοσδήποτε  Επιθυμεί.  Αλλά  μέ 
τήν  παράτασιν  τής  ζωής  σου  καί  είς  σέ  θά  δίδω  περισσότε¬ 
ρα  βάσανα  καί  δίδαγμα  θά  άφήσω  είς  τάς  έπομένας  γε¬ 
νιάς,  δώ  νά  γίνη  τό  παράδειγμά  σου αιτία  σωφρονισμού 
ιίς  «Ιτούς  καί  κανείς  νά  μή  έκολουθή  τήν  άπόωασίν  σου. 

ΚσΙ  είπε  Κύριος  ό  θεός.  Δέν  είναι  Ετσι.  Έπτατιλοι- 
σΙα  έκδίκησις  θά  ληφβή  άπό  Εκείνον,  6  όποιος  θά  φονεύ- 
ση  τόν  'Κάίν.  νίσως  πολλά  έλέχθησαν  καί  πολύν  κάμα- 
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τον  συνεσώρευσα  είς  τά  σώματά  σας.  Αλλά  τί  νά  κά¬ 
μω;  16·  Α  Επειδή  βλέπω,  νά  Επιδεικνύετε  μεγάλο  Εν¬ 
διαφέρον  καί  Επιθυμίαν  νά  μέ  Ακούετε ,  θέλω  καί  είς  τά 
ύπόλοιπα  νά  εΐοέλθω  καί  νά  τά  Ερμηνεύσω  κατά  τήν  6ύ- 


ναμίν  μου. 

Τί  σημαίνει,  άτι  θά  λτ>φ*θ^  ΕπταπλασΙα  έκδίκηοις; 
Αλλά  καί  πάλιν  φοβούμαι,  μήπως  μέ  τά  πλήθος  των 
λόγων,  οΐ  όποιοι  λέγονται  τώρα,  καλΐΛ|ω  τήν  μνήμην  Ε¬ 
κείνων,  τά  όποια  έλέχθησαν  προηγουμένως  καί  σας  προ- 
καλέσω  τόν  κόρον.  ’ΑΛλά,  Εάν  δέν  κατεπονήθητε,  κάμνετε 
υπομονήν  κα(,  όταν  άναλύσωμεν  τό  Εν  λόγφ  Αντικείμε¬ 
νου,  τότε  θά  διακόψωμεν  τήν  συζήτησιν. 

Καί  είπε  πρός  αύτόν  ό  Κύριος.  Δέν  είναι  Ετσι.  Έπτα- 
πλασία  Εκδίκησις  θά  ληφθή  άπό  Εκείνον,  ό  όποιος  θά  φο- 
νεύοη  τόν  Κάϊν1  Καί  ώρισεν  ό  θεός  οημεΐον  είς  τόν  Κάϊν 
νά  μή  τόν  φονεύση  οίοσδήποτε  &ά  τόν  συναντήση.  Β  ’Εφο- 
βήθης  αύτό,  λέγει,  μήπως  φονευθής  δηλαδή  άπό  κάποιον; 
*Έχε  θάρρος,  δέν  θά  γίνη  αύτό.  Διότι,  όποιος  κάμΠ 
τό,  θά  καταστήση  τόν  έαυτόν  του  Ενοχον  Επτσπλασίας 
τιμωρίας.  ΔΓ  αύτόν  άκριβώς  τόν  σκοπόν  σοΰ  θέτω  ση- 
μεΐον,  ώστε  νά  μή  οέ  φονεύση  κανείς  άπό  Αγνοιαν  καί 
καταστήση  τόν  Εαυτόν  του  ένοχον  αύτής  τής  τιμωρίας. 

5.  Αλλά  πρέπει  περισσότερον  νά  σας  διασαφήσω, 
πώς  Εκείνος,  ό  όποιος  θά  φονεύση  τόν  Κάϊν,  γίνεται  ένο¬ 
χος  έπταπλασίας  ποινής.  Προσέχετε,  σας  παρακαλώ.  Δι¬ 
ότι,  έάν  τώρα,  όπως  Ακριβώς  εϊπσμεν  πολλάκις  είς  προ- 
ηγουμένας  ήμέρας,  καπά  τόν  >ρόνον  τής  νηστείας,  όταν 
ίχωμεν  τόσην  γαλήνην  καί  εϊμεθα  άπηλλεη'μένοι  άπό  τάς 
σκέψεις,  πού  συνταράσσουν  τόν  νοΟν  μας,  €  δέν  κατανο- 
ήσωμεν  μέ  Ακρίβειαν,  όσα  ύπάρχουν  είς  τόν  *  Αγίαν  Γρα¬ 
φήν,  πότε  θά  ήμπορέσωμεν  είς  Αλλον  καιρόν  νά  μάθωμεν 
αΟτά; 

Δι’  αύτό  λοιπόν,  σας  παρακαλώ  καί  σ&ς  ίκετεύω  καί 
άκόμη  πρό  τών  γονάτων  σας  όποκλίνσραι,  μέ  τεταμένη ν 
τήν  ακέψιν  Ας  προσόχωμεν  αύτά  τά  όποια  θά  λεχθούν,  διά 
νά  έπιστρέψωμεν  είς  τάς  οίκίας  μας,  άφοΟ  άντλήσωμεν 
μάθημα  γενναϊον  καί  ύψηλόν. 
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Τί  σημαίνει  λοιπόν,  ότι  θά  ληφθη  έπτσπλασί®  Εκδί- 
κησις.1*  Κατά  πρώτον  ό  ιάριθμός  τών  Επτά  είς  τήν  -Αγ(- 
αν  Γραφήν  χρησιμοποιείται  πρός  δήλωσιν  τοϋ  πλήθους 
καί  είς  πολλά  μέρη  θά  εόρη  κανείς  τούτο  νά  Ιχη  αύτήυ 
τήν  σημασίαν,  όπως  τό  «στείρα  Εγέν-νησεν  Επτά»11  καί  τό¬ 
σα  Αλλο  όμοια.  Ο  Μάς  ύπεν&υμίζει  έδώ  τό^  μέγεθος  τοϋ 
τολμήματος  καί  ότι  τά  άμάρτηρα,  τό  όποιον  Ικσμεν  Ε¬ 
κείνος,  δέν  εϊναι  άπλοΟν,  Αλλά  επτά  Αμαρτήματα,  καί  ώ- 
φειλε  νά  τύχη  μεγάλης  τιμωρίας  διά  κάθε  έν  Αμάρτημα: 
Πώς  λοιπόν  θά  άπαριθμήσωμεν  αύτά;  θά  άπαριθμησωμεν 
αύτά»  έάν  ύπολογίσωμεν  ώς  Εξής:  Πρώτον  Εφθόνησε  τόν 
άδελφόν  του,  διότι  είχε  τήν  εΟνοισν  τοϋ  θεοϋ.  Τοΰτο  καί 
μόνον,  όταν  ύπάρχη,  είναι  Ικανόν  νά  έπισύρπ  τόν  όλε¬ 
θρον  αύτσΰ.  Δεύτερον  Εφθόνησε  τόν  Ιδικόν  του  άδελφόν. 
Τρίτον  Επλεξε  δόλον.  Τέταρτον  διέπραξε  Φόνον.  Πέμπτον 
έφόνευσε  τόν  άδελφόν.  "Εκτον  πρώτος  διέπραξε  τόν  φό¬ 
νον.  Ε  "Εβδομον  έψεύσθη  ένώπιον  τού  θεοϋ. 

Παρηκολουθήσατε,  όσα  Ελέχθησοτν,  Λ  Επιθυμείτε  πά¬ 
λιν  έκ  νέου  νά  Απαριθμήσω  μεν  αύτά,  διά  νά  γνωρίσετε, 
πώς  κάθε  Εν  έξ  αύτών  κοΕ  μόνον  είναι  Ικανόν  να  έπισύρπ 
6ι’  αύτόν  τήν  μεγίστην  τιμωρίαν.  Διότι  ποιος  ήμπορεί  νά 
ϊχΠ  τήν  άξίωσιν  νά  τύχη  συγγνώμης  έκεϊνος,  ό  όποιος 
φθονεί  τόν  Ανθρωπον,  πού  Απολαμβάνει  τήν  εϋνοιαν  τοϋ 
βεοΰ;  Νά  ή  πρώτη  καί  ή  μεγίστη  καί  Ασυγχώρητη  Αμαρ¬ 
τία,  Καί  αύτή  πάλιν  γίνετοκ  άκόμη  μεγαλυτέρα,  όταν  ό 
Φθονούμε νος  είναι  Αδελφός,  6  όποιος  μάλιστα  δέν  Ιχει 
διαπράξει  κανέν  άδίκημσ.  •'Ετη;  καί  αύτή  δέν  είναι  τυχαία 
άμαρτία.  1β*  Α  Τρίτη  Επειτα  αμαρτία ^  ρτι  Επλεξε  δόλον, 
διότι  έξηπάτησε  τόν  άδελφόν,  τόν  Εσυρεν  είς  τήν  πεδιάδα 
καί  δέν  έσεθάσθη  οΟτε  αύτήν  τήν  φύσιν.  Τέταρτον  Αμάρ¬ 
τημα  είναι  ό  ίδιος  ό  φόνος,  τόν  όποιον  διέπραξε.  Πέμπτον 
ότι  Εφ6  ευσε  τόν  άδελφόν  του, -τόν  προερχόμενου  έκ  τής 
αύτής  κοιλίας  μέ  αύτόν.  "Εκτον,  ότι  πρώτος  αύτός  είσή- 
γσγι  τό  είδος  τοϋ  φόνου.  "Εβδομον,  ότι  Ετόλμησε  νά.  ψεο- 
οθή  είς  τάς  όρωτήσεις  τοΟ  θεοϋ. 

ΚσΛ  προσθέτει.  Εκείνος,  ό  όποιος  θά  έπιχειρήση  νά 
σέ  φονεύση,  θά  καταστήση  τόν  έαυτόν  του  Ενοχον  έπτα¬ 
πλασίας  τιμωρίας.  Μή  φοβήσαι  αύτό.  Νά,  σοΰ  Επιθέτω  καί 
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σημείον,1*  ώστε  νά  σέ  γνωρίσου,  όσοι  σέ  συναντούν.  Β 
Ή  έπΐ  πολύ  θιατήρησίς  σου  εί£  τήν  ζωήν  θά  είναι  ωφέ¬ 
λιμος  ίΐς  χάς  έπομένας  γενεάς,  Καί  έκείνο,  τό  όποιον  μό¬ 
νος  σου  διέπραζες  χωρίς  νά  είναι  κανείς  άλλος  παρών,  δ- 
λρι  βά  μάθουν,  βλέττοντες  σέ  νά  στενάζης  καί  νά  τρίμης 
καί  έπΐ  πλέον  έξ  αιτίας  τοΟ  σωματικού  τίόνου  νά  κραυ- 
γάζης  καί  μέ  δλρυς  νά  συζητής  καί  νά  λέγηε:  κανείς  άλ¬ 
λος  νά  μή  τολμήση  αύτού  τού  είδους  τολμήματα,  ε!ς  τά 
άποΐα  προέβην  έγώ,  διά  νά  μή  δεχθη  τόσον  μεγάλην  ποι¬ 
νήν, 

ό.  ’Ακούοντες  αυτά,  Αγαπητοί  μου,  άς  μή  παρερχώ- 
μεθα  άπερισκέπτως,  όσα  έχουν  λεχθή,  ούτε  νά  άποβλέ- 
πωμεν  μόνον  είς  αύτό,  άν  δηλαδή  καθημερινώς  συνερχώ- 
μεθα  έδώ  καί  άπολαμβάνωιιεν  τά  Αγαθά  τής  πνευματι¬ 
κής  Τραττέζης.  Διότι  καμμίαν  ώφέλειαν  δέν  έχομεν  άπό 
τήν  Αχρόσσιν  τών  λόγων,  άν  δέν  Ακόλουθή  ύπακοή  διά 
τών  έργων,  €  *Αλλά,  άφου  άντιληφθώμεν,  διά  ποίαν  σΙ- 
τίαν  ώδήγησεν  ό  Κάίν  τόν  έαυτόν  του  είς  τήν  άσυγχώ- 
ρητον  καί  βαρεϊαν  Λιααρτίσν  καί  ότι  έξ  αιτίας  του  φθόνου 
τόσην  σκληρότητα  η  καλύτερον  φόνον  έτόλμησεν  είς  βά¬ 
ρος  τοΰ  Εδίου  τού  Αδελφού,  ό  όποιος  γενικώς  ποτέ  δέν  £- 
πεχείρησε  νά  άδικήση  αύτόν,  άς  μή  ύποφεύγωμεν  νά  πά- 
θωμεν  δυσάρεστα  και  κακά,  Αλλά  νά  άποφεύγωμεν  περισ¬ 
σότερον,  νά  προξενώμεν  συμφοράς  είς  τούς  άλλους.  Ε¬ 
κείνος  πράγματι,  ό  όποιος  έπιθυμεΐ  νά  φονεύση  τόν  πλη¬ 
σίον  του,  υποβάλλεται  είς  δοκιμασίαν. 

Καί  διά  νά  άντιλΛφβής,  δτι  αύτύ  είναι  Αληθές,  πρό¬ 
σεχε,  σέ  παρακαλώ,  είς  τήν  πΐρίπτωσίν  μας  ποιος  έχει 
ζημιωβή,  έκεϊνος  ύ  όποιος  έφόνευσεν  Α  ίκείνος,  ό  όποιος 
όφονεύθη;  Είναι  φανερόν  άτι  έκείνος  ό  όποιος  έφόνευσε. 
Β  Διά  ποιον  λόγον;  Διότι  έκείνος  ό  όποιος  ιέφονεύ- 
θη  καί  μέχρι  τώρα  μνημονεύεται  είς  τά  στόματα 
όλων  γενικώς  καί  Ανακηρύσσεται  καί  στεφανώνεται  ώς 
πρωτομάρτυς  τής  άληθείας,  όπως  Ακριβώς  λέγει  καί  ό 
Απόστολος  Παύλος  «καί  νεκρός  ό  *Άβελ  Ακόμη  διαλέγε¬ 
ται»,  Αντιθέτω ς  έκείνος,  ό  οποίος  έφόνευσε  κα!  τότε  μέν 
«ζη  τήν  πλέον  έλεεινήν  ζωήν  έξ  δλων  τών  Ανθρώπων  καί 
«πειτα  άπό  τόν  φόνον  βάλλεται  μέ  τάς  κατηγορίας  όλων 
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καί  φέρεται  ώσάν  παράδειγμα  βδελυγμίας  έκ  μέρους  τού 
θεού  καί  κατάρας  έκ  μέρους  τής  "Αγίας  Γραφής.  Και  αύ- 
τά  μέν  είς  τήν  παρούσαν  καί  πρόσκαι ηον  ζωήν.  Όσα  θά 
συναντήσουν  καί  οΐ  δύο  κατά  τήν  μελλουσαν  κρίσιν  καί 
άνσλόγως  πρός  τά  έργα  του  θά  λάβπ  ό  καθείς  Από  τόν 
Δίκαιον  Κριτήν,  Ε  ποιος  λόγος  8ά  ήμπορέση  νά  παρου- 
σιάση  αύτά,  είτε  χΐναι  Αγαθά  είτε  βχι;  Κανείς  λόγος  δέν 
θά  ήμπορέση  νά  παρουσιάση  ούτε  τά  εύχάριστα  ούτε  τά 
δυσάρεστα.  Διότι  έκείνον  μέν,  τόν  "Αβελ  δηλαδή,  ή  βα¬ 
σιλεία  τών  ούρανών  καί  αί  αΙώνιαι  οκηναΙ  καί  αΙ  τάζεις 
τών  Πατριάρχων  καί  τών  Προφητών  καί  τών  Αποστόλων 
καί  ό  όμιλος  τών  άγίων  θά  ύποδεχθούν  διά  νά  βασιλεύση 
είς  τούς  άτελευτήτους  αΙώνας  μαζί  μέ  τόν  βασιλέα  Ίη- 
σοΟν  Χριστόν,  τόν  μονογενή  ΥΙόν  τοΰ  θεού  καί  θεόν.  1^° 
Α  Άντιθέτως  δέ  τόν  Κάϊν  ή  γέεννα  τού  πυρός  καί  όλα 
γενικώς  τά  ώπόλοιπα  Ατελείωτα  βασανιστήρια  θά  δέχωνται 
τό  £ν  κατόπιν  τοΰ  άλλου  διά  νά  τιμωρήται  μαζί  μέ  όλους 
έκείνους,  οί  όποιοι  έχουν  δκιπράξει  παραπλήσια  Αδική¬ 
ματα  καί  μάλιστα  μέ  «κείνους,  οΐ  όποιοι  μετά  ταΰτα  έκυ- 
ριεύθησαν  άπό  αίσχρότατα  πάθη,  διά  τά  όποια  προβλέ- 
πεται  ή  μεγαλυτέρα  ποινή  έκ  μέρους  τού  Κυρίου  τών  πάν¬ 
των.  " Ακούε  άκόμη  κσ[  τόν  θειον  Παύλον,  ό  όποιος  λέγει: 
«όσοι  ήμάρτησαν  χωρίς  τόν  νόμον,  χωρίς  τόν  νόμον  καΊ 
θά  ΑπολεσθοΟν».14  θά  υποστούν  δηλαδή  έλαφροτέραν  τι- 
υωρίον,  διότι  δέν  έχουν  τόν  ϊήεγχον  τοΰ  Νόμου  πρός  Απει¬ 
λήν  καί  διόρθωσιν.  «Καί  δσοι  ήμάρτησρν,  όνφ  είχον  λώβει 
και^έγνώριζον  τόν  γραπτόν  Νόμον,  θά  κριθοϋν  έπΐ  τή  βάσει 
τοΰ  Νόμου»,  Β  Καί  αύτοί,  λέγει,  ο!  όποιοι  παρά  τήύ  βοή¬ 
θειαν  τού  Νόμου  έχουν  διαπράξει  τά  ίδια  μέ  έκείνους,  θά 
ϋπομείνουν  ττερισσότεοον  βαρείας  κσ)  περισσότερον  Ανυ- 
ποφόρους  ποινάς  κ<»ί  βασανιστήρια.  Καί  είναι  αύτό  πολύ 
φυσικόν,  διότι  οΰτε  ό  Νόμος  οΰτε  τό  γεγονός,  ότι  εϊδον 
τούς  άλλους  νά  όποβάλλωνται  είς  τόσον  μεγάλος  δοκι¬ 
μασίας,  κατώρθωσαν  νά  καταστήσουν  αυτούς  περισσότε¬ 
ρον  συνετούς  καί  χρηστούς. 

Διά  τούτο,  σάς  παρακαλώ,  άπό  τώρα  βεβαίως,  άς 
συνετίζωμεν  τούς  έαυτούς  μας  μέ  τά  παθήματα  τών  άλ¬ 
λων  καί  άς  κατευθύνωμεν  τήν  ζωήν  μας  είς  ύποταγήν 
πρός  τόν  Κύριον,  ύπακούοντες  είς  τούς  Νόμους  Αύτού. 
Καί  ούτε  φθόνος  ούτε  ζηλοτυπία  οΰτε  σαρκική  έπιθυμία 


14.  Ραιμ.  8,  12. 


ούτε  ή  δόξα  καί  ή  ίξ ουσία  τής  τταρούσης  ζωής,  €  ούτε  ή 
ήδονή  τής  γαστρός  ούτε  καμμία  Αλλη  παράλογος  έπιθυ- 
μ(α  νά  κυρικύση  ήμάς  καί  τούς  λογισμούς  μας-  Αλλά,  Α¬ 
φού  καθαρίσωμεν  τούς  έαυτούς  μας  Από  κάθε  ρύπον  καί 
Από  κάθε  ύπφβολικάν  μέριμναν  τής  ζωής  καί  Αφήσωμεν 
κατά  μέρος  τά  αίοχρα  καί  ό-τονείδιστα  πάθη,  άς  σπεύσω- 
μεν  πρός  τΛν  μακαρίαν  Εκείνην  ζωήν  καί  πρός  τά  άρρητα 
έκείνα  Αγαθά,  τά  όποια  πορεσκεύασεν  6  θεός  δι'  έκείνους, 
οΐ  όποιοι  τόν  Αγαπούν,  θθε  δλοι  ήμεϊς  νά  Αξιωθώμεν  αυ¬ 
τών  μέ  τήν  βοήθειαν  τής  Χάριτος  καί  τής  Φιλανθρωπίας 
τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  μετά  τού  όποίου  είς  τόν 
Πατέρα  κα)  τό  "Αγιον  Πνεύμα  Ανήκει  δόξα,  βύναμις  καί 
τιμή  τώρα  καί  πάντοτε  καί  εΙς  τούς  αΙώνας  τών  αΙώνων. 
Γένοιτο. 


ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ 
ΤΩΝ  ΕΛΛΗΝΩΝ 
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